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Bezdětní manželé Laura a Dan Fieldingovi hledají pomoc v situaci, v níž se ocitá mnoho párů na celém světě. Spokojený život a úspěšnou kariéru čím dál víc kalí smutek nad nenaplněnou rodičovskou úlohou. Pomoc nakonec nalézají na klinice v Alabamě. Tak jako mnohým jiným nešťastným manželům i Fieldingovým poskytne doktor Chyles naději, která se po úspěšném oplodnění in vitro změní v jistotu sladkého očekávání. Dan i Laura jsou připraveni mu podřídit dalších devět měsíců a překonat přitom i lecjakou překážku. Jenže během těch nekonečných týdnů, kdy Laura žije sama poblíž kliniky a podrobuje se každodenní terapii i kontrole, dochází k řadě znepokojivých událostí, které se vymykají i tomu nejčernějšímu očekávání. Podivné příhody a nejasná úmrtí pomalu mění růžové sny v temnou noční můru zbarvenou krví.

	Thriller z lékařského prostředí amerického autora Kipa Langella chytne čtenáře již od prvních stránek. Zárukou úspěchu je živé vyprávění, plné nefalšovaného citu i napětí, i téma samo, které řeší otázku, kam až může medicína zajít a kde jsou hranice lékařské etiky.
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	Dnes nadešel ten osudný den. Věděl, že to musí udělat.

	Stál u kuchyňského okna a díval se, jak manželka odjíždí na nákup. Pak šel do spíže, kde ležel na horní polici kanystr s benzinem. Přinesl ho do kuchyně a začal hledat v zásuvce pod telefonem zápalky. Když měl všechno pohromadě, chvíli postál, aby se zhluboka nadechl a uklidnil se.

	Jeho syn byl nahoře v prvním patře sám. V posledních několika dnech s ním nebyly žádné potíže, ale věděl, že se znovu objeví. Příští týden nebo příští měsíc, možná se nic nestane do konce roku – nikdy se nedalo předem odhadnout, kdy k tomu dojde. Ale přijde to určitě. O tom není pochyby. Nikdy nemohl předvídat, jakou to bude mít podobu, a právě tahle nepředvídatelnost ho bez ustání děsila.

	Znovu si v duchu opakoval, že to musí udělat, tak jak si to říkal už několik měsíců. Byla to ta nejposlednější věc na světě, kterou chtěl udělat. Nikdy by nepomyslel, že by byl něčeho takového schopný. Musel však zavrhnout otcovské instinkty a přestat se řídit svými city. Musel se na to všechno dívat chladně a objektivně. Je potřeba to udělat a on je jediný člověk, který to může dovést až do konce.

	Byl čas začít.

	Pomalu stoupal po schodech. Nohy měl těžké a celé jeho tělo se jako by zhroutilo. Když se v noci s konečnou platností rozhodl, že to provede, nedokázal až do rána usnout. Teď kráčel chodbou do pokojíku a bylo mu, jako by se brodil po prsa vodou. Každý krok ho namáhal a zároveň cítil, že ho něco táhne zpět. Nějaká síla mu chce zabránit v tom, co chce udělat.

	Přestat však už nemohl. Musel to dokončit. Měl něco podniknout už tenkrát po tom incidentu se psem. Mělo mu to tehdy dojít, měl si to uvědomit a předvídat, jak to dopadne. Kdyby to býval udělal, mohl zabránit tomu, co se stalo ve školce. On se však k ničemu nerozhodl ani pak. Teď to ale udělá. Zachvěl se při představě toho, co se téměř přihodilo, když k nim na zahradu přišla malá holčička od sousedů.

	Byl pevně odhodlaný jednat. Takhle už to dál nejde. Nemůže jen donekonečna přihlížet a nic nepodniknout. Zároveň však věděl, že když to udělá, nedokáže dál žít. V obou případech to pro něj znamenalo konec, a proto se rozhodl zůstat se svým synem. A také proto, aby se přesvědčil, že se jeho plán povedl.

	Nalezl chlapce v jeho pokojíku, jak sedí na podlaze a zírá do stěny. Byl dost malý na tři roky a choval se téměř jako nemluvně. Hračky, které mu koupila matka, ležely vedle něj. Ani si jich nevšiml. Místo toho svíral v pěstičce třásně od koberce. Kus třásní mu visel z úst. Ve slunečním světle se mu na bradě zachytil pramínek slin. Očima neprobleskla ani jiskřička života.

	Otec potichu vešel a vzal do dlaní synkovu ruku. Chlapec se bez odporu postavil. Naučil se chodit pozdě, teprve před necelým rokem, a stále se ještě musel přidržovat, aby neupadl. Prošli spolu místností, chodbou, dolů po schodech, až se dostali do kuchyně.

	Posadil syna do vysoké židličky a postavil před něj misku se snídaní. Chvilku se díval, jak neobratně jí a při každém soustu vybryndává mléko i s kukuřičnými lupínky. Když se ujistil, že chlapec nevnímá nic než svou misku, odepnul si pásek, protáhl ho dítěti kolem pasu a zajistil přezku vzadu za židličkou. Takhle se nevyvlíkne. Chlapec se podíval na otce trochu udiveně, ale pak se dál věnoval snídani, jako by se nic nestalo.

	Otec ho ještě chvilku pozoroval. Ruce se mu třásly. Kolikrát si už opakoval, že to musí udělat. Musí. Jiné řešení neexistuje. Modlil se, aby existovalo, aby si mohli chlapce nechat, ale věděl, že to nejde.

	Natáhl se pro kanystr s benzinem a pak vzal do ruky krabičku sirek. Tak dlouho si s ženou přáli mít dítě. Teď už nechtěl nic jiného než zbavit svět svého syna.

	 


 

	1./

	Tak dlouho si přáli mít dítě. Laura Fieldingová se převalila na posteli a jemně zatřásla manželem.

	„Dane,“ zašeptala. Venku byla ještě tma. Pootevřeným oknem pronikala dovnitř chladná vůně jalovce a rosy. Zaslechla projíždějící auto. V dálce zaštěkal pes. New Orleans se pomalu probouzel.

	„Dane.“ Znovu s ním zatřásla.

	Převalil se a zamžoural na budík. „Kolik je hodin?“

	„Půl sedmé.“

	„Co blázníš? Vzbuď mě v osum.“

	„Dneska je poslední možnost v tomhle měsíci, miláčku.“

	„Ach, bože. Já jsem tak utahaný,“ řekl. „Víš, kdy jsem včera přijel?“

	„Fotili jste do noci?“

	„Bylo to nekonečné. Heleď, potřebuju se trochu prospat. Uděláme to později, za pár hodin.“

	„Musím jít do kanceláře.“

	„Půjdeš později.“

	„Nemůžu. K jednomu mému klientovi přijdou dopoledne na audit a já tam musím být.“

	„Jsem moc unavený, Lauro. Tak večer, ano? Uděláme to večer.“

	„Večer jdeme na tu návštěvu, copak jsi zapomněl?“

	„Tak tedy po ní.“

	„Víš, že se nikdy nevrátíme dřív než v jednu nebo ve dvě. Budeme strašně utahaní.“

	„Já jsem strašně utahaný teď. Tak zítra,“ navrhl smířlivě. „Zítra určitě.“ Znovu zabořil hlavu do polštáře. „Zítra už bude pozdě.“

	Když si včera udělala ovulační test, vyšel jí pozitivně. Změna v hladině luteinizačního hormonu znamenala, že mají jen dva jisté dny. Jestliže se nemilovali včera v noci, protože Dan přišel pozdě, a nejspíš se nebudou milovat ani dneska v noci, je třeba to udělat teď. Jinak nemá šanci otěhotnět.

	„Miláčku, víš, že to musíme udělat před ovulací, nebo –“

	„Vím, vím. Ušetři mě, prosím tě, takhle po ránu lekce z gynekologie.“

	Lauru ranil tón jeho hlasu, a tak zmlkla. Říkala si, že se takhle chová jen proto, že je unavený. Poslední dobou byl však unavený pořád. Nikdy se mu nechtělo. Vyvolal v ní pocit, jako by ho pořád nutila, jako by jí prokazoval laskavost, jako by ona dělala něco špatného.

	Dítě však chtěli oba. Dan si ho přál stejně jako ona. I ona byla většinou unavená. Děsila se téhle pravidelné procedury, ale chápala ji. Jestliže chtěli mít vůbec kdy dítě, museli se jí podrobit. Smířila se s tím a dělala co mohla, jen aby to byl co nejpříjemnější zážitek. Proč se taky on nemůže trochu snažit?

	„Dane, víš dobře, že když to neuděláme teď…“ začala znovu.

	„No tak dobrá, uděláme to,“ zahučel. „Můžeš aspoň chvíli počkat?“

	Svalil se z postele a zašel do koupelny.

	Nechal otevřené dveře a zhasnuté světlo. Laura slyšela, jak močí, pak ho viděla jít k zrcadlu. Zakašlal a odplivl do umyvadla. Za pár minut se celý shrbený namáhavě dovlekl zpátky k posteli.

	„Co se stalo s přirozeností?“ zamumlal. „Bože.“

	Žuchnul na postel a vysoukal se na Lauru. Cítila v obličeji jeho horký a ne právě svěží dech. Líbala ho na krk, aby z toho oba něco měli, ale Dan téměř nereagoval. Choval se, jako by jen plnil povinnost, která není o moc příjemnější než vynášení odpadků.

	Chvíli mu trvalo, než se ztopořil, což ho ještě víc podráždilo. Laura se vzdala myšlenky, že by mohli mít jakékoli potěšení z toho, co dělají. Když se před dvěma lety začali vážně snažit o to, aby přišla do jiného stavu, udělala všechno pro to, aby do toho vnesla romantiku a smyslnost. Po tolika měsících, kdy se museli milovat v přesně určených dnech – ať už byli unavení, či sebevíc spěchali, nebo se právě pohádali – se však z aktů lásky vytratilo jakékoli vzrušení. Změnil se v pouhou rutinu, v povinnou tělesnou gymnastiku.

	Dan konečně uspěl. Jeho technika byla čistě mechanická a kromě toho Laura cítila v jeho pohybech zlost. Když bylo po všem, oddechl si s úlevou a beze slova odešel do sprchy.

	 

	 

	Večeře, na kterou byli pozvaní, se konala u Hueye a Tabithy Bozeových, s nimiž se znali ze studií. Bydleli v domě na břehu jezera. Tabitha prodávala předražené nemovitosti v Slidellu a Huey byl provozní ředitel v Superdome. Dnes večer tu byli i další jejich bývalí spolužáci z Louisianské státní univerzity Joe a Becky Delgadovi. Přijeli z Baton Rouge, kde měli malou pekárnu. A byli tu také Ed a Missy Wilsonovi, oba profesoři na Nicholsově státní univerzitě u Thibodaux.

	Scházeli se takhle v osmi několikrát za rok, aby se dozvěděli, jak žijí, popovídali si o politice i o literatuře a trochu se vychloubali svými kariérami a rodinami. S humorem vzpomínali na idealismus školních časů.

	Když vyšli dnes večer do patia podívat se na plachetnice na jezeře Pontchartrain, stočila se konverzace nad kávou a moučníkem ke smutnému stavu společnosti.

	„Skutečným problémem jsou právníci,“ prohlásil Huey Boze tak jako pokaždé, když se sešli. Zapálil si a sirku odhodil do azalek. Zakřenil se na Lauru a dodal: „Přítomnou společnost pochopitelně vyjímaje.“

	„To je od tebe strašně pěkné,“ řekla Laura. „Já si ale žádnou výjimku určitě nezasloužím.“

	„S těmi právníky je to pravda, Lauro. Jsou zhoubou celé společnosti od Shakespearových dob.“

	„Vypadá to, že dneska večer budou na tapetě zase právníci. Nemohli bychom si vzít na mušku pro změnu nějakou jinou profesi?“

	„Můžem si smlsnout na doktorech,“ navrhl Ed Wilson.

	Huey zavrtěl hlavou a zadýmal z doutníku. „Chyba. S doktory by nebyly žádné potíže nebýt právníků, kteří odsuzují ty dobré a obhajují ty špatné.“

	„To nejsme dobří vůbec k ničemu?“ zeptala se Laura. Huey zapřemýšlel. „O ničem nevím.“ Ostatní se zasmáli.

	„Ale určitě jste, miláčku,“ ujistil ji Dan. „Můžeme se do vás strefovat na večírcích.“

	„Dík za podporu, miláčku.“

	Dan pokrčil rameny. „Dělám, co umím.“

	„Znáte tenhle,“ začal Huey. „Jde právník do banky, znáte to?“

	„A jéje, zas jeden právnický vtip,“ povzdechla Laura.

	„Stařík, co stojí za ním ve frontě, mu začne masírovat krk,“ nedá se vyrušit Huey.

	„V které bance to bylo?“ zeptala se Tabitha. „Tam si otevřu účet.“

	Ostatní se zasmáli. Huey si jí nevšímal a pokračoval.

	„A ten právník mu řekne ‚Co to, k sakru, děláte?‘ Stařík odpoví: ‚Jsem profesionální masér. Dobrá masáž uvolňuje svaly a člověk se uklidní. Když stojím ve frontě, vždycky masíruju toho před sebou. Berte to jako službu veřejnosti.‘ ‚No, já jsem advokát,‘ brání se právník, ‚a oškubávám snad toho před sebou?‘“

	Huey čekal výbuch smíchu, ale dostalo se mu jen zamručení a povzdechů.

	„Copak vám to nedošlo?“ naléhal. „Právník říká masérovi: ‚Oškubávám snad toho před sebou?‘ Právníci se přece živí tím, že lidi oškubávají. Chápete?“

	„Ale chápeme,“ ujistila ho Tabitha. „Jen si zkrátka nemyslíme, že to je vtipné.“

	Huey rozhodil rukama: „Koukám, že tu tvrdnu s bandou právníkomilců. Vy taky nepoznáte, co je to dobrý fór.“

	„Když už mluvíme o masírování…,“ ozvala se Missy Wilsonová.

	„Zdá se, že k tomuhle tématu se nakonec dostaneme vždycky,“ řekl Dan.

	„Když už mluvíme o masírování,“ pokračovala Missy. „Slyšeli jste, že Liz a Jeff mají další mimino?“

	„Další?“ zeptala se Tabitha. „Kolik jich už mají? Tri?“

	„Myslím, že čtyři.“

	„To třetí jsem nějak propásla.“

	Becky Delgadová pohlédla na Lauru a Dana. „Tak kdy se do toho pustíte vy dva? Už jste poslední.“

	„Poslední na světě?“ zeptal se Dan. „Víš, jak to myslím. Poslední z našich kamarádů.“

	„Budete si muset najít nové kamarády.“

	„Ne, vážně,“ připojil se Huey. „Na co vlastně čekáte? Vždyť už jste spolu – jak dlouho – deset let?“

	„Myslím, že víc,“ řekla Tabitha. „Brali jste se přece brzy po škole, ne?“

	„Hned jak Laura dodělala práva,“ upřesnil Dan. „Před třinácti lety.“

	„Správně, před třinácti lety,“ řekl Huey. „Dost dlouho na to, abyste už měli děti.“

	„Chceme si být jistí, že nám manželství vydrží,“ vysvětloval Dan.

	Všichni se rozesmáli. I Laura se přinutila k úsměvu. Na toto téma vždycky přišla řeč a ona se pokaždé necítila dobře. Dan se naučil mistrovsky odrážet poznámky a nikdy na ně přímo neodpovídat. Laura se vždycky stáhla.

	Když se hovor stočil na guvernérovy nejnovější finanční potíže, zaletěl Lauřin pohled přes terasu k Danovi. Oběma se v tu chvíli zračil ve tváři pocit zmaru.

	 

	 

	Laura si náhle uvědomila, že na ni Jenny mluví. „Cože?“ zamumlala a vzhlédla.

	Jenny odložila šálek kávy. „Tak dobrá, ven s tím.“

	„S čím?“

	„Ať je to cokoli, něco tě trápí.“

	„Nic mě netrápí.“

	„Přece tě znám. Něčím se užíráš, celou tu dobu, co tu jsme.“

	Seděly venku před kavárnou Du Monde. Většinu tepaných železných stolků obsadili turisté. Všude samý hluk, rodiny se smály, fotily, prohlížely si mapy a dohadovaly se, kam se vydají dřív. Sama by sem Laura nikdy nešla, ale Jenny milovala francouzskou kavárnu a koblihy. Lauře tyhle tučné zákusky nikdy nezachutnaly. Jenny je jedla denně.

	Jenny taky vyhovoval ruch na Jacksonově náměstí přes ulici. Psala o cestování, a když se ocitla mezi „svými čtenáři“, jak jim říkala, přímo rozkvetla. Laura by se byla raději sešla na nějakém klidnějším místě. Byla dnes ráno podrážděná.

	„Promiň,“ omlouvala se Laura. „O čem jsi to mluvila? Chtělas vědět, jestli si můžeš zapsat počítač do nákladů, místo abys ho odpisovala?“

	Jenny se v křesílku opřela a založila si ruce. „Nechme počítač počítačem,“ řekla. „Chci vědět, co se s tebou děje. Víš, že se mnou můžeš mluvit o všem.“

	Jenny Hopkinsová byla Lauřina první klientka, když začínala u Beckum, Sterling, Gold. Za dvanáct let, co se znaly, se z nich staly nejlepší přítelkyně. Dnes spolu měly probrat Jenniny daně, ale Laura se na ně nemohla soustředit.

	„Byla jsem včera u doktora.“

	„Proč? Jsi nemocná?“

	„Ne, ne tak, jak myslíš. Víš, snažíme se s Danem už dva roky o dítě.“ Zavrtěla hlavou a pokračovala šeptem. „Myslím, že nám to nevyjde.“

	„Ale to může trvat déle než dva roky, Lauro. Někteří manželé to zkoušejí léta, než uspějí.“

	„My nemáme tolik času.“

	„Proč ne?“

	Laura ji přerušila. „Poslouchej, slyšíš to?“

	Jenny chvíli seděla beze slova a vypadala trochu zmateně. „Co mám slyšet?“

	„Tik tak, tik tak,“ řekla Laura. „Hm?“

	„To běží moje biologické hodiny. Nikdo nemládne.“ Jenny to odbyla mávnutím ruky. „Máš spoustu času. Pětatřicet není žádný věk.“

	„Je mi osmatřicet.“

	„Pořád jsi ještě mladá.“

	„Když se snažíš otěhotnět, tak v mém věku mladá nejsi.“

	„Jsme na konci dvacátého století. Hodně žen dneska s dětmi čeká, dokud si nevybuduje v práci určité postavení. Často se k tomu dostanou až po čtyřicítce.“

	„A hodně jich s tím má potíže.“

	„Lauro, vyjde ti to. Určitě otěhotníš.“

	„Co když ne?“

	„Ale ano, neboj se.“

	„Já mám strach. Možná to zní hloupě, ale cítím se, jako – jako by to byla pro mě naprostá potřeba. Jako bych musela rodit. Jako bych bez toho nebyla kompletní. Víš, co tím myslím?“

	„Máš pravdu, zní to hloupě.“ Jenny si strčila do pusy poslední kousek koblihy, zapila ho kávou a řekla: „Pojď, půjdeme se projít.“

	Přešly ulici na Jacksonovo náměstí, srdce Francouzské čtvrti. Uprostřed náměstí stála socha Andrewa Jacksona, hrdiny bitvy o New Orleans, a kolem ní byli rozloženi portrétisté, žongléři, mim a hráč na xylofon s motýlkem u krku a ve slaměném klobouku. Všude, kudy Laura a Jenny procházely, se ozývala hudba a smích, pouliční prodavači nabízeli jídlo a suvenýry.

	„Co tady budeme dělat?“ zeptala se Laura.

	„Na tomhle náměstí přejde člověka každá deprese,“ vysvětlila jí Jenny.

	„Mně náladu nezlepší.“

	„Kdo mluví o tobě? Já potřebuju povyrazit.“

	Laura se proti své vůli musela zasmát.

	Jenny ji objala kolem ramen a řekla: „Pro případ, žes to ještě nikdy neslyšela, ti něco povím – hodnota ženy se už dávno neměří podle dětí, které porodila. Před sto lety to možná tak bylo, ale už to neplatí. Není to prostě ta nejdůležitější věc na světě. Jen se, proboha, podívej, cos všechno dokázala.“

	„To všechno vím. Rozumem to chápu, ale srdce cítí něco jiného. Strávila jsem tolik času a energie budováním své kariéry, že jsem nic jiného nevnímala. A teď je moje kariéra všechno, co mám – a už mi to nestačí. Uvědomuji si, za jakou cenu jsem jí dosáhla.“ Zavrtěla hlavou a pokračovala: „Nemůžu se zbavit otázky, jestli to stálo za to.“

	„Pořád ještě můžeš mít dítě. Jen mu musíš dát dost času.“

	„S každým dnem, který ztratím, je to pro mě těžší a těžší.“

	„Myslím, že tomu přikládáš větší důležitost, než je třeba. Určitě.“

	„Umíš si představit, jak mi je, když dostanu pozvánku, ať se přijdu podívat na něčí mimino? Nebo když najdu ve schránce oznámení, že se komusi narodila dvojčata? Nebo když některá holka z práce přinese ukázat svoje mimino a pak se všichni obrátí na mě a ptají se, kdy už taky budeme mít s Danem dítě? Umíš si představit, jak se cítím? A jak se cítí Dan? Víš, jaké to je, když si dělám těhotenský test a Dan se mě zeptá na výsledek? Ten zklamaný výraz na jeho tváři, když mu ho řeknu. Víš, jak je mi tady uvnitř? Ano, přikládám tomu velkou důležitost,“ připustila, „protože to opravdu je důležité. Chci mít dítě, Jenny. Copak chci moc? Všichni kolem děti mají, tak proč já ne?“

	Zastavily se, aby se posadily na lavičku na okraji Měsíční promenády, kam nedoléhal hluk z centra. Před nimi tekla Mississippi a v dálce po ní pomalu plul nákladní člun.

	Jenny vzala Lauru za ruku. „Vím, že je to pro tebe těžké, a chci, abys věděla, že tě chápu. Když jsem byla vdaná, taky jsem nemohla mít děti. A dneska mi to nevadí. Tvé potíže nejsou tak výjimečné, jak si myslíš. Spousta lidí prožívá totéž co ty. Spousta.“

	Laura se dívala do země. „Člověk by řekl, že všechen ten pokrok, kterého ženy za posledních padesát let dosáhly, bude znát i v tomhle. Naše těla jsou snad pořád stejná, jenom nejsou stavěná na to, aby rodila takhle pozdě.“

	„Hlavně to nevzdávej,“ řekla Jenny.

	„To je právě hrozně těžké.“

	„Znáš moji mladší sestru Paulu?“

	Laura zavrtěla hlavou.

	„Je o pár let starší než ty, a právě se jí narodilo první dítě.“

	„Páni, to se mi teda ulevilo. Strašně ráda slyším o někom, kdo má dítě, když já ho mít nemůžu.“

	„Chci tím jen říct, že to je možné.“

	„Nemluvila jsi s mou gynekoložkou.“

	„Doktoři se mohou mýlit. Měla by sis najít jiného.“

	„Výborně. Najdu si nějakého, který mi řekne, že můžu mít děti, a pak jako zázrakem otěhotním. Takhle si to představuješ? Jenny, já nepotřebuju, aby mi další doktor vykládal, že nemůžu mít děti. Děláme s Danem, co můžeme, a vím, že to děláme dobře. Milujeme se přesně, kdy je to potřeba, a stejně to nevychází. Můj problém není v doktorovi.“

	Laura se zhluboka nadechla. O tomhle se jí těžko mluvilo. „Před pár lety jsem byla nemocná,“ začala. „Našli mi cysty na vaječnících, které se daly odstranit. Ukázalo se, že to není rakovina, ale zbyly mi po operaci srůsty. Doktorka říká, že kvůli nim nemůžu přijít do jiného stavu.“

	„To se dá léčit.“

	„Doktorka už udělala všechno možný. Jediný způsob, jak se dá tenhle problém řešit, je oplodnění in vitro. Chtěli jsme to zkusit, ale je k tomu zapotřebí alespoň šest vajíček, aby byla vůbec nějaká šance na úspěch. A mně dozraje vždycky jen jedno.“

	„Paula měla stejný problém. Někdy se s tím dá něco dělat.“

	„My jsme zkusili všechno. Brala jsem léky – clomid, pergonal, lupron, byla jsem na tolika testech, že už je ani nepočítám, a pořád nemám dost vajíček. Bůh ví, proč mi to dělá takové starosti.“

	„Měla bys jít ke specialistovi. Ke skutečnému specialistovi, ne k nějakému ledajakému gynekologovi, který si napíše pod svoje jméno ve zlatých stránkách ‚neplodnost‘. Ti nic nevědí o posledních výzkumech. Musíš jít k někomu, kdo pomáhá jen ženám se stejným problémem, jaký máš ty.“

	„Tím by se nic nezměnilo.“

	„To nevíš. Paula se trápila léta, tak jako ty, a pak šla na kliniku v Alabamě a do měsíce otěhotněla.“

	„Cože? Doktoři v Alabamě vědí o neplodnosti víc než ti v New Orleansu?“

	Jenny se zasmála. „Klinika, kam šla Paula, se specializuje na léčení žen, které nemohou přijít do jiného stavu. To je všechno. Tamní doktor – nějaký doktor Chyles – má být něco jako zázračný lékař.“

	„Zázračný lékař! Tos měla říct hned. Tím se celá věcí úplně mění!“

	„Víš, jak to myslím. Mají tam vysoké procento úspěšnosti, hodně vysoké. Paula otěhotněla, i když se už s manželem vzdávali poslední naděje. Ten doktor to dělá opravdu dobře. Měla bys tam jet. Má vážně skvělou úroveň. Jeho klinika se jmenuje Centrum nového života a stojí v Alabamě. O něco blíž než Montgomery.“

	„Montgomery? Ale to je odsud přes tři sta mil!“

	„Říkám, že to není až v Montgomery.“

	„Kterékoli místo v Alabamě je moc daleko na to, aby mi tam nějaký chlapík oznámil, že nemůžu mít děti.“

	„Tak to nebude, to slibuju. Jestli chceš, zjistím od Pauly jeho telefon a zítra ti ho dám. Můžeš tam zavolat. Co ty na to?“

	„Nevím,“ vydechla Laura sklesle.

	„Chceš to dítě, nebo ne?“

	„Samozřejmě že chci.“

	„Tak tuhle kliniku zkus. Nemáš co ztratit. Podle toho, co říkala Paula, ženy, které se tam léčí, děti mají. Prý tam už vzniklo i přísloví – Když ti neudělá dítě manžel, udělá ti ho Dr. Chyles.“

	Laura se zase musela zasmát. „Tohle přece neříkají…“

	„To mám od Pauly. Vážně si myslím, že bys to měla zkusit. Jestli opravdu, ale opravdu dítě chceš, měla bys jim dát šanci.“

	 

	 

	Laura myslela na to, co se dověděla od Jenny, po celý zbytek dne i celý večer. Uvažovala, jestli klinika v Alabamě může být opravdu tak skvělá, jak Jenny tvrdí. Možná by stálo za to zkusit specialistu. Jestli má Dr. Chyles přístup k technologiím, které její doktorka nezná, snad by jí dokázal pomoci. Třeba by opravdu ještě mohli mít s Danem dítě.

	Nazítří jí Jenny zavolala číslo a adresu a Laura zatelefonovala své doktorce, aby se jí zeptala, jestli ví něco o Centru nového života a doktoru Chylesovi v Collieru v Alabamě.

	„Ano, slyšela jsem o tom,“ připustila doktorka.

	„A co jste slyšela?“

	„Centrum je poměrně nové, existuje asi jen rok nebo dva. Podle toho, co vím, se specializuje na pacientky, kterým se netvoří odpovídající počet vajíček.“

	„Což byl můj problém, když jsme zkusili zkumavku.“

	„Ano.“

	„Přítelkyně mi řekla, že jsou v Centru opravdu úspěšní.“

	„Taky jsem to slyšela… mají skutečně dost slušné výsledky. Byla bych se vám o tom zmínila, ale po pravdě řečeno mi to připadalo strašně daleko. Je to až v Alabamě.“

	„Vím, že je to daleko, ale když tohle dáme stranou – myslíte, že by stálo za to tam zajet a promluvit si s nimi?“

	„Jelikož se specializují přesně na váš problém, mohou být schopni udělat něco, co já tady nedokážu. Pokud vám nevadí vzdálenost, radím vám to zkusit. Koneckonců to ukáže, jak zoufale vy i manžel po dítěti toužíte.“

	 


2./

	Laura s Danem vyjeli z New Orleansu v šest hodin ráno, krátce se stavili v Mississippi na snídani v restauraci Waffle House u dálnice číslo 10 a pak vyrazili do Alabamy. Jeli na sever a po dvou a půl hodinách odbočili na 1-65 a dali se na východ. Dvouproudovou dálnici lemovaly husté lesy. Občas vykoukl mezi stromy dům, ale většinou byla krajina pustá. Blížilo se poledne a Laura si všimla, že už je Dan z řízení unavený.

	„Chceš vystřídat?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Jen doufám, že tenhle výlet k něčemu bude. Je to z New Orleansu pěkně z ruky.“

	„Já vím, ale jestli nám pomůžou, tak to přece bude stát za to.“

	„To je velká neznámá.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Dan se snažil vyznat ve venkovských silnicích podle popisu, který řekla Lauře do telefonu sestra z Centra. Jazzová stanice v rádiu se ztratila. Dan zkusil vyladit jinou, ale nemohl najít nic než country, a tak raději rádio vypnul. Podíval se na Lauru a ona poznala, že by jí chtěl něco říct.

	„Oč jde?“ zeptala se.

	„Musíme si uvědomit, že to taky nemusí vyjít.“

	„Nechci takhle uvažovat. Chci se na to dívat z té lepší stránky a věřit, že se to podaří.“

	„To je v pořádku a je to tak dobře, ale ve skutečnosti nám doktor z téhle kliniky možná nebude schopný pomoct. Jestli to tak dopadne, musíme na to být připraveni.“

	Laura neodpověděla. Nechtěla to přijmout.

	„Možná nejsme předurčeni k tomu, abychom měli děti,“ řekl Dan. Laura odvrátila pohled a mlčela dál.

	Dan chvíli čekal a pak řekl: „Lauro, musíme si přiznat pravdu. Jednou třeba dospějeme k okamžiku, kdy tohle vzdáme a budeme muset jít dál.“

	„Já chci dítě,“ zašeptala Laura. „Já taky, ale když nám nepomůžou…“

	„Pomůžou, dokážou to,“ zašeptala. „Lauro –“

	„Pomůžou. Věřím, že pomůžou. Pomohli Jennině sestře, která měla stejný problém jako my. A moje doktorka mi potvrdila, že tahle klinika je v léčení párů, jako jsme my, opravdu úspěšná. Myslím, že tentokrát to vyjde. Určitě.“

	 

	 

	V centru Collieru bylo pár malebných obchůdků, travnaté náměstí, pošta a malá hospoda. Na koncích Hlavní ulice čněl jeden kostel. Dopravní značka ukazovala, že Centrum nového života je vzdáleno dvě míle.

	Když vyjeli na předměstí, objevily se tam hospodářské usedlosti a háje. Zdálo se, že v téhle krajině moc lidí nežije.

	„Jak mohl někdo vybudovat kliniku prakticky v pustině?“ divil se Dan. „Otevřít ji někde ve městě by přece dávalo větší smysl.“

	„Nevím, je tu takový poklid,“ řekla Laura. „Možná právě to je důvod. Četla jsem, že stres má velký vliv na neplodnost.“

	Dan pokrčil rameny. „Stejně je to divné místo pro špičkovou kliniku. Jak na tom může vydělat? Kdo bude jezdit k doktorovi takovou dálku?“

	„My jsme přijeli.“

	„Protože jsme se zbláznili. A protože jsme zoufalí.“

	Laura se zasmála, ale pod smíchem se skrýval i smutek. Snažila se příliš neutápět v zoufalství a spíš se utvrzovala v naději, ať byla sebemíň realistická. Ale tu a tam ji přece jen ovládl pesimismus a pak musela zburcovat všechny své síly, aby si nezoufala.

	Dan vjížděl do zatáčky a náhle dupnul na brzdu. Laura sklouzla dopředu a narazila na palubní desku. Auto dostalo smyk a zadek se mu stočil tak, že jedna pneumatika zůstala mimo silnici.

	„Jsi v pořádku, Lauro?“ zeptal se Dan.

	Laura se opřela v sedadle a popadala dech. „Co se stalo?“

	„Měl jsem tu potvoru přejet.“

	„Cos měl přejet?“

	„Tu zatracenou kočku.“

	Laura se podívala z okénka. Pár metrů před autem uviděla na silnici kočku, jak stojí zády otočená k nim a očichává mrtvou veverku rozplácnutou na vozovce. Ani se po nich neohlédla a začala ohryzávat rozkládající se zvíře.

	„To je teda krasavice,“ poznamenal Dan.

	„Chudinka malá, koukají jí všechna žebra. Určitě má hlad.“

	Kočka měla kožíšek skoro celý bílý s několika oranžovými skvrnami. Lauře připadalo tohle zbarvení dost zvláštní a kromě něj bylo na kočce divné i něco jiného, ale Laura nemohla přijít na to, co to vlastně je.

	Dan zatroubil, aby kočku vyplašil, ale ta se ani nehnula. Dokonce se ani neohlédla.

	„Tak ji prostě objeď,“ řekla Laura.

	„Není tu dost místa.“

	Silnice spadala na jedné straně do hluboké strouhy vyplněné stojatou vodou a z druhé strany ji lemovala kamenná zeď, která ohrazovala les.

	Dan znovu zatroubil, ale kočka ho ignorovala. „Raději sebou hni, nebo skončíš jako ta veverka,“ vyhrožoval Dan. „Nepřejeď ji.“

	„Nehodlám tady trčet celou věčnost. Jestli se nehne, přejedu ji. Takový je zákon silnice.“

	Dan znovu smáčkl klakson a pár vteřin ho držel. Kočka se konečně pomalu ohlédla. Od huby jí visel kus masa. Podívala se nejdřív napravo, pak nalevo, jako by pátrala po nepříteli, který jí chce ukradnout úlovek. Teprve potom se konečně otočila natolik, že spatřila jejich auto.

	Pohled na auto kočku očividně překvapil. Jako by vůbec nevěděla, že za ní nějaké auto stojí, ačkoli klakson houkal. Rozevřela dokořán oči a Laura v nich zahlédla jakýsi podivný načervenalý záblesk, který jim dodával téměř šílený, rozzuřený vzhled. V téže chvíli uviděla i boční strany kočičí hlavy.

	Kočka vystřelila přes silnici do lesa a zmizela tak rychle, že si Laura nebyla jistá, co opravdu viděla. Obrátila se na Dana, aby se ujistila.

	„Viděls to?“ zeptala se ho.

	„Tak snad abychom jeli.“

	„Všiml sis toho?“

	„Čeho jsem si měl všimnout?“

	„Neměla uši.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O té kočce. Neměla uši. Nehýbala se, když jsi troubil, protože tě neslyšela. Páni,“ vydechla, „něco takového jsem v životě neviděla. Bezuchá kočka.“

	„Jestli má ve zvyku obědvat na silnici, tak už ji víckrát ani neuvidíš. Bude z ní mrtvá kočka.“

	Když se Dan rozjížděl, sledovala Laura, jestli nezachytí nějaký pohyb mezi lesními stíny, ale nic se ani nepohnulo. Kočka zmizela.

	„Chudinka,“ řekla tiše Laura. Bez uší, hladová, asi i nemocná… Pochybovala, že by kočka dokázala v divočině přežít, a představa, že někde sama v lese umře, Lauru skličovala.

	 

	 

	Nízká přízemní cihlová budova kliniky bez oken působila dojmem pevnosti skryté v lesích. Všude kolem visely na stromech varovné cedule zakazující vstup všem neoprávněným osobám a myslivcům. Vchod byl označen obyčejnou cedulkou z hnědého dřeva, na níž stálo bílými písmeny CENTRUM NOVÉHO ŽIVOTA, ASISTOVANÁ REPRODUKCE.

	Na parkovišti vyhrazeném pro pacienty stálo asi dvanáct drahých limuzín. Laura zaznamenala poznávací značky a udělaly na ni velký dojem – většina aut nebyla z Alabamy, ale z míst jako Mississippi, Tennessee nebo Florida. Několik jich dokonce přijelo z tak vzdálených států jako Jižní Karolína nebo Kansas.

	„Doktorka říkala, že je to nová klinika,“ řekla Laura, když Dan hledal místo na zaparkování. „Podívej se ale na všechna ta auta. Musejí mít opravdu moc dobrou pověst, aby se sem lidi táhli z takové dálky.“

	„Doufejme, že to bude podle toho vypadat,“ podotkl Dan.

	Strážce v hale vypadal asi na padesát. Veliké břicho mu tak napínalo uniformu, že vypadal jako těhotný. Laura se uchichtla. Musejí tu být vážně dobří, když přivedou do jiného stavu i chlapy, pomyslela si.

	Připadalo jí trochu divné mít tady na venkově v hale stráž, a ještě k tomu ozbrojenou. Neladilo to s místním prostředím. Usoudila však, že tenhle muž ukazuje pacientům a návštěvníkům, kam mají jít, spíš než něco hlídá. A kromě toho už jeho přítomnost znamená, že je budova chráněná a bezpečná.

	Na košili měl připnutou cedulku se jménem ROY HICKS. Poslal je do křídla pro ambulantní pacienty, kde už čekalo několik jiných párů na doktora. Laura předala sestře na příjmu své i Danovy lékařské zprávy, které dostali od svých lékařů v New Orleansu. Sestra jim dala vyplnit dlouhé formuláře, kam měli podrobně vypsat informace o svém osobním životě i o dosavadním průběhu léčení. Dan reptal, protože nechtěl odpovídat na všechny ty otázky, z nichž většinu považoval za zbytečnost anebo za něco, do čeho nikomu nic není. A tak musela oba formuláře vyplnit Laura.

	Když byla hotová a papíry odevzdala, vzal si je s Danem na starost sanitář. Doktor Chyles je prý přijme za chvíli a on jim zatím může v rychlosti ukázat celý areál.

	„Máme tu naši vlastní porodnici,“ vysvětloval sanitář a vedl je budovou.

	„Není to neobvyklé?“ zeptala se Laura. „Kolik pacientek se rozhodne rodit tady?“

	Podíval se na ni, jako by ho její otázka překvapila. „No přece všechny,“ řekl. „Je to to nejlepší, co můžete mít. Počkejte, však uvidíte.“

	Porodnici tvořily dvě chodby po osmi pokojích. Sesterský pokoj byl umístěn mezi nimi, takže z něj bylo vidět do obou chodeb.

	„Poměr pacientek a sester tu máme dvě ku jedné,“ vysvětloval sanitář. „To je hodně.“

	Ukázal jim jeden z prázdných pokojů, který na Lauru udělal velice dobrý dojem. Vypadal spíš jako hotelové apartmá než jako nemocniční zařízení. Byl zařízen v pastelových barvách, na stěnách visely obrazy, všude samé květiny. U okna stála dokonce sedačka, která se dala rozložit na postel pro manžela, a nechyběla ani velká barevná televize.

	„Snažíme se, aby tu naše pacientky měly co největší pohodlí,“ vysvětloval jejich průvodce.

	„Myslím, že se vám to daří,“ pochválila ho Laura.

	„Všiml jsem si, že tu nikde nejsou telefony,“ řekl Dan.

	„Správně. Doktor Chyles se domnívá, že pro pacientku, která se chystá rodit, je velice důležitý klid, a nechce, aby ji cokoli rušilo. Jeden z jeho hlavních zájmů je vytvořit tu uvolněné prostředí. Ženy tu nestráví víc než dvě noci, takovou krátkou dobu bez telefonu vydrží. Většině to vlastně i vyhovuje. Nikdo je neobtěžuje s pracovními problémy nebo s jinými starostmi.“

	„Třeba s manželi,“ řekla Laura.

	Sanitář se zasmál. Danovi to moc vtipné nepřipadalo. Odmítavě se na Lauru zašklebil. Zahihňala se a vzala ho za ruku. Následovali svého průvodce dál chodbou na novorozeneckou jednotku intenzivní péče.

	„Podle toho, jak to tu vypadá,“ řekl Dan, „mám pocit, že mít tady dítě vyjde na pěkný peníze.“

	„To vám neřeknu, v tom se nevyznám, ale jedno vím jistě. Jsme tady nejlíp vybavená a nejmodernější klinika ve státě. Při jakýchkoli komplikacích je tohle to nejlepší místo, kde můžete být. Ne že byste měli mít nějaké komplikace, samozřejmě, ale zkrátka je fajn vědět, že jste v tak dobrých rukou. Víte, že tu pracuje i manželka doktora Chylese? Doktorka Acerová – anestezioložka.“

	„To jsme nevěděli,“ řekla Laura.

	„Je to skvělá lékařka. Bude se vám líbit. A doktor Chyles taky, jsou nejlepší. Prostě nejlepší. Sami uvidíte.“

	Sanitář šel napřed a Dan pošeptal Lauře: „Ve skutečnosti tím chce říct, že nás to bude stát majlant.“

	„Kdyby to ale znamenalo mít dítě, nevyplatí se to?“

	„Ještě neřekli, že nám můžou pomoct.“

	Sanitář je dovedl ke vchodu na porodní sál. Na dvojkřídlých dveřích stálo: STERILNÍ PROSTOR NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN.

	„Dál se nesmí, ale můžeme nahlédnout,“ řekl. Otevřel dveře na pár centimetrů, jen aby viděli dovnitř. „Máme dva porodní sály,“ vysvětloval, „nikdo nemusí čekat.“ Zachechtal se vlastnímu vtipu a dodal: „Jsou to ty nejlíp vybavené sály ve státě.“

	Vedle dveří do porodního sálu byly další označené nápisem PATOLOGIE POUZE LÉKAŘI. Laura se zeptala sanitáře, co to znamená.

	„Ty dveře vedou do laboratoře, kde doktor Chyles někdy vyšetřuje po porodu placentu.“

	„Proč to dělá?“

	„Přesně nevím, ale jedno vím určitě. Je to ten nejpečlivější lékař, jakého si umíte představit. Vždycky dělá o něco víc, než je nutné, jen aby si byl úplně jistý, že je všechno v pořádku.“

	„Dobře že to víme.“

	Sanitář jim ještě ukázal restauraci se samoobsluhou a dárkový obchod a pak je odvedl chodbou zpátky do ambulantního křídla. „Rád bych vám ukázal ještě něco,“ řekl.

	Dovedl je k pozorovacímu oknu vsazenému do stěny. Za sklem byla velká laboratoř zaplněná instrumenty. Pracovalo v ní šest laborantů a nijak se nedali rušit návštěvníky, kteří se na ně oknem dívali.

	„Všechny zkoušky provádíme tady v našich prostorách,“ vysvětloval průvodce. „Tím se vyšetření urychlí a mnohem líp můžeme kontrolovat přesnost provedení. Když všechno dobře dopadne, budete tudy moct sledovat doktora Chylese při práci.“

	„Slyšela jsem, že máte velmi vysoké procento úspěšnosti,“ řekla Laura.

	„Neznám přesná čísla, ale většina manželů, kteří k nám přijdou, nakonec má dítě.“

	Lauru to opravdu povzbudilo. Podívala se na Dana, který se dokonce trochu usmál. Od chvíle, kdy sem dorazili, to byla první známka optimismu. Laura se snažila zůstat oběma nohama na zemi, co se týče jejich šancí, a dívat se na věc realisticky, ale teď začínala skutečně věřit, že to vyjde.

	Sanitář je dovedl zpátky do čekárny.

	„Určitě vás brzy zavolají k doktoru Chylesovi,“ loučil se. „A hodně štěstí s miminkem.“

	„Díky,“ řekla Laura. „A děkujeme za prohlídku.“

	Muž odešel a Laura chytla Dana za ruku. „Vážně se mi to tu líbí. Zdá se, že tu mají všechno pěkně pohromadě a rozumějí svý práci. Myslím, že jsme udělali dobře, že jsme sem jeli. Opravdu věřím, že to tentokrát vyjde.“

	„Nepřeháněj to, miláčku, vždyť ještě nic nevíme. Abychom pak nebyli moc zklamaní. Počkej, až co řekne doktor.“

	„Já prostě cítím, že to tentokrát vyjde. Jsem si naprosto jistá.“ Konečně se objevila sestra.

	„Pán a paní Fieldingovi?“ zeptala se. „Doktor Chyles vás čeká.“

	 


3./

	Když Laura a Dan vstoupili, seděl doktor Norman Chyles za svým pracovním stolem a psal do karty poznámky. Sundal si brýle na čtení a obešel stůl, aby se s nimi pozdravil. „Doufám, že jste nečekali dlouho,“ řekl.

	Podali si ruce a pak jim doktor pokynul, aby si sedli. Laura čekala, že bude starší. Doktor Chyles vypadal, že mu není o mnoho víc než čtyřicet. Byl štíhlý, vysoký, s černými vlasy, lehce prokvetlými na spáncích. Jeho rysy ostře vystupovaly z obličeje, takže výrazem připomínal ptáka. Na Lauru působil dojmem, že neustále přemýšlí, ale zároveň z něj vyzařovalo i pochopení a dobrota. Zdálo se jí, že je to zdravě sebevědomý člověk, a díky tomu i ona pocítila vzrůstající sebevědomí. Šířil kolem sebe jistotu člověka, který ví, co dělá.

	Pracovna doktora Chylese byla elegantně zařízená a vypadala spíš jako luxusní kancelář šéfa velkého podniku než jako vyšetřovna. Na stole nebyl žádný chaos, po jedné straně stál počítač, který byl teď vypnutý. V rohu za ním vedly další dveře, snad do šatny nebo do koupelny. Tri stěny místnosti zdobily zvětšené fotografie. Laura si všimla, že jako námět si doktor Chyles vybírá moře a pobřeží. Nejpůsobivější snímek visel na zdi za pracovním stolem. Šedivé a černé vlny nabité dynamickou silou se na něm tříštily o skalnaté pobřeží. Jak nápadný rozdíl oproti poklidnému venkovskému prostředí kliniky, pomyslela si Laura.

	Čtvrtou stěnu pokrývaly diplomy, osvědčení a ceny. Laura se posadila ke stolu a mrkla na diplomy. Byla zvědavá, jaké má vzdělání. Všimla si, že promoval na školách, které patřily v zemi k nejlepším. Měl osvědčení od Americké společnosti pro neplodnost, od Společnosti pro moderní reprodukční technologii a od Asociace pro porodnictví a reprodukční endokrinologii. Rázem pocítila větší jistotu. Věděla, že je na správném místě.

	„Pročetl jsem si váš chorobopis,“ začal doktor Chyles. Vzal do ruky desky plné záznamů a znovu zběžně zalistoval. Laura ho s obavami sledovala. Zdálo se, že nijak nespěchá s vyjádřením, jestli jim může pomoct, nebo ne. Na chvilku se začetl a pak vzhlédl.

	„Vy jste advokátka, paní Fieldingová, viďte?“ zeptal se Laury. „Ano.“

	„Jakým druhem práva se zabýváte?“

	„Daňovým zákonem.“

	„Předpokládám, že to musí být dost náročné povolání.“

	„Ano, někdy ano.“

	Chyles pokývl a zamnul si bradu. Zatvářil se trochu znepokojeně a znovu na ni pohlédl. „Nebude to pro vás znamenat určitý problém, pokud bychom tady byli úspěšní?“

	Laurou proběhla vlna vzrušení, když zaslechla slovo úspěšní.

	„Problém?“ zeptala se. „Jak to myslíte?“

	„Způsob asistované reprodukce, který u nás používáme, je časově velice náročný. Myslím, že by pro vás bylo značně obtížné podrobovat se zdejší terapii a zároveň se aktivně věnovat advokátní praxi.“

	„Jsem ochotná omezit svou práci ve firmě, když to bude potřeba.“

	„Dobrá.“

	Chyles se znovu podíval do papírů a chvilku četl. Náhle ho cosi očividně zaujalo. Vzhlédl a podíval se na Dana. „Vidím, že jste fotograf,“ řekl. „Přesně tak.“

	„Jaké fotografii se věnujete?“

	„Většinou pracuji pro módní žurnály.“

	„Opravdu? Trochu vám fušuju do řemesla,“ řekl Chyles s pohledem na fotografie na stěnách.

	„To jste fotil vy?“ zeptal se Dan. „Jsou dobré. Opravdu dobré.“

	„No, jsem jen amatér.“

	„Máte dobrý smysl pro perspektivu a využíváte správně světlo. Dobrá práce.“

	„Opravdu? Děkuji vám.“

	Doktor Chyles se konečně dostal k věci, kvůli níž sem vlastně přijeli.

	„Prošel jsem si výsledky vašich testů,“ řekl. „Váš ejakulát, Dane, se zdá být v pořádku. 2,7ccm spermatu je dobrý průměr a počet spermií 60 milionů v centimetru krychlovém je nadprůměrný. Velikost spermií, tvar, pohyblivost – všechno bez problémů.“

	Dan se pousmál. „No, dělám, co můžu.“

	Laura se ani nemohla smát, jak byla nervózní. Pozorovala Chylese a skoro se děsila toho, co bude dál.

	„Vidím, že jste už minulý rok zkusili zkumavku.“

	„Ano,“ přitakala Laura, „ale doktorka nemohla získat dost vajíček k oplodnění.“

	Chyles pokývl hlavou. „To se stává často.“ Znovu zběžně prolistoval složkou. „Žádné známky endometriózy ani vleklého zánětu dělohy, žádné poškození děložní stěny při kyretáži.“

	„Při čem?“ zeptal se Dan a podíval se na Lauru. „O tom jsi nikdy dřív nemluvila. Kyretáž. Co je to?“

	Laura nevěděla, co odpovědět.

	Nepomyslela v New Orleansu na to, že by měla požádat svou doktorku, aby napsala do jejích materiálů pro doktora Chylese poznámku, že se nemá o kyretáži zmiňovat před Danem. Teď nevěděla, co mu má říct. Upřeně se na ni díval a čekal na vysvětlení. Pohlédla na Chylese. Podle výrazu v jeho tváři poznala, že pochopil, že tohle manželovi zatajila.

	Otočila se na Dana. „Když jsem měla potíže s vejcovody,“ řekla, „udělali mi takový zákrok, aby se ujistili, že nemám podobné potíže i s dělohou. To je všechno.“

	Dan kývl a Lauře se ulevilo, že její lži uvěřil.

	„A mělas ty potíže?“ zeptal se.

	„Ne, vůbec ne.“

	„Aha, dobrá.“ Podíval se na Chylese. „Takže v tom ten problém nevězí, viďte?“ zeptal se.

	Chyles pohlédl na Lauru. „Současné potíže,“ řekl a přešel pohledem k Danovi, „jsou způsobeny neprůchodností Lauřiných vejcovodů. Nikoli stavem dělohy. Takže vejcovody a nedostatečný počet vajíček pro oplodnění in vitro, tedy pro zkumavku.“

	„Dá se s tím něco dělat?“ zeptal se Dan.

	Chyles odložil desky s materiály, zkřížil ruce na stole a řekl: „Ano, jsem přesvědčen, že vám můžeme pomoci.“ Podíval se na Lauru a usmál se. „Specializujeme se na oplodnění in vitro pro pacientky s takovými obtížemi, jaké máte vy.“

	„Opravdu si myslíte, že nám pomůžete?“ zeptala se Laura.

	„Ano, myslím, že ano.“

	„I když se to jiným doktorům nepodařilo?“ namítl Dan.

	„Nedokážu posoudit, čeho jsou nebo nejsou schopni moji kolegové. Mohu vám jenom říct, o čem jsem přesvědčený já. A já věřím, že s naší pomocí otěhotníte a budete mít dítě.“

	Po těchto slovech se celé Lauřino nitro zatetelilo radostí. Podívala se na Dana a viděla, že i on stěží ovládá své vzrušení.

	„To je skvělé!“ vyhrkla nadšeně a stiskla Danovu ruku. „Viď, miláčku?“

	Usmál se na ni s takovou láskou jako už dlouho ne, pak se otočil na doktora a zeptal se na postup.

	„Nejprve nasadíme Lauře hormonální léčbu. Vím, že jste tím už jednou prošla, ale pokusíme se touto metodou získat co nejvíc vajíček. To nám může jen prospět. Znamená to, že si budete denně píchat sama injekce. Manžel v této fázi většinou pomáhá. Nedělá se vám při tom špatně, Dane?“

	„Klidně jí dám injekci, vůbec mi to nevadí. Už jsem to dělal.“

	„I kdyby léky nepomohly zvýšit počet vajíček, nevadí. Měli jsme už hodně úspěšných případů s jediným vajíčkem. Získáme tedy jedno nebo více vajíček a pak je oplodníme vaším spermatem u nás v laboratoři.“ Podíval se na Lauru. „Potom je přeneseme do vaší dělohy. V této fázi vám budeme podávat podpůrný progesteron, aby se děloha co nejlépe připravila na přijetí vajíčka.“

	„Progesteron? Co je to? Je to bezpečné?“

	„Naprosto bezpečné. Jinak bych ho nepoužíval. A při oplodnění in vitro je každopádně nutný. Bez něj byste nebyla schopná plod udržet.“

	„Má nějaké vedlejší účinky?“ zeptala se Laura.

	„Zpočátku možná nějaká drobná nevolnost, krvácení nebo křeče, ale nic nebezpečného. Ostatně to tak jako tak brzy pomine.“

	„Myslím, že to lehce zvládnu. Je-li to bezpečné a nutné, nemám námitek.“

	„Používám tuto metodu u mnoha pacientek. Proto tu máme tak vysoké procento úspěšných porodů. Daleko vyšší než na jiných srovnatelných klinikách.“

	„Můžete mi prozradit to procento?“ zeptala se Laura. Jako daňový poradce pracovala stále s čísly. Hormonální léky a procesy odehrávající se uvnitř jejího těla se nedaly tak snadno pochopit jako jasná řeč čísel. Potřebovala čísla, aby mohla věci správně zhodnotit.

	„Od té doby, co jsme sem před dvěma lety přišli z Miami,“ řekl Chyles, „jsme byli mimořádně úspěšní. Blížíme se k sedmdesáti procentům živě narozených dětí.“

	„Tolik?“ podivila se Laura. Tak vysokému číslu dokázala jen těžko uvěřit, ale zoufale si přála, aby ji doktor přesvědčil, že je to pravda. „Mám dojem, že průměrné procento úspěšnosti je při in vitro asi čtyřicet procent.“

	„Na jiných klinikách a v minulosti to tak bylo. A musíte si uvědomit, že do tohoto čísla jsou zahrnuty všechny pacientky, které se podrobily testům, a ne jen ty, pro něž je pak na základě jejich výsledků tato metoda použitelná. V těchto dvou skupinách je velký rozdíl. Kromě toho došlo na tomto poli jenom za minulý rok k významnému pokroku. Jsme schopni dělat věci, které před nedávnem nebyly ještě vůbec možné. Věřte, že víme, co děláme. Specializujeme se tu na jeden určitý druh onemocnění, takový, jakým trpíte i vy. A protože děláme právě jen to a nic jiného, můžeme se soustředit na jediný typ léčby a tím se naše šance výrazně zvyšují. Uvážíme-li, že jste zdravá a že vám ještě není čtyřicet, jsou vaše vyhlídky velice slibné. Sedmdesát procent není nijak nadsazené číslo. Jsem skutečně přesvědčen, že vám dokážeme pomoci k dítěti.“

	Laura pohlédla na Dana. „Sedmdesát procent,“ vydechla. Každým okamžikem se cítila jistější.

	Viděla, že i Dan se pomalu dává ovládnout vzrušením.

	„Abych nezapomněl, ještě se musím v této fázi zmínit o jednom vedlejším účinku,“ ozval se doktor Chyles. „Metoda, kterou používáme, někdy způsobí menší obtíže při vycházení placenty. Ujišťuji vás, že se nejedná ani v nejmenším o nějaké nebezpečí pro dítě nebo pro matku. Jde jen o míru bolesti, která je poněkud vyšší, než bych rád. Proto doporučujeme, aby byla matka během této fáze porodu pod celkovou narkózou. Jedná se o malý a naprosto bezpečný zákrok, který trvá jen několik minut. Je však poněkud nepříjemný, a proto je nejlepší aplikovat narkózu. To je všechno.“

	Lauru tahle věc trochu znepokojila, protože o ní nikdy dřív neslyšela. O podpůrných hormonech, které jí měly pomoci k dítěti, však také nikdy neslyšela, a tak usoudila, že jde o nové vědecké poznatky. Nevypadalo to jako žádný velký problém, zvlášť když uvážila, proč to všechno podniká.

	„Bude moje doktorka vědět co a jak, až budu rodit?“ zeptala se. „Ach – měl jsem se o tom zmínit už dříve – bude nutné, abyste rodila tady u nás.“

	„Tady?“

	„Ano. Máme v budově naši vlastní porodnici.“

	„Vím, viděli jsme ji.“

	„Má lepší vybavení než většina nemocnic.“

	„To určitě ano, jenom si nejsem jistá, jestli bude rozumné jezdit rodit až sem,“ namítla Laura. „Nikdo přece neví předem, kdy k tomu přesně dojde… a sem je to tak daleko. Třeba bych to nestihla.“

	„Nerozumíte mi. Vy už tady v té době budete,“ odpověděl jí Chyles. „Právě jsem vám chtěl vysvětlit, že léčba vyžaduje intezivní sledování a průběžné testy. Nejprve musíte v době od implantace oplozeného vajíčka do skutečného těhotenství – tedy po dobu asi dvou týdnů – docházet na injekce dvakrát denně. A potom v době, kdy otěhotníte, dostáváte injekce jedenkrát denně. Bez nich nemůžete dítě v žádném případě donosit. Strávíte zde tedy hodně času. Na to se musíte připravit, pokud máme uspět.“

	„Každý den?“ zeptala se Laura.

	„Ano. Sedmkrát v týdnu. Z tohoto důvodu tu máme naši vlastní porodnici. Hormonální léčba bude pokračovat až do doby porodu. Procento naší úspěšnosti závisí právě na ní. Musíme mít možnost kontrolovat vaše těhotenství, abychom si byli naprosto jisti, že nedojde k žádným komplikacím.“

	„Ale my bydlíme v New Orleansu,“ řekl Dan. „To je odsud šest hodin jízdy.“

	„Všiml jsem si toho ve vašich materiálech. Budete muset sami posoudit, jak obtížné to pro vás bude.“

	„Nemohla by mi dávat injekce moje doktorka v New Orleansu?“ zeptala se Laura.

	„Uplatňuji tady zvláštní metodu, kterou jsem vyvinul a která vyžaduje speciální zkušenosti. Ty vaše gynekoložka jednoduše nemá. Je třeba každý den provádět zkoušky, abychom viděli, jak reagujete, jak se pohybuje hladina hormonů, a podle výsledků usuzujeme, zda dávka odpovídá, anebo zda ji musíme upravit. Jediná možnost, jak to dělat správně, je dělat to všechno tady. Jedině tak můžeme zajistit nejvyšší procento úspěšnosti. Je mi líto, ale je to tak.“

	Dan se podíval na Lauru. „Myslím, miláčku,“ řekl, „že tohle zkrátka nemůžeš zvládnout. Jezdit denně šest hodin sem a šest zpátky… dvakrát denně… to není možné.“

	Laura neodpověděla, ale bylo jí jasné, že Dan má pravdu.

	„Jestli dovolíte,“ řekl doktor Chyles, „měl bych jeden návrh. Předkládám ho všem svým pacientkám, které nebydlí v dosahu kliniky. Můžete si po dobu léčby a těhotenství pronajmout bydlení v místě.“

	„Myslíte přestěhovat se sem?“ zeptal se Dan a pochybovačně se zasmál. „To asi nepůjde.“

	„Záleží pochopitelně jen na vás dvou. Mohu vám jen říct, že tu máme k dispozici lidi, kteří by vám pomohli najít vhodné ubytování, kdybyste se pro tuto eventualitu rozhodli. Nájmy tu v okolí nejsou nijak vysoké.“

	„O peníze nejde,“ vysvětloval Dan. „My se sem v žádném případě přestěhovat nemůžeme. Oba pracujeme v New Orleansu. A jezdit denně tam a zpátky, to si zkrátka nedovedu představit.“

	„Tuhle okolnost musíte zvážit. Rozhodnete se už sami. Záleží na tom, jak moc dítě chcete a co jste pro něj schopni obětovat.“

	 


4./

	Laura s Danem odešli z kanceláře doktora Chylese a zastavili se u finanční poradkyně kliniky. Úřednice jim vysvětlila, že každý jednotlivý cyklus léčby a pokus o oplodnění in vitro stojí šestnáct tisíc dolarů, které Lauřina pojišťovna nehradí.

	Noc strávili v hotýlku Pickens Inn ve městě, ale usnuli až po půlnoci, protože dlouho diskutovali o tom, co dělat.

	„Nevidím žádnou schůdnou cestu, jak by se to dalo zařídit,“ řekl Dan.

	„Přemýšlela jsem o tom a něco mě napadlo,“ řekla Laura. „Můžu pohodlně pracovat doma. Potřebuju jen počítač, fax a telefon. Zvládnu tak většinu práce a co nezvládnu, to za mě může převzít někdo jiný z firmy. Kolegové jsou v těchhle těhotenských a mateřských záležitostech solidární. Kate Webbová musela loni zůstat celé tři poslední měsíce v posteli a taky pracovala z domova. Měla bych být docela dobře schopná řídit to odsud.“

	„To chceš říct, že bychom tu bydleli?“

	„Nebylo by to napořád. Jenom do narození dítěte.“

	„Ty možná můžeš pracovat doma, ale já ne. Co čekáš, že budu dělat já? Jezdit odsud každý den do studia a zpátky? Snad kdybych přestal spát, tak bych to zvládnul.“ Zavrtěl hlavou. „Musíme se na to dívat z praktické stránky.“

	„Myslím to tak, že si tady něco pronajmu sama. Ty můžeš zůstat v New Orleansu a jezdit sem na víkendy.“

	„Nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Kdyby se nám takhle podařilo mít dítě, tak by to přece za to dočasné nepohodlí stálo, nemyslíš?“

	Dan podrážděně odfrknul. „Nevím, Lauro. Je to tak daleko a jde o devět měsíců.“

	„Já vím, ale já to dítě chci.“

	„Já taky, ale nechci, abys tu žila tak dlouho sama.“

	„Nebude mi to vadit, opravdu ne.“

	„Ale mně by vadilo, abys tu zůstala sama.“

	Vzala jeho ruce do svých. „Já tě chápu. Taky mi budeš chybět, ale kdyby to znamenalo mít dítě, stálo by to za to.“

	„A co když to nevyjde?“

	„Vypadá to, že doktor si je jistý.“

	„Ale záruku nemáš. Není to na sto procent.“

	„Je to sedmdesát procent a to je hodně. Nejvíc kolik kdy může být.“

	„Já vím, ale bojím se, že kdyby to nevyšlo, byla bys tu s tím zklamáním sama.“

	„Nemůžu být už víc zklamaná, než jsem.“

	„Lauro, viděl jsem tě už v situaci, kdy sis myslela, že to vyjde, a pak to nevyšlo. Nechci, abys to prožívala znovu. Nechci, abychom to oba prožívali znovu.“

	„Dane, prosím tě,“ řekla, „vážně to chci zkusit. Opravdu. Naposledy.“

	Než nazítří odjeli zpátky do New Orleansu, vyzvedli si z kliniky potřebné léky. Usoudili, že když budou hodně šetřit a možná si pár tisíc dolarů vypůjčí od Danovy sestry z Arizony, mohli by zaplatit poplatky za léčení i druhé nájemné.

	Během dalších deseti dnů dával Dan Laure injekce podle lékařových pokynů. Když ovulační test ukázal vzestup LH, zavolala Laura na kliniku a pak odjeli s Danem znovu do Alabamy. Bylo druhého července. Collier se připravoval na výroční oslavy Dne nezávislosti. V ulicích města vlály prapory a transparenty.

	Doktor Chyles vyšetřil Lauru a rozhodl se k okamžitému odběru vajíčka z vaječníku. Sestra doprovodila Lauru do jiné ordinace a připravila ji na zákrok. Když se znovu objevil doktor Chyles, doprovázela ho další lékařka, a oba měli na sobě chirurgické obleky.

	„Seznamte se, prosím, s mou manželkou doktorkou Acerovou,“ představil ji Lauře. „Bude provádět anestézii.“

	„Těší mě,“ řekla Laura.

	Doktorka podala Lauře ruku. Měla pevný stisk a teplou, suchou dlaň. Byla vysoká a štíhlá jako její manžel a její vystupování působilo dojmem člověka, který je zvyklý žít v dostatku. Přesto nevypadala domýšlivě. Zdálo se, že je to příjemná a sebejistá žena, a Laura se vedle ní cítila uvolněně.

	„Byla bych ráda, paní Fieldingová, abyste věděla,“ řekla doktorka Acerová, „že jsem se seznámila s vašimi záznamy a že jsme s manželem pečlivě prodiskutovali vaši situaci. Oba jsme přesvědčeni o tom, že je tato metoda pro vás vhodná.“

	„Rozhodně,“ řekl doktor Chyles.

	„Nikdy jsem se neléčila u manželů – lékařů,“ zasmála se Laura trochu nervózně.

	„Zato my jsme už léčili spoustu manželských párů,“ ujistil ji doktor Chyles.

	Šli se před operací umýt a vrátili se už s gumovými rukavicemi a rouškami přes obličej. Zatímco sestra zahalovala Lauru do sterilního oblečení a umisťovala ji do gynekologické polohy, aplikovala doktorka Acerová infuzi. „Anestézii provádíme těsně před zákrokem,“ vysvětlovala, „abychom minimalizovali její vliv na vajíčka. O žádném konkrétním vlivu sice nevíme, ale provádíme všechna možná opatření, abychom zvýšili šance na otěhotnění.“

	„Celý zákrok by neměl trvat déle než půl hodiny,“ vysvětlil doktor Lauře. „Bude to za vámi dřív, než se nadějete.“

	To byla poslední slova, která Laura vnímala.

	 

	 

	Když se Laura vzbudila, byli s ní v místnosti jen doktor Chyles a sestra. Chyles řekl, že mohl odebrat jen jedno vajíčko, ale že i s jedním vajíčkem se jim věc mnohokrát podařila. Vysvětlil jí, že se brzy doví, je-li vajíčko zdravé a budou-li tedy moci přikročit k oplodnění. Nyní si musí v laboratoři promluvit s embryologem.

	„Doktore, než odejdete,“ řekla, „já, hmm –“ Těžko hledala slova. „Ráda bych vám poděkovala.“ Mluvila potichu, protože nechtěla, aby ji slyšela sestra.

	„S tím ještě počkejte, až se dovíme výsledek,“ řekl Chyles.

	„Ne, myslím –“

	Byla na rozpacích, když o tom mluvila, a nevěděla, jak se vyjádřit, ale cítila, že o tom musí promluvit.

	„Chci vám poděkovat, že jste nic neřekl mému manželovi,“ zašeptala, „o tom…“ Pohlédla na sestru, která sklízela v rohu místnosti nástroje. Ztišila hlas ještě víc a dodala: „O tom, proč mi dělali kyretáž.“

	Chyles pochopil a kývl. Otočil se na sestru a požádal: „Můžete nás na chvilku nechat o samotě?“

	Sestra odešla a zavřela za sebou dveře.

	Když osaměli, obrátil se Chyles na Lauru. „Bylo mi jasné, že váš manžel nezná všechny okolnosti.“

	„Nemohla jsem mu to prostě říct. Když k tomu došlo, neuvědomila jsem si, že bych kvůli tomu mohla mít někdy nějaké potíže. A když mi pak doktorka řekla, že právě proto nemohu otěhotnět…“

	Nedopověděla a jen zavrtěla hlavou.

	„Prostě jsem to nedokázala Danovi říct,“ opakovala. „Tenkrát jsem chtěla…, ale prostě jsem to nedokázala. A teď… když jsem už mlčela tak dlouho… myslím, že by to nepochopil.“

	„Rozhodně chápu vaše obavy.“

	„Udělala jsem chybu, že jsem mu to neřekla?“ zeptala se.

	Chyles váhal s odpovědí. Laura ho pozorně sledovala a snažila se uhodnout jeho myšlenky, ale nepodařilo se jí to. Doufala, že jí to schválí, když Danovi nic neřekla. Po tolika letech nepřicházelo v úvahu, aby se mu přiznala a nezranila přitom jeho city či neohrozila jejich manželství.

	„Není to důvod, proč nemůžete mít děti,“ ujistil ji Chyles a s tím rozhovor ukončil.

	Laura si s úlevou oddechla.

	„Ještě jednou děkuju, doktore.“

	Lehce se dotkl jejího ramene a usmál se.

	 

	 

	Dana poslali do jiné místnosti, aby přinesl ve skleničce sperma, kterým bude oplodněno Lauřino vajíčko. Když byl hotov, dovedla sestra jeho i Lauru k okénku, kterým viděli do laboratoře. Oba nervózně vyhlíželi Chylese. Konečně vešel. Působil velice soustředěným dojmem a sotva na ně pohlédl.

	Přistoupil k mladšímu muži s prořídlými vlasy, který se skláněl nad mikroskopem a něco pozoroval. Chyles zůstal stát za ním a nahlížel mu přes rameno.

	„Co to dělají?“ zeptala se Laura.

	„To je embryolog,“ vysvětlila sestra. „Studuje tekutinu, kterou odsál doktor Chyles z vašeho folikulu.“

	„Co hledá?“

	„Nejprve se musí ujistit, že je v něm vajíčko, a pak určí jeho zralost. Nejlepší jsou vajíčka, kterým říkáme preovulační neboli zralá. Taková jsou vhodná k oplodnění. Nezralá vajíčka se můžeme pokusit inkubovat a oplodnit je později, ale procento úspěšnosti u nich není tak vysoké jako u zralých. Přezrálá vajíčka se nedají vůbec oplodnit a obvykle se zničí.“

	Laura a Dan s úzkostí pozorovali oba muže. Doktor Chyles stručně pohovořil s embryologem, ale Laura ani Dan neslyšeli přes silné sklo ani slovo. Z výrazu tváří také nic nepoznali. Pro tyto profesionály znamenalo vajíčko prostě vajíčko, neměli k němu žádný emocionální vztah, ale pro Lauru s Danem představovalo jejich budoucnost.

	Zdálo se jim, že to trvá celou věčnost. Nakonec však doktor Chyles přece jen přišel k okénku a zmáčkl knoflík mikrofonu.

	„Je zralé,“ oznámil.

	Jediná sestra mu rozuměla a začala radostí poskakovat. „To je skvělé!“

	Chyles se usmál a dodal: „Vypadá to, že jsme na dobré cestě!“

	Laura s Danem se chvilku nemohli vzpamatovat, ale pak počáteční šok pominul a zalila je vlna štěstí. Objali se a políbili.

	Sestra se omlouvala za svůj výbuch nadšení. Vysvětlovala, že i po dvou letech práce na klinice ji každá dobrá zpráva takhle rozruší. Ukázala na jiný stůl v laboratoři, kde právě laborantka v bílém oblečení pracovala se zkumavkou obsahující mléčně zbarvenou tekutinu.

	„Je mi ňáká povědomá,“ řekl Dan a mrknul na Lauru. „S touhle skleničkou jsem se ráno pomiloval.“

	Sestra se zachichotala a Laura šťouchla Dana loktem do žeber.

	Pozorovali, jak laboratka pracuje, jak přidává do tekutiny nějaké chemické látky a pak ji přelévá do jiné nádobky.

	„Teď ji čistí,“ vysvětlovala sestra.

	„Proč? Je špinavá?“ zeptal se Dan.

	„Takhle se odděluje plazma od spermií. My potřebujeme jen spermie. Zbytek se vyhodí.“

	„Lehce nabyl, lehce pozbyl,“ řekl Dan. Sestra se znovu zasmála.

	Laura se otočila na Dana a řekla: „Lehce nabyl, říkáš? Pokaždé to pro tebe zrovna lehké nebylo.“

	„Ty, heleď!“

	Sestra se otočila, protože měla co dělat, aby nevyprskla. „Nevěřte jí,“ řekl Dan sestře.

	Laborantka pak umístila Danovo sperma do odstředivky a zapnula ji.

	„Nezatočí se těm potvůrkám hlava z takového rotování?“ zeptal se Dan sestry.

	„Teď oddělují ty nejlepší, nejpohyblivější spermie od ostatních.“

	„Moje spermie jsou všechny prvotřídní. Řekněte Chylesovi, že může vzít, kterou chce. Každá je perfektní.“

	Spermie se musely uložit do druhého dne do inkubátoru, a tak se Laura s Danem ubytovali v Pickens Inn. Odpoledne se spolu v klidu pomilovali, celí šťastní, že už se nemusejí řídit jen Lauřiným menstruačním kalendářem.

	Přišlo jim k smíchu, kdyby Laura otěhotněla zrovna teď, ještě než Chyles oplodní vajíčko v laboratoři. Když se setmělo, sledovali z terasy ohňostroj. Nazítří ráno se vrátili na kliniku, kde na ně opět padla nervozita a vzrušení. Takhle daleko se ještě nikdy nedostali. Nikdy se ještě nenechali takhle strhnout radostným očekáváním.

	Stáli u pozorovacího okénka a sledovali, jak embryolog přidává na petriho misce spermie k vajíčku. Doktor Chyles stál za embryologem a pozorně ho sledoval. Celá záležitost proběhla velice rychle a bez jakýchkoli emocí. Pak se Chyles otočil k okénku a kývl. Na tváři se mu objevil úsměv, který značil jistotu.

	„Vždycky jsem si myslel, že naše dítě bude počato trochu romantičtěji,“ řekl Dan.

	„Ach, to mi vůbec nevadí,“ ujistila ho Laura. Objala ho a pevně ho stiskla. „Je mi zrovna teď úplně báječně. A tobě?“

	Dojatý Dan ji políbil na čelo a pevně k sobě přivinul. Sledovali, jak embryolog nese petriho misku do inkubátoru.

	„To je náš synek, támhle to,“ řekl.

	„Chceš říct dcera, ne?“

	„Vypadá jako kluk.“

	Embryolog vyplnil popisek a umístil ho na polici s miskou. „Jsem tak ráda, že jsme se takhle rozhodli,“ řekla Laura. „Já taky. Jen doufám, že to vyjde.“

	„Vyjde to. Vím, že to vyjde.“

	 


5./

	Následovala ta nejtěžší část procedury. Museli čekat osmačtyřicet hodin, než se dovědí, bylo-li oplodnění úspěšně. Právě když se v pátek ráno Dan sprchoval a Laura se před zrcadlem malovala, volali z kliniky. Laura si roztřesenou rukou přiložila sluchátko k uchu.

	„Mám pro vás výsledky oplodnění in vitro, které jsme u nás dělali ve středu,“ oznámil ženský hlas.

	Laura se celá chvěla strachem i radostným vzrušením. Zavřela oči a sevřela pěst. „Ano?“ řekla.

	„Je to pozitivní,“ řekla sestra. „Gratuluji!“

	Laura nemohla pohnutím promluvit.

	„Paní Fieldingová?“

	„Á… ano, děkuji,“ vydechla Laura. Hlas se jí zlomil, jak se snažila potlačit své vzrušení. „Děkuji.“

	„Dalším krokem bude přenesení zygoty,“ vysvětlovala sestra. „Doktor Chyles ji chce nechat v inkubátoru dalších dvaasedmdesát hodin, než ji přemístí.“

	„Zygotu?“

	„Tak se nazývá oplodněné vajíčko – zygota. Po implantaci do vaší dělohy přestane být zygotou a stane se embryem. A potom plodem,“ řekla sestra a Laura v jejím hlase cítila stejnou radost, jakou měla i ona.

	Objednali ji na následující pondělí.

	Když Laura zavěsila, šla rovnou do koupelny. Místnost byla plná páry a vonělo tu mýdlo a šampon. Dan se jí lekl, když otevřela dveře, a okamžitě si všiml, že plakala.

	„Co se děje, miláčku?“ Přistoupil k ní a chytil ji za ramena. „Co se děje?“

	„Právě volali z kliniky,“ řekla a slzy jí tekly proudem po tvářích.

	Dan si vyložil její pláč po svém. „Je mi to moc líto, miláčku,“ řekl. Jemně ji držel a uklidňoval ji: „To bude v pořádku, to bude v pořádku.“

	Objala ho a přitiskla mu hlavu na mokrá namydlená prsa. „Vyšlo to,“ zašeptala, „opravdu to vyšlo.“

	Danovi chvíli trvalo, než úplně pochopil význam jejích slov. „To znamená…“

	Upřeně se mu zadívala do očí. „V pondělí musím na kliniku, aby do mě mohli dát zygotu.“

	„Co do tebe mají dát?“

	Laura se rozesmála. „Přesně takhle jsem se taky zeptala.“ Vysvětlila mu terminologii a pak řekla: „Budeme mít děťátko, Dane! Opravdu budeme mít dítě!“

	Zdvihl ji a zatáhl ji k sobě do sprchy. Pod proudem teplé vody spolu oslavili tu skvělou zprávu. Oba si dobře uvědomovali, že Laura stále ještě není těhotná, že oplodněné vajíčko bude muset být úspěšně implantováno do dělohy, ale poprvé od té doby, co se před dvěma lety pustili do téhle bitvy, měli reálnou naději.

	 

	 

	Laura prodiskutovala celou záležitost s šéfy firmy. Protože nebyla první advokátkou, která měla mít dítě, chápali její situaci a souhlasili s tím, aby pracovala doma. Udělali, co mohli, aby jí vyhověli.

	Rozhodli, že si od pondělka vezme dvoutýdenní dovolenou. Ani jeden z případů, na kterých právě pracovala, nemá naspěch. Bude-li její léčba úspěšná, může si zařídit kancelář v najatém domě v Alabamě a pracovat tam. Pokud by snad pokus selhal, vrátí se po dvou týdnech jednoduše zpět a bude pokračovat normálně ve své práci.

	Téhož odpoledne zavolala Laura Jenny, aby jí oznámila dobrou novinu a poděkovala jí za kontakt na doktora Chylese.

	„Neříkala jsem ti, že je to zázračný felčar?“ smála se Jenny.

	„No, ještě nejsem těhotná.“

	„Ale budeš. Já to prostě vím.“

	Laura si sice připomínala, že musí svůj optimismus držet na uzdě, ale nedokázala potlačit své nadšení. „Víš co, Jenny? Já si vážně myslím, že to tentokrát vyjde. Mám takový dobrý pocit.“

	„Jsem šťastná jako ty, Lauro.“

	„A to všechno jen proto, žes mi řekla o Centru nového života. Jsem ti strašně vděčná.“

	„To je mi jasné. A už jsem se i rozhodla, jak se mi odvděčíš. Mluvila jsem s vydavatelkou časopisu Together Woman a chce po mně zasvěcený článek o celé problematice neplodnosti.“

	„Ale ty přece píšeš o cestování. Tohle není tvoje parketa.“

	„Já zkrátka píšu a dost. Když mám co říct a nechybí příběh, dokážu to napsat. A hádej, o kom ten článek bude?“

	„O mně?“

	„Nejenom o tobě. Bude to o ženách, které mají děti později, o potížích, které mohou tím zpožděním vzniknout, a jaká se nabízejí řešení. Hodlám se soustředit na tebe, na svou sestru a na pár dalších žen, které znám. Možná si sjednám slyšení u toho tvého doktora.“

	„To je docela dobrý nápad.“

	„Přece sis nemyslela, že tě tam na sever posílám jen tak pro nic za nic? Obě z toho budeme profitovat. Já na tom vydělám peníze, ty mimino.“

	„Myslím, že z nás dvou já vydělám víc.“

	K večeru uspořádali advokáti a úřednice z Lauřiny firmy oslavu na počest jejího odchodu. Nechali udělat dort, kdosi přinesl pár lahví šampaňského a všichni se s Laurou objímali a přáli jí všechno nejlepší.

	Ačkoli Lauru tahle pozornost velice těšila, stále měla na paměti, že jde o trochu předčasnou oslavu. Ještě nebyla těhotná. Aby tohle všechno dobře dopadlo, je třeba úspěšně přemístit zygotu a dítě donosit. Během příštích devíti měsíců se může stát cokoli.

	Když v pátek večer odcházela z kanceláře plna očekávání i nervozity, přemýšlela o dlouhé cestě, na niž se vydala. Povede ta cesta k dalšímu zklamání? Uvědomovala si, co všechno se ještě může stát, a že by se neměla vydávat všanc předčasnému optimismu. Čím víc však o tom přemýšlela, tím těžší pro ni bylo nenechat se unést. Takhle blízko se k vytouženému cíli s Danem ještě nedostali. Musí to zkrátka vyjít.

	 

	 

	V sobotu ráno jela Laura do Alabamy na schůzku s agentkou s nemovitostmi, aby si prohlédla několik domů, které se nabízely k pronajmutí. Dan musel fotit návrhy pro obchodní dům, což se nedalo přeložit na jiný termín, a tak jela jen Laura. Udělá dobře, když si dům sama vybere, protože to bude ona, kdo v něm bude žít.

	První dům, do kterého ji agentka zavedla, byl sice starý, ale dobře udržovaný. Měl v sobě hřejivé kouzlo jižanských domů, kvůli němuž se do něj Laura hned zamilovala. Vnější stěny byly obloženy blankytně modrými dřevěnými deskami a na oknech visely bílé okenice. Celý dům lemovala veranda s dřevěnou lavicí vpředu a dvěma houpacími křesly vzadu. Smuteční vrba stínila dvůr před prudkým červencovým sluncem. Na jedné z jejích větví visela romantická houpačka. To místo bylo jako stvořené pro odpolední posezení s knížkou. Vzadu za domem se táhla travnatá pole až ke starým lesnatým porostům.

	V sousedství stálo jediné stavení. Dům připomínající ranč malebně skrytý pod cypřiši.

	„Tam bydlí paní Wheelerová,“ oznámila Lauře agentka. „Také se léčí na klinice a myslím, že za nějakých pět nebo šest měsíců se jí má dítě narodit. Pochází z Georgie a je moc milá. Určitě se vám bude líbit. Slyšela jsem, že váš manžel tu s vámi nebude, je to tak?“

	„Bude dojíždět na víkendy. Pracuje v New Orleansu a nemůže se přestěhovat.“

	„Většina žen, které si ode mě pronajímají domy, je na tom takhle. Nemusíte mít s manželem žádné obavy. Collier je stejně bezpečné a tiché místo jako kterékoli jiné.“

	„Proto si ho asi doktor Chyles vybral pro svou kliniku spíš než nějaké velké město,“ řekla Laura.

	„Proto a ještě kvůli daňovým úlevám,“ řekla agentka a mrkla na ni. „Místní úřady mu poskytly spoustu výhod, aby se usadil právě v Collieru. Nejbližší nemocnice je odtud hodinu autem, a tak si řekli, že by nebylo špatné mít v naléhavých případech lékařskou pomoc po ruce. A také klinika přinesla řadu dobrých pracovních příležitostí, což zase přináší prospěch všem místním obchodníkům. Já sama si nemůžu stěžovat. Pronajímání domů jen kvete. A kromě toho,“ dodala s úsměvem, „dělá doktor Chyles dobrou věc pro mladé páry, jako jste vy a váš manžel.“

	„Držíme si palce, aby to vyšlo,“ řekla Laura.

	Odpoledne podepsala devítiměsíční nájemní smlouvu s dodatkem, o němž agentka vtipkovala jako o ‚těhotenské výjimce‘. Tuto výjimku vkládala v poslední době do všech svých smluv, a umožňovala tak nájemníkům ukončit smlouvu ve čtrnáctidenní lhůtě, pokud ženy neotěhotní.

	„Moc klientek ale téhle výjimky zatím nevyužilo,“ ujistila Lauru. „Slyšela jsem, že má klinika velice vysoké procento úspěšnosti. Zdejší pacientky si už vymyslely takové pořekadlo,“ ztlumila hlas a naklonila se k Lauře. „Říkají, že když vás do jiného stavu nepřivede váš manžel, udělá to doktor Chyles.“

	„Ano, já vím. Už jsem to slyšela.“

	Když Laura téhož odpoledne odjížděla zpátky do New Orleansu, cítila v sobě tolik optimismu jako nikdy dřív. Nazítří s Danem naložili kufry obou aut a odstěhovali ji. Doufala, že se z tohohle domku stane v příštích devíti měsících její domov.

	 


6./

	Doktor Chyles vešel a v ruce nesl kovový nerezový tácek přikrytý bílou látkou. Odložil ho vedle operačního stolu.

	„Jak se dnes poránu cítíte, Lauro?“

	„Trochu nervózní.“

	„Není důvod k nervozitě. Takových zákroků tu děláme spoustu. Možnost, že by se něco nepovedlo, je zcela minimální.“

	Sestra pomohla doktoru Chylesovi připravit nástroje a zkontrolovala Lauřin tep a tlak. Mezitím vešla do sálu i doktorka Acerová, krátce promluvila s Laurou a hned začala chystat všechno potřebné pro anestézii. Doktor Chyles vysvětlil Lauře, jakým způsobem přenese zygotu. Úzkým plastikovým katétrem projde děložním hrdlem do dělohy. Znělo to naprosto jasně a jednoduše. Pod vlivem doktorova pevného a jistého hlasu se většina Lauřiných obav rozplynula.

	„Po zákroku,“ řekl, „vám dáme speciální hormonální injekci, která nám pomůže k přijetí zygoty. Ani ne za hodinu budeme hotovi.“ Mile se usmál a dodal: „Bude to hračka, zvládnete to.“

	Doktorka Acerová aplikovala anestézii do žíly. Pak se oba lékaři odešli umývat, sestra dál připravovala nástroje a Laura pomalu začala ztrácet vědomí. Viděla ještě, jak sestra snímá bílou látku z tácu se dvěma stříkačkami. Brzy jí zmizely ze zorného pole, sestra se na ni usmála a znovu ji ujistila, že všechno dobře dopadne. Laura mírně pokývla hlavou, na víc se už nezmohla.

	Chviličku před tím, než Laura ztratila vědomí, se oba doktoři vrátili k operačnímu stolu. „To bude všechno,“ poděkoval Chyles sestře. Poslední věc, kterou Laura zahlédla, než docela podlehla anestézii, byla sestra, jak odchází a nechává doktora Chylese a jeho ženu, aby provedli zákrok.

	 

	 

	Laura se probudila a cítila se trochu jako opilá. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde vlastně je a co se děje. Doktor Chyles stál vedle ní a usmíval se. Jeho žena byla pryč, ale sestra se vrátila.

	„Že to nebylo tak zlé, viďte?“ zeptal se doktor.

	„Už je po všem?“

	„Přesně tak. Teď už zbývá jen čekat, abychom zjistili, jestli se zygota ujme. Rád bych, abyste po celý zbytek dne odpočívala. Pokud se někdy zákrok nepodaří, dozvídáme se to většinou během několika hodin po něm. Teď můžete jet domů, ale lehněte si a nedělejte nic namáhavého ani nic, co by vás rozrušilo. Navečer se musíte vrátit ještě na injekci, ale jinak jen odpočívejte.“

	„Myslím, že tohle bych měla zvládnout.“

	„Sestra vám dá další přesné pokyny týkající se stravy, kouření, alkoholu a podobně. Je velice důležité, abyste se podle nich řídila.“

	„Ano, budu,“ ujistila ho Laura. „A moc vám děkuju, doktore. Za všechno.“

	„S děkováním raději ještě počkejte takové dva týdny. Pak si teprve budeme jisti, že se zygota uhnízdila.“ Otcovským způsobem jí stiskl paži a odešel.

	Oblékla se a sestra ji doprovodila zpátky do čekárny, kde ji už netrpělivě vyhlížel Dan. Když ji uviděl, okamžitě vstal. Padla mu do náruče a objali se.

	„Jak to šlo?“

	„Výborně,“ řekla sestra.

	„To je skvělé!“

	Sestra instruovala Lauru, co má a nemá během příštích dvou týdnů dělat, a pak už se s Danem vydali do haly k východu. Ve vrátnici listoval strážce Roy jakýmsi katalogem. Když je uviděl, vstal a otevřel jim dveře.

	„Všechno v pořádku?“ optal se jich. „Ano, děkujeme.“

	„Doufám, že vám to s tím prckem dobře dopadne. Určitě jo, doktor Chyles je třída.“

	„Počkej tady, miláčku,“ obrátil se Dan na Lauru, „přijedu s autem sem ke dveřím.“

	„To není třeba.“

	„Ale ano, je. Sestra řekla, že se nemáš namáhat, a já na to dohlédnu. Teď si tady pěkně hačni a počkej, dokud nepřijedu.“

	Laura se zasmála a políbila ho. „Můj rytíř v nablýskaném brnění.“

	Dan se při odchodu otočil na Roye a řekl: „Když bude chtít odejít, zastřelte ji.“

	„Rozkaz.“

	Roy se vrátil ke svému katalogu, Laura si sedla na lavici a dívala se oknem, jak Dan pospíchá přes parkoviště. V duchu se smála. Vypadá nervózně, jistě se už cítí jako nastávající otec. Náhle si uvědomila, že mají před sebou ještě svá nejlepší společná léta. S dítětem bude všechno dokonalé, jejich život se naplní. Všechno záleží na výsledku téhle operace.

	Právě když Dan došel k autu, zaslechla Laura zaskřípění pneumatik. Polekala se a rychle se otočila za zvukem. Po parkovišti se řítil zelený mercedes a se smykem zastavil přede dveřmi do kliniky. Řidič vyskočil ven. Byl očividně vyděšený a nevěděl, kam běžet.

	„Co tohle k čertu…“ řekl Roy, odhodil časopis a zdvihl se.

	Muž venku chvíli jen tak stál a rozhlížel se, jako by hledal pomoc. Roy vyrazil ke dveřím, ale v té chvíli se už řidič otočil zpátky k autu a otevřel zadní dveře. Nahnul se dovnitř a zdvihl něco ze zadního sedadla. Lauře chvíli trvalo, než si uvědomila, že drží ženu.

	Ležela bez hnutí muži v náručí, ruce jí mrtvě visely dolů, vlasy vlály nad chodníkem. Muž ji nesl směrem ke vchodu. Laura se hned zdvihla, Roy běžel ven, aby pomohl, ale pak se otočil a podržel dveře. Když se muž dostal dovnitř, ztěžka oddechoval a tekl z něj pot.

	„Co se stalo?“ řekla Laura.

	„Moje žena!“ vykřikl zoufale a bezradně muž.

	Roy ho dovedl k lavici, kde předtím seděla Laura. Když ženu položili, bylo vidět, že je těhotná.

	„Ach, bože!“ zašeptala Laura a přikryla si s hrůzou ústa dlaněmi. Nepoznala, jestli je žena mrtvá, nebo ne. Vůbec se nehýbala.

	„Doktora Chylese!“ vykřikl muž. „Dojděte někdo pro doktora Chylese!“

	Strážce se rozběhl halou směrem k ambulantnímu křídlu. Muž se zhroutil vedle své ženy a držel ji za ruku. Laura k němu přistoupila, aby se podívala, může-li nějak pomoci. Bála se však pohlédnout na ženu, aby neviděla to, čeho se děsila.

	„Co… co se jí stalo?“ zeptala se.

	Zdálo se, že ji muž neslyší. Upřeně se díval na svou manželku s obličejem staženým úzkostí. „Všechno bude v pořádku, Dano,“ říkal jí. „Teď jsi na klinice, všechno bude v pořádku.“

	Dana nepatrně otevřela oči a Laura v nich škvírkou zahlédla bolest a hrůzu, ale aspoň že žila. Laura se začala třást při představě, že tato žena přijde o své dítě, že potratí.

	Dana se snažila něco říct, ale vycházely z ní jen neartikulované zvuky. Zdálo se, že všechnu svou sílu vkládá alespoň do nepatrného pohybu, což bylo jediné, čím mohla komunikovat.

	„Teď jsi tady, miláčku,“ ujišťoval ji manžel. „Postarají se o tebe, budeš v pořádku.“

	Dan přiběhl do haly, aby zjistil, nemůže-li nějak pomoci. Z druhé strany k nim spěchal Roy a za ním sestra. Pohlédla na ženu na lavici a křikla do haly: „Johne, nosítka, rychle, nosítka sem!“

	Sestra přiběhla k ženě, sáhla jí na hrdlo, na čelo a na tváře a chvíli trvalo, než se jí podařilo vytáhnout stetoskop. Přiložila ho ženě na hrudník a poslouchala srdce.

	Sanitář přispěchal s vozíkem. Všichni kromě Laury pomohli zdvihnout ženu nahoru a uložit ji na bílé prostěradlo. Laura ustoupila a sledovala všechno zpovzdálí. Bála se o tu ženu a modlila se, aby dítě bylo v pořádku. Dan si uvědomoval, jak je rozrušená, a vzal ji kolem ramenou. Laura se ho pevně chytla. Právě když se sanitář chystal ženu odvézt, dorazil doktor Chyles. Zběžně, ale v klidu ženu vyšetřil.

	„Co se stalo?“ zeptal se Danina manžela.

	„Já nevím! Takhle jsem ji našel, když jsem dneska přijel!“

	Chyles se otočil na sestru. „Dovezte ji na operační sál, na jedničku. Vyvolejte doktorku Acerovou a zařiďte, aby tam přišla. Rychle!“

	Sestra i sanitář odspěchali s vozíkem. Chyles vyrazil za nimi, ale muž ho chytil za plášť a zastavil ho.

	„Co je s ní, doktore? Bude v pořádku? A co dítě?“

	„Za chvíli budu vědět víc. Nechte mě nejdřív stabilizovat její stav. Pak ji vyšetřím a zjistím, co se stalo. Vypadá to na gestózu, ale stoprocentně si budu jistý až na sále. Dám vám vědět hned.“

	Chyles spěchal, ale uvědomoval si, jak je muž otřesený, a tak se ještě na chvilku zastavil, aby mu položil ruku na rameno a trochu ho uklidnil.

	„Udělal jste dobře, že jste ji hned přivezl,“ řekl. „Teď se snažte trochu uvolnit. Všechno bude v pořádku.“

	Muž kývl, ale nervozita z něj nespadla. „Byla téměř v bezvědomí, když jsem přijel,“ řekl. „Sotva mluvila, ale pořád opakovala klinika, klinika, a tak jsem přijel, jak nejrychleji to šlo. Ach, bože, doufám, že jsem ji přivezl včas.“

	Zpočátku mluvil Chyles s mužem s účastí, ale teď se v jeho výrazu objevil jakýsi podivný neklid. „Mohla s vámi mluvit?“ zeptal se muže.

	„Ano, tak trochu. Byla zesláblá a jenom zamumlala pár slov, ale dá se říct, že mluvila, ano, mluvila.“

	„Řekla ještě něco jiného?“

	„Ne, jenom klinika, ale počkejte,“ zarazil se muž, jako by si na něco vzpomněl. „Přece jen řekla ještě něco. To druhé. Tak nějak to znělo. To druhé nebo To další. Opakovala to několikrát. Nejsem si jistý, co mi chtěla přesně říct, ale tak nějak to znělo. To další. Znamená to něco?“

	Chyles zavrtěl hlavou. „Ne, jsem si jist, že to nic neznamená.“

	„Opakovala to pořád dokola.“

	„Podívejte, běžte teď do čekárny a snažte se trochu uklidnit. Přijdu tam za vámi, jen co budu vědět víc.“

	Doktor ještě jednou stiskl mužovo rameno, aby ho povzbudil. Pak pohlédl k Danovi a Lauře. V kratičkém momentě, než se otočil a odspěchal pryč, si Laura všimla výrazu v jeho obličeji. Něco ji na něm udivilo. Byla to snad náhlá tvrdost? Ne, to zrovna ne. Něco jiného. Jakoby nespokojenost. Nebyla si úplně jistá, co v tom okamžiku zahlédla, ale docela určitě věděla, že ten výraz tu v této chvíli neměl co dělat.

	Pak doktor zmizel a Laura se znovu zadívala na toho pološíleného muže. Její myšlenky na Chylese byly rázem tytam. Přehlušily je obavy o manželku a dítě toho nešťastníka.

	Byl naprosto zničený. Chvíli jen zíral do prostoru, nevěděl, kam jít a co dělat. Pak se otočil a vrávoravě se vydal halou do čekárny.

	„Museli se pokoušet hrozně dlouho,“ zašeptala Laura. „A teď…“

	Dan si uvědomil, že se bojí i o jejich dítě. Bojí se, že otěhotní a pak třeba po několika měsících dítě ztratí a ji to úplně zničí.

	„Tobě se nic takového nestane,“ ujistil ji potichu.

	Upřeně se mu zahleděla do očí. Cítila se tak zranitelná a křehká.

	„Slibuju,“ dodal. „Všechno bude v pořádku.“

	Držel ji kolem ramenou. Třásla se. Chvíli jí třel ruku a záda, aby ji zahřál, a pak zašeptal: „Pojeďme domů, miláčku. Doktor říkal, abys odpočívala.“

	 


7./

	Dan zůstal s Laurou v Alabamě po celý zbytek dne a choval se k ní jako ke královně. Nesměla na nic v domě ani sáhnout, musela zůstat na gauči a číst si. Zhruba každých dvacet minut přišel a ujišťoval se, jestli něco nepotřebuje. Laura se v duchu musela smát. Jeho pozornost jí připadala rozkošná.

	Když v jednu chvíli chtěla vstát, hned přispěchal a řekl: „No co to děláš? Doktor ti nařídil odpočívat a já už na to dohlídnu. Zůstaň ležet, a jestli něco potřebuješ, já to zařídím.“

	„Musím na záchod. Myslíš, že to zvládneš za mě?“

	„Mohl bych, ale asi by to pro tebe nebyla ta pravá úleva.“

	K večeru ji Dan odvezl na druhou injekci, pak ustlal nahoře v patře a připravil pro Lauru večeři. Trochu se jí zdvihal žaludek, což bylo podle doktora Chylese po prvních injekcích normální, a tak si dala jen malý šálek polévky a pár sušenek. Dan pro ni oloupal a nakrájel jablko a dal ho do ledničky na později.

	V šest hodin se musel vydat na zpáteční cestu do New Orleansu.

	„Je mi líto, že tě tu nechávám takhle samotnou,“ řekl, „ale musím nafotit ty návrhy plavek zítra za východu slunce. Je to naplánované už měsíc dopředu.“

	„To nevadí, chápu to. Když jsem se tady do toho pustila, počítala jsem s tím, že tu budu muset být sama. Zvládnu to.“

	Dan Lauře vysvětlil svůj další program. Na celý týden má sjednané schůzky, a tak se nebude moci vrátit dřív než v pátek v noci.

	„Zvládnu to,“ zopakovala. „Jen, prosím tě, dávej pozor na silnicích.“

	Věděla, že tohle teď bude normální. Víkendy budou trávit spolu, ale po zbytek týdne bude Dan pracovat v New Orleansu. Přála si samozřejmě, aby nemuseli žít odděleně tak dlouho, ale toto téma už během posledních několika týdnů probrali ze všech stran. Dan musí udržet v chodu svůj podnik a rozhodně potřebují peníze. Jinak to nejde a Laura to uznala.

	Když se však toho večera dívala, jak odjíždí, uvědomila si, že na to přece jen není připravená. Hluboký pocit osamělosti na ni padl dokonce ještě dřív, než jeho auto zmizelo z dohledu. Přála si, aby tu dnes v noci byl víc než kdykoli jindy.

	Zneklidňovala ji prázdnota domu i okolí. Oproti New Orleansu se tu za okny rozprostírala neprůhledná tma a naprosté ticho. Cítila se ten večer podivně sklíčená, a tak si šla brzy lehnout, aby svou první noc prospala. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že cosi není v pořádku.

	Přičítala svou melancholickou náladu Danově nepřítomnosti a cizímu prostředí. Určitý díl viny připisovala i onomu incidentu s těhotnou ženou, k němuž došlo ráno na klinice. Ačkoli už od té doby uplynulo několik hodin, byla Laura stále ještě vyděšená. Nemohla se zbavit myšlenek na tu ženu a její dítě a doufala, že všechno dobře dopadne.

	Uvědomovala si také, že oplodnění in vitro může mít velký vliv na její psychiku. Doktor Chyles sice o tom moc nemluvil, ale Laura usoudila, že její neklid bude pravděpodobně normální reakcí na ranní zákrok anebo na hormonální injekce. Bude to asi chvíli trvat, než si zvykne na novou situaci. Byla přesvědčená o tom, že časem to přejde a taky že se musí dobře vyspat.

	Spánek však nepřicházel. Hodiny ležela v posteli, noc se pomalu vlekla a její obavy vzrůstaly. Pocítila podivný příval strachu. Vůbec tomu pocitu nerozuměla. Do podvědomí se jí neustále vtírala neodbytná myšlenka, že udělala chybu, když sem přijela, když se pokoušela otěhotnět.

	Ne. Rychle ty tísnivé pocity zaplašila a znovu si řekla, že za ně může cizí prostředí a silné léky, které jí předepsal Chyles.

	Kromě toho mohou ty potíže pramenit z očekávání velkých změn, jež brzy ovlivní celý její život. Řekla si, že tahle sklíčenost je naprosto přirozená. Přirozená ano, nikoli však nezbytná.

	Byla si naprosto jistá, že ona i Dan dítě zoufale chtějí, a věřila, že se umělé oplodnění povede. Všichni ji přeci přesvědčovali, jak je doktor Chyles dobrý. Takže určitě udělali dobře, že se k tomu rozhodli – opakovala si pořád dokola. I když se právě teď necítí zrovna nejlíp, časem jistě získá nadhled a všechno bude v pořádku.

	Zůstala vzhůru skoro celou noc a přemýšlela o oplodněném vajíčku, které do ní vložil doktor Chyles. Když si položila ruce na břicho, měla zvláštní pocit, jako by se zygota v děloze zavrtěla. Věděla, že si to jen představuje, že takhle brzo se ještě nemůže nic hýbat, přesto si rozhodně uvědomovala psychickou proměnu. Ten pocit nedokázala popsat a ani ho plně nechápala. Opět si to vyložila jako důsledek nedávného zákroku. Každý podobný, i sebemenší zásah, si vybírá svou daň.

	Zbytek noci strávila přemítáním o zygotě a o tom, jestli se ujme. Tak dlouho se snažila otěhotnět. Teď získali novou naději a s ní to musí vyjít. Prostě musí.

	 

	 

	Když si příštího rána napouštěla Laura vodu do konvice, venku za oknem se něco pohnulo. Jakýsi kratičký pohyb, bílá skvrna, ale bylo to tak nečekané a tak blízko, že sebou leknutím trhla.

	Než vzhlédla, bylo to pryč. Zhluboka se nadechla, naklonila se přes dřez a vykoukla z okna. Těsně pod okenní římsou byla zadní veranda, na níž stála vedle sebe dvě houpací křesla. Na zábradlí se odlupovala barva a několik oken potřebovalo vyměnit.

	Za verandou se do dálky táhla pole a za nimi se hrozivě rýsoval les. Laura přehlédla celou otevřenou krajinu, ale nikde neviděla nic, co by se jí mohlo mihnout kolem okna.

	Otočila se, aby se podívala na postranní zahradu, kde ševelila vrba a lehce se pohupovala houpačka. Z polí foukal teplý vítr, a tak ji napadlo, že snad zahlédla listí vířící vzduchem. Dokonce to mohl být i pták. Ať už to bylo cokoli, rozhodně se tím nebude vzrušovat. Takovéhle maličkosti jsou zkrátka běžnou součástí života na venkově. Přestala na to myslet.

	Připravila si kávu a topinku a zrovna se chystala si sednout, když zazvonil telefon. Předpokládala, že je to Dan, protože jenom on a její právnická firma měli její telefonní číslo, a na telefonát z kanceláře bylo ještě příliš časně.

	Zdvihla sluchátko a řekla: „Ahoj, miláčku.“

	Na druhém konci linky se zasmála nějaká žena. „Je to Laura Fieldingová?“ zeptala se.

	„Ano, promiňte, myslela jsem, že to je někdo jiný.“

	„Doufám, že jste si myslela, že je to váš manžel – pro jeho vlastní dobro.“

	Laura se zasmála a pak se zeptala: „Kdo volá?“

	„Ach, promiňte, měla jsem se představit. Jmenuju se Charlotta Wheelerová. Jsem vaše sousedka přes ulici a taky se léčím v Centru nového života.“

	„Ale ano, paní Wheelerová. Realitní agentka se o vás zmínila.“

	„Říkejte mi, prosím, Charlotto. Doufám, že jsem vás nevzbudila.“

	„Ne, to rozhodně ne. Potřebovala jste – potřebovalas – něco?“

	„Jen jsem si myslela, že bychom se mohly seznámit, protože tu široko daleko není jiná živá duše.“

	„Je tu opravdu tak pusto?“

	„Ano, dost, ale je tu hezky. Myslím, že se ti tu bude líbit.“

	„Nebudeš se zlobit, když se tě zeptám, odkud máš mé číslo?“

	„Dostala jsem ho od téže agentky, která ti řekla o mně.“

	„Vážně? Ona ti dala moje číslo?“

	„Doufám, že ti to nevadí. Myslela si, že by ses tady mohla cítit trochu opuštěně a že bys přivítala, kdybys měla s kým promluvit. Já tedy určitě ano.“

	„Ne, nevadí mi to. Po pravdě řečeno jsem vlastně ráda, že jsi zavolala. Kamarádka se mi tady bude hodit. Neznám v Collieru nikoho.“

	„Tak teď už znáš mě. Nechceš se svézt dnes ráno na kliniku se mnou? Budeme mít příležitost se trochu víc seznámit.“

	„To je dobrý nápad.“

	„Zastavím se pro tebe asi za hodinu.“

	Laura zavěsila a pomyslela si, že Charlotta jí v telefonu připadala velice přátelská a milá. Jistě se spolu během několika příštích měsíců spřátelí – tedy jestli doktor Chyles se svou metodou uspěje.

	 

	 

	„Ještě jednou dobré ráno,“ přivítala ji Charlotta, když si Laura sedala do jejího BMW.

	„Dobré ráno a děkuju, že ses pro mě stavila.“

	„Potěšení je i na mé straně. Mám ráda společnost a kromě toho mě napadlo, že máš jistě řízení až nad hlavu po cestě z New Orleansu.“

	„Jak víš, že jsem z New Orleansu?“

	„Stejný zdroj jako tvé číslo.“

	„Tak ona ti vykládala i o tomhle?“

	Charlotta se zasmála. „Brzy si taky zvykneš na život v malém městě.“

	„Vypadá to, že nemám na vybranou.“

	Při couvání od domu na silnici si Laura všimla, že se Charlottě už rýsuje bříško. Byla celkově malá a zdálo se, že se v této nové podobě necítí příliš pohodlně.

	Charlotta si všimla, že se jí Laura dívá na břicho, a usmála se. „Začínám být pěkně tlustá.“

	„Promiň, nechtěla jsem se tě dotknout,“ omlouvala se Laura.

	Charlotta se zasmála a ujistila ji: „Mně to nevadí.“

	„Gratuluju.“

	„Děkuju.“

	„Kdy to čekáš?“

	„Za tři měsíce a kousek.“

	„Vážně?“ Laura si myslela, že je v pokročilejším stadiu těhotenství.

	„Já vím,“ řekla Charlotta, „všichni tvrdí, že vypadám na víc než na šestý měsíc. Spousta lidí mi říká, že snad budu mít dvojčata. Ale je to jen jedno dítě. Doktor Chyles mi to řekl.“ Znovu se usmála. „Chlapeček.“

	„Tak to bych řekla, že to bude kluk jako buk.“

	Charlota se znovu pyšně usmála.

	Laura hádala Charlottě něco přes čtyřicet let. Měla jemné, kultivované chování, které Lauře vyhovovalo, a ačkoli se právě seznámily, hned se s ní cítila uvolněně.

	„Agentka mi řekla, že jsi z Georgie,“ řekla Laura.

	„Ano, z Columbusu.“

	„Tak to jsi taky pěkný kousek od domova.“

	„Asi dvě stě mil. Je to dost daleko, ale chtěli jsme mít s manželem dítě… a tak jsem tady.“

	„V Georgii přece také musejí být kliniky pro léčbu neplodnosti, ne? Není některá blíž?“

	„Pár jich je v Atlantě. Dvě jsme zkusili, nechali jsme tam hezkých pár tisíc a nic to nepomohlo. A tak jsem musela přijet až sem, abych otěhotněla. Doktor Chyles je prý nejlepší, víš?“

	„Taky jsem to slyšela. Doufám, že nezklame svou pověst.“

	„Určitě ne.“ Charlotta se zakřenila a poplácala se po břiše. „Věř mi.“

	„Uvidíme za dva týdny. Já i můj muž jsme to zaťukali.“

	Po několika minutách jízdy se objevil další dům. Jak se k němu blížili, všimla si Laura, že z něj někdo vychází a míří k mercedesu. Byl to ten muž, který včera přivezl manželku na kliniku.

	Přinesl k autu dva kufry a naložil je dozadu. Už tam bylo několik malých zavazadel, takže ty velké se mu tam těžko vešly. Laura si všimla, že zadní sedadla jsou také plně naložená krabicemi, lampami a květinami.

	„Vypadá to, že se stěhují,“ řekla Charlotta.

	„Znáš je?“

	„To jsou Aaronovi. Nepamatuju si jeho křestní jméno, ale ona je Dana. Také se léčí. Určitě už má dítě.“

	„Potkali jsme se včera na klinice,“ řekla Laura. „Takže ses s nimi seznámila?“

	„No, vlastně ne tak docela. Jen jsem je viděla, když přišli. Byla na tom moc špatně. Manžel ji nesl v náručí.“

	„Ach, to je hrozné.“

	„Měla nějaké potíže? Vědělas o něčem?“

	„Ne, alespoň jsem nic neslyšela. Zdálo se, že je všechno v pořádku, ale nebyly jsme zrovna blízké přítelkyně.“

	„Ne?“

	Zdálo se, že Charlotta to chce vysvětlit. „Po pravdě řečeno,“ začala, „myslím, že je tak trochu neomalená.“

	„Neomalená?“

	„No, taková hlučná a ctižádostivá, pořád jako by dělala potíže. Ale myslím, že na to má vliv její povolání. Je advokátka v Memphisu a víš, jaké advokátky umějí být.“

	Laura stěží potlačila smích: „Já jsem taky advokátka.“

	Charlotta se začervenala. „Myslela jsem, víš, někteří advokáti mají špatnou pověst. Někdy dokážou –“ Charlotta nemohla chvíli najít to pravé slovo, a tak raději větu nedokončila. „Ale nevztahuj si to na sebe, prosím tě,“ dodala rychle. „Ty se tak rozhodně nechováš.“

	„To bude možná tím, že mě ještě moc neznáš. Dopřej mi trochu času a já ti nakonec začnu jít pěkně na nervy.“

	„Ne, to vidím, ty nejsi taková. Určitě jsi milá. Dana je taky milá, nevysvětluj si moje slova špatně… Ale ona je prostě člověk, který musí pořád do všeho šťourat. Víš přece, jaké dokážou některé ženské být.“

	„Myslím, že na tuhle vlastnost nemají monopol jen ženy.“

	„To máš pravdu. Nic proti Daně nemám, ale ona tě zkrátka někdy hladí proti srsti, to je celé. Chodila jsem například na ranní injekci zrovna po ní a nevěřila bys, kolikrát jsem musela čekat, protože se vyptávala doktora na tohle a na ono a pořád dokola. Musela vědět všechno do posledního detailu o klinice, o injekcích, co v nich je, proč se tohle dělá takhle a ne jinak.“

	„Někdo je od přírody zvědavý.“

	„Já vím, ale člověk nesmí zajít příliš daleko. Myslím, že může být spokojená, že je těhotná. A mělo by jí to stačit. Mně to tedy stačí.“

	„Mně to bude taky stačit,“ připustila Laura. „Když to vyjde.“

	„Daně to nestačí. Sestřičky přivádí k šílenství, je to na nich vidět. A myslím, že doktor Chyles ji taky zvlášť nemiluje. Nikdy nic neřekl, ale všimla jsem si toho.“

	„Včera se zdálo, že o ni má velkou starost.“

	„Ach ano, je skvělý. Pečuje o nás moc dobře. Říkáš, že na tom byla Dana zle? Tak to musela mít těžký porod. Doufám, že už je všechno v pořádku.“

	„Abych pravdu řekla, dost mě to vylekalo,“ odpověděla Laura.

	„Nemusíš si dělat žádné starosti. Doktor Chyles je nejlepší, zkrátka báječný. Jsem tu už šest měsíců a nikdy jsem neměla ten nejmenší problém.“

	„To ráda slyším.“

	Charlotta stiskla Lauře ruku a ujistila ji: „Nestrachuj se, Lauro, všechno dobře dopadne.“

	 

	 

	V ordinaci sestřička Lauře změřila teplotu a tlak, zvážila ji a připravila odběr krve. Zároveň se jí představila: „Jmenuji se Gail a ode dneška se budeme vídat každé ráno na této proceduře. Budete-li mít jakékoli potíže nebo se budete chtít na něco zeptat, ráda vám pomohu.“

	Laura už měla jednu otázku připravenou. „Byla jsem tady včera, když sem pan Aaron přivezl svou ženu. Zajímalo by mě, jak se jí daří.“

	Gail byla na rozpacích a potichu řekla: „Paní Aaronová včera v noci odešla navždycky.“

	Lauru ta zpráva ohromila. „Co se stalo?“

	„Nesmím vlastně s vámi mluvit o záležitostech jiného pacienta. A taky o tom ani moc nevím, jen to, že měla těžkou gestózu a doktoru Chylesovi se nepodařilo stabilizovat její stav.“

	„Stává se to často?“

	„Nikdy. Tohle byl první případ.“ Gail nervózně pohlédla ke dveřím, jestli někdo nejde, a pak tiše pokračovala. „Ukázalo se, že paní Aaronová měla v minulosti řadu potíží s tlakem a doktorovi to neřekla. Proto včera došlo ke komplikacím a proto je taky nutné, aby doktor věděl úplně všechno.“

	„To je opravdu tragické, co se jí stalo.“

	„Pamatujte – ode mě jste nic neslyšela, ano?“

	Sestra odešla s krevním vzorkem do laboratoře a Lauru zanechala samotnou v ordinaci. Hlavou se jí honily myšlenky o Daně Aaronové, a čím déle čekala, tím dostávala větší strach. Po patnácti minutách vešel doktor Chyles.

	„Takže všechno je na dobré cestě,“ ujistil ji. „Krevní zkouška ukázala, že hladina hormonů je přesně tam, kde má být.“

	Připravil injekční stříkačku a potřel jí paži sterilním roztokem.

	„Dneska dostanete svou injekci ode mě,“ vysvětlil, „ale normálně to bude dělat sestra. Já se tu objevím jedenkrát týdně, abych vás vyšetřil a zkontroloval vývoj. Samozřejmě že když budete mít nějaké potíže, nebo se mnou budete chtít mluvit, požádejte sestru.“

	„Chtěla bych se na něco zeptat hned teď,“ řekla Laura.

	„Zajisté, oč jde?“

	„Jestli to vyjde a otěhotním, jak velké je nebezpečí, že později dojde ke komplikacím?“

	„Možnost komplikací tu je vždycky, při každém těhotenství, ne jenom při asistované reprodukci. Přesto vás mohu ujistit, že při tak častém a rozsáhlém sledování, jaké provádíme u nás, je možnost komplikací mnohem nižší než u zbytku populace. Ve většině případů můžeme zachytit problém, ať už je to cokoli, dřív než se vyvine v něco vážnějšího. V tom případě včas zakročíme a komplikacím předejdeme. Procento úspěšných porodů je u nás mnohem vyšší než v běžných porodnicích.“

	Jeho klidný hlas a vystupování na Lauru zapůsobily. Cítila se teď jistější a byla ráda, že má za ošetřujícího lékaře právě jeho. Stále ji však ještě znepokojoval případ Dany Aaronové.

	„Já jen, že…,“ nevěděla, jak vyjádřit své obavy. „Trochu mě zneklidnilo to, co stalo té ženě včera.“

	„Které ženě?“

	„Daně Aaronové. Byla jsem tady, když ji manžel přivezl, a teď jsem slyšela, že včera v noci zemřela.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Zaslechla jsem, jak si o tom někdo povídá. Měla gestózu, že? Co se jí stalo?“

	„Pochopte mě, prosím,“ řekl Chyles. „Jako lékař mám zakázáno hovořit s pacientem o zdravotním stavu jiného pacienta. Tak jako bych nehovořil o vašem případu s nikým jiným, stejně ani vám nemohu nic prozradit. Jistě to chápete.“

	„Ano, samozřejmě. Nechtěla jsem, abyste kvůli mně porušil lékařské tajemství.“

	„Mohu vás ale ujistit, že situace paní Aaronové byla naprosto výjimečná,“ pokračoval doktor Chyles. „Nemohu zajít do detailů, ale věřte mi, že to, k čemu došlo, nemělo žádný vztah k její léčbě u nás.“

	Laura přikývla a vzpomněla si, co říkala sestra o Daně Aaronové a o tom, že doktora hned na začátku nepřesně informovala o svém zdravotním stavu. Jestliže doktor všechno nevěděl, jak o ni mohl řádně pečovat? Ona – Laura – řekla Chylesovi všechno.

	„Nemusíte mít nejmenší obavy, že by se něco takového mohlo přihodit vám,“ řekl Chyles. „Zdůrazňuji znovu: kdybych měl dojem, že u vás může dojít k jakýmkoli komplikacím, rozhodně bych o tom s vámi a s vaším manželem promluvil hned při první schůzce. A pak bych udělal všechno pro to, abychom problém minimalizovali už teď, takhle brzo.“

	„Jsem ráda, že to vím,“ vydechla Laura.

	„Vaše těhotenství bude určitě probíhat bez problémů, Lauro, a narodí se vám zdravé dítě. Jsem o tom přesvědčený.“ Povzbudivě jí stiskl paži a dodal: „Rozhodně se nemáte čeho bát.“

	 


8./

	Laura a Charlotta spolu poobědvaly v Libby’s Dinette, v příjemné malé restauraci ve městě. Po jídle se prošly hlavní ulicí, prohlížely si výkladní skříně a užívaly si příjemně vlahého dne. Když došly k parku, daly se přes trávník k lavičce a posadily se pod listnatý strom. Ve vzduchu voněla čerstvě posekaná tráva.

	„Myslím, že se mi tu vážně bude líbit,“ řekla Laura. „Napadlo mě, že by bylo krásné vychovávat dítě právě tady.“

	„To by bylo. Je tu takový klid a bezpečí – trochu jako v našem Columbu.“

	„New Orleans je úplně jiný.“

	„Tvůj muž je stále tam, viď?“

	„Ano. Bude sem dojíždět na víkendy, ale jinak musí kvůli práci zůstat tam. A co tvůj manžel?“

	„Je v Columbu. Máme tam malou restauraci na krásném místě. Přímo na břehu řeky Chattahoochee. Jeden z nás tam stále musí být, tak to zkrátka v tomhle podnikání chodí. Richard sem přijíždí, když to jde, ale málokdy se utrhne.“

	„Nevadí ti, že žijete tak dlouho odděleně?“

	„Ale ono to tak dlouho vlastně není. Jen devět měsíců.“

	„Mně se to zdá jak věčnost,“ řekla Laura.

	„No, když se člověk snažil přijít do jiného stavu šest let, neznamená devět měsíců tak moc.“

	„Dá se to tak brát. My jsme se s Danem pokoušeli dva roky a připadá mi to hodně. Neumím si představit, že bychom čekali šest let. Muselo to být opravdu těžké. Tolik léků a testů, nemluvě o všem tom šťourání a vrtání doktorů. Někdy jsem měla pocit, že ve mně byly lékařské nástroje častěji než můj muž.“

	Charlotta se zasmála.

	Chvíli ještě mlčky seděly a užívaly si toho krásného odpoledne. Najednou si však Laura všimla, že Charlotta posmutněla. Jako by ztratila náladu, jak tam tak zírala do prázdna.

	„Charlotto, je ti něco?“

	Charlotta si povzdechla. „Doufám, že nám to vyjde,“ zašeptala slabým hlasem.

	„Jistě že ano,“ řekla jí Laura. „Vždyť jsi těhotná, ne? Už to přece vyšlo.“ Charlotta se na ni podívala. Dlouho mlčela a pak se v rozpacích odvrátila. Laura si všimla slz v jejích očích. „Charlotto?“

	„Já myslím,“ Charlotta těžko nacházela slova. „Doufám, že se to zlepší mezi mnou a Richardem.“

	Charlotta se dívala do země, jako by se styděla pohlédnout Lauře přímo do očí. S velkou námahou pronesla do ticha: „Svaluje vinu na mě.“

	Laura se na ni jen dívala. Nebyla si jistá, má-li něco říct, nebo ne. Seznámila se s Charlottou teprve dnes ráno; téměř se neznají. Nerada by vyzvídala, ale zdálo se, že si Charlotta o tom potřebuje s někým popovídat.

	„Svaluje vinu na tebe?“ zeptala se konečně Laura.

	Charlotta kývla. Zhluboka se nadechla, aby mohla promluvit.

	„Tak dlouho si přál mít dítě,“ řekla. „Dokonce snad víc než já. Chlapce, syna, aby zdědil jeho jméno.“

	„To není u muže nic neobvyklého,“ ujistila ji Laura.

	Charlotta se na ni na okamžik podívala a málem se přitom rozplakala. „Viní mě z toho, že jsme nemohli mít děti.“

	Laura ji vzala za ruku a držela ji. Nevěděla, co na to říct.

	„Nebylo,“ řekla Charlotta, utřela si nos a hlasitě polkla, „mezi námi to už dlouho nedělalo dobrotu. Kvůli – tomu.“ Pohlédla dolů na své břicho a jemně se ho dotkla. „Teď, když čekáme dítě, chlapce,“ řekla a hlas se jí třásl smutkem i radostí, „doufám, že se to zlepší.“

	Podívala se na Lauru.

	„Musí se to zlepšit, nemyslíš?“ zeptala se Laury. „Všechno musí být zase jako dřív.“

	„Ano, myslím, že ano,“ zašeptala Laura. Cítila, jak je Charlotta zranitelná. Jak by jí mohla odpovědět něco jiného?

	„Taky myslím, že ano,“ řekla Charlotta. Ve tváři se jí objevil úsměv, sice slabý, ale prohřátý nadějí. „Ano, taky si myslím, že ano.“

	 

	 

	Dan přijel do Collieru v sobotu ráno. V týdnu sice s Laurou několikrát telefonoval, ale přesto byla šťastná, že ho vidí. Chybělo jí společné probouzení každé ráno i společné večery a noci.

	Odpoledne Dan zapálil ve venkovním krbu oheň a Laura ogrilovala krevetí kebaby a kukuřičné klasy. Seděli na houpačce pod smuteční vrbou a hodiny a hodiny probírali jména pro své dítě. Potom si vyšli na procházku do polí, drželi se za ruce a líbali se jako novomanželé. Laura už docela zapomněla, jak spolu mohou být šťastní. Teď, když už měli dítě téměř na dosah, si uvědomila, jak veliká tíha z nich spadla. Jako by se znovu do sebe zamilovali.

	Po celou tu dobu, kdy byli s Danem spolu, však Laura nepřestávala myslet na Charlottu a její problémy s manželem. Bylo smutné, že si Charlotta myslí, že potřebuje mít dítě, aby zachránila manželství. Nejen že je to smutné, ale zároveň to Lauru znepokojovalo. Přemýšlela, jak dalece se asi její a Danovo manželství přiblížilo ke stejnému bodu. Snažili se o dítě proto, že ho chtěli, anebo to pro ně stejně jako pro Charlottu a pro jejího muže byla potřeba?

	V neděli ráno dlouho spali, stavili se na klinice na injekci a potom si vyjeli po venkovských silničkách na objevnou výpravu po Alabamě. Asi po hodině jízdy na sever se rozhodli nabrat u jednoho malého venkovského obchodu benzin a koupit si pár lahví ledového čaje. Široko daleko byl na téhle silnici obchod jedinou známkou života. O to víc je překvapilo, že zahlédli odjíždět černého saaba z prašného parkoviště. Nepřekvapilo je ani tolik to auto, ale lidé v něm: doktor Chyles a doktorka Acerová.

	„Myslíš, že tady někde bydlí?“ zeptala se Laura.

	„Určitě ne. Je to od kliniky moc daleko. Nejspíš si jen tak vyjeli, asi nejsme sami, kdo v těchhle zapomenutých končinách mrhá benzinem.“

	Prodavač v obchodě hned věděl, že jsou Laura s Danem pacienti z kliniky. „Značka na autě, oblečení, věk,“ vysvětloval se spokojeným, přátelským úsměvem. „Je to jasný.“

	„To člověka potěší, když ho vtěsnaj do nějaké škatulky,“ usmál se Dan.

	„Jsme rádi, že vás tu máme,“ ujistil ho prodavač. „Louisianský peníze jsou pro mě stejně dobrý jako každý jiný. Víte, že se tu zrovna stavil váš doktor?“

	„Ano, viděli jsme je odjíždět,“ přitakala Laura. „Říkali jsme si, jestli tu snad někde nebydlí.“

	„Ne, myslím, že ne. Jenom tudy projíždějí cestou do Montgomery. Jezdí tam dvakrát nebo třikrát týdně.“

	„Co je v Montgomery tak zajímavého?“ zeptal se Dan.

	„Čert ví, on toho doktor moc nenamluví. Upovídanej zrovna neni, že jo? Jen zastaví, veme benzín a ona si koupí milky way. Dycky milky way. A jedou dál. Musej mít v tom Montgomery příbuzný.“

	Dana napadlo, že by tam doktor mohl jezdit služebně.

	„Myslím, že ne,“ řekl prodavač. „Většinou jezdí na noc a v neděli. No a co vy, kam jste si vyrazili?“

	Prodavač byl tak upovídaný, že se od něj Dan s Laurou nemohli dobrých dvacet minut dostat. Zpátky do Collieru to vzali jinou silnicí a cestou narazili u jednoho sadu na stánek s ovocem. Nikdo tam nebyl, ale na pultě stály košíky s broskvemi a čerstvými domácími kompoty, aby si projíždějící mohli koupit, co se jim líbí. Uprostřed stolu stála dřevěná krabice s otvorem na peníze v horní desce. Záleželo jen na poctivosti zákazníků, zda zaplatí za to, co si vyberou, a neukradnou peníze, které tam dali jiní.

	„To mi nejde na rozum,“ žasla Laura. „Umíš si představit něco takového v New Orleansu?“

	„To máš pravdu. Tam by tomu chlapíkovi všechno zmizlo během deseti minut a vydělal by zlámanou grešli – a to ještě kdoví jestli.“

	„Nikdy mě nenapadlo, že by ještě někde mohli lidé takhle žít. Nejspíš tu ani nezamykají a klidně si chodí na vycházky i v noci. Snad tady ani nemají žádnou zločinnost.“

	„Nesmíš se dát oklamat vnějším zdáním,“ krotil ji Dan. „Určitě tady taky mají svůj díl kriminality. Jen ji líp skrývají.“

	„Jsi otupělý městským životem.“

	„A tebe zaslepila malebná krajina a starobylé způsoby zdejších lidí. Věř mi, že i tohle místo má svoje vraždy a znásilnění a kdoví co ještě.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Věřit můžeš, čemu chceš, ale říkám ti, že nechci, abys nechávala odemčené dveře nebo někde courala po nocích.“ Laura ho objala kolem ramen. „Jsi tak roztomilý, když se o mě bojíš.“

	„Roztomilý, říkáš? To bys mě měla vidět nahého a s růží v zubech.“

	Laura se zašklebila. „To zní dobře. Můžem to dneska v noci zkusit.“

	„Využij příležitosti a dočkáš se sladké odměny.“

	Koupili si několik kompotů a pár košíčků broskví a Laura z nich doma upekla koláč. S potěšením vychutnávala ten pocit klidu. Všechen neklid a tlak života v New Orleansu, napětí v práci, to všechno, v čem ještě před týdnem žila, bylo teď na míle daleko. Poprvé v životě cítila opravdovou rodinnou pohodu – dny trávila úpravou domu, aby se jí v něm dobře bydlelo, vařením, čtením a procházkami po stinné pěšině vedoucí kolem domu. Vyhovovalo jí to. Napadlo ji, jestli takhle vypadal život dřív, dokud ještě ženy nepracovaly na plný úvazek. Uvědomila si, o co všechno se moderní ženy připravují.

	Dan odjel v pondělí ráno a Lauře z toho bylo smutno. Při východu slunce stáli na terase a líbali se. Laura se za ním dívala, dokud bylo auto vidět, a pak se vrátila zpátky do domu.

	Ani jednou jí během víkendu nepřišlo na mysl, že by snad neotěhotněla nebo že by dítě nedonosila. Ani jednou ji nenapadlo nic jiného, než že budou mít dítě. Byla si tím naprosto jistá. Věřila dokonce, že už v sobě cítí, jak žije.

	Další víkend musel Dan pracovat, ale přijel hned v pondělí ráno, takže mohl být při tom, když se Laura dověděla výsledek těhotenského testu.

	Toho rána přišel Lauru do ambulance vyšetřit doktor Chyles. Požádal sestru o odběr dvou vzorků krve, a pak Lauru poslal za zástěnu v rohu místnosti, aby mu přinesla vzorek moče.

	„Výsledky budeme mít asi za hodinu,“ řekl jí.

	Čekali s Danem v bistru, usrkávali kávu a většinou mlčeli. Laura se cítila být tak křehká a slabá – bez ustání se strachovala, jak to dopadne. Dan se nahnul přes stůl a položil jí své dlaně na ruce. Měla je studené a třásla se.

	„Není ti něco?“ zeptal se potichu, jako by jejich city byly příliš osobní, než aby je mohlo slyšet těch několik dalších pacientů, kteří popíjeli v bistru kávu.

	„Bojím se,“ zašeptala.

	„Všechno bude v pořádku.“

	„Ale co když budou výsledky negativní?“

	Umlčel ji. „Všechno bude v pořádku,“ zopakoval. „Jasný? Všechno bude v pořádku, ať to dopadne jakkoli.“

	Kývla a křečovitě se ho držela. Přála si, aby bylo jejich manželství jiné než Charlottino, aby to dítě nepotřebovali. Nebyla si však úplně jistá. Kdyby pro ně nebylo dítě tak důležité, tak strašně důležité, nebyli by jezdili tři sta mil a neutratili sedmnáct tisíc dolarů. Neměli možná tak viditelné problémy v manželství jako Charlotta, ale Laura cítila, že oba to dítě potřebují, aby opravdu bylo všechno v pořádku.

	Nevěděla přesně kdy, ale postupem času se s Danem jeden druhému vzdálili. Nepřestali se mít rádi, to se nedalo říct. Spíš přestali být nedílnou součástí života toho druhého. Ona měla svůj svět – práci a přátele, on také. Jejich společný život se postupně zužoval, až z něj zbylo jen několik hodin ráno a večer, kdy se jakoby náhodou setkali na cestě do svých a ze svých oddělených světů. Pořád jí na něm pochopitelně hluboce záleželo a jemu na ní jistě také, ale neměli nic společného, nic, oč by jim oběma běželo zároveň.

	Dítě by pro ně znamenalo nové pouto. Spojilo by jejich světy. Dítě – ten prastarý důvod, proč se muži a ženy brali – by naplnilo prázdnotu, která jim hrozila a kterou by třeba už jinak nedokázali zaplnit. Cítila, že bez dítěte jejich manželství nevydrží.

	Ano, potřebovali to dítě. Jejich společný život dospěl k tomuto bodu.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	Dan se naklonil přes stůl a políbil ji. „Já tě taky miluju.“ Z očí mu vyčetla stejné zoufalství, jaké naplňovalo i její srdce.

	 

	 

	Ruku v ruce vešli do Chylesovy kanceláře. Podal jim oběma ruku a pokynul, aby se posadili. Laura se třásla a zdvihal se jí žaludek. S úzkostí sledovala Chylese a snažila se vyčíst mu z tváře výsledek, když u stolu prohlížel výstup z počítače. Dan jí položil ruku kolem pasu a pevně ji držel. Nepomohlo to.

	Konečně k nim Chyles vzhlédl. „Mám tady výsledky vašich testů,“ řekl. Pak se odmlčel a usmál. „Jsou pozitivní.“

	Lauru zavalila vlna radosti a zabořila se Danovi do náruče. „Díky bohu,“ vyhrkla se slzami na krajíčku. Pak se uklidnila a děkovala Chylesovi.

	„Musím zdůraznit,“ řekl Chyles, „že si nemůžeme být stoprocentně jisti, zda embryo žije, dokud neuděláme ultrazvuk a neověříme činnost srdce. To bude asi za čtyři týdny, ale v tomto momentě hovoří všechny indikace v náš prospěch. Gratuluji!“

	 


9./

	Nyní když byla Laura těhotná, začala denně dostávat hormonální injekce, které byly podle doktora Chylese vyvinuty speciálně tak, aby podpořily vývoj plodu u „nespolupracujícího hostitele“. Lauře připadalo dost zvláštní, že ji někdo označuje takovým termínem, ale v neemocionální vědecké terminologii označoval „nespolupracující hostitel“ přesně to, jak se chovalo její tělo.

	Když dostala první sérii injekcí, udělalo se jí po několika minutách na ošetřovně špatně a musela zvracet. Sestra Gail zavolala sanitáře, aby to uklidil, a vysvětlila Lauře, že zvracení je normální reakce. Zdá se, že hormony ještě znásobují obvyklou ranní nevolnost. „Všechny pacientky si na to časem zvyknou,“ dodala s účastí.

	Doktor Chyles si proto Lauru ještě pozval k sobě, když se oblékla, a ujistil ji, že ona i plod jsou v pořádku.

	„Intenzita vaší nevolnosti by měla rychle pominout. Kdyby ne, dejte nám vědět, ale jsem si jist, že vám bude ve chvilince dobře.“

	Laura znovu zvracela, když dojela domů, a pak ještě jednou nazítří brzy ráno. Takhle to trvalo celý první týden. Už si docela zvykla a nakonec příznaky přece jen ustoupily. Nebylo jí sice úplně dobře, ale určitě o něco líp. Téměř každý den se jí dělalo špatně, jen už tak často nezvracela. Pomáhal jí pocit, že to dělá pro jejich dítě. Pro něj to mohla vydržet.

	Kvůli nevolnostem celý týden ani nesáhla na svou práci. Další týden však už zavolala sekretářce v jejich firmě a řekla jí, které materiály jí má poslat. Z velkoobchodu s kancelářským zařízením v Montgomery si objednala počítač, tiskárnu a fax a telefonní společnost jí zapojila druhou linku pro fax.

	Jakmile všechny přístroje přivezli, zapojila fax a bez problému zastrčila na místo všechny kabely od počítače a tiskárny. Když však chtěla počítač spustit, nefungoval. Místo aby se rozběhl, objevil se na obrazovce nápis: SYSTEM DISK ERROR.

	Dokud za dva dny nepřijel technik z Montgomery, pracovala bez počítače. Opravář okamžitě zjistil, oč jde.

	„Je to ve vašem hard disku,“ řekl. „Informace, které potřebuje počítač načíst, chybějí. Proto se vám objevilo na obrazovce System disk error.“ Uložil do počítače informace z pružné diskety a pak vyťukal pokyny. „Vypadá to, že váš hard disk je úplně prázdný,“ řekl. „Vymazal ho někdo?“

	„Rozhodně ne. Vždyť jsem ho ještě ani nepoužila. Počítač je úplně nový.“

	„Někdy v továrně zapomenou uložit software. Nestává se to často, ale někdy ano. Jestli máte diskety, můžu vám to všechno uložit.“

	Dvě hodiny trvalo, než uložil do počítače všechny Lauřiny programy a vyladil nastavení. Počítač běžel jako hodinky.

	Další problém nastal, když se jí sekretářka snažila poslat nějaké smlouvy. Při první stránce se fax zasekl. Opravář mohl přijet až zase v pondělí.

	Laura tedy moc práce nezvládla ani v tomto druhém týdnu. Místo toho trávila spoustu času v křesílku na verandě nebo pod smuteční vrbou, četla si a vychutnávala poklid venkovského života. Několikrát poobědvala s Charlottou a ve čtvrtek večer si spolu zašly do jediného kina, které v Collieru bylo.

	V pátek už se nudila a cítila se osaměle. Zatoužila po Danově společnosti. Věděla, že přijede večer a stráví s ní víkend. Jen tohle vědomí jí pomáhalo přežít ten nekonečný den.

	Když pozdě odpoledne pracovala u počítače, ozval se telefon. Byl to Dan.

	„Kde jsi?“ zeptala se. „Ve studiu.“

	Podívala se na hodinky. Bylo skoro pět. Jestliže je ještě teď v New Orleansu, nemůže to stihnout do Collieru dřív než před jedenáctou v noci.

	„Myslela jsem, že už jsi dávno na cestě. Raději hned vyraž, víš přece, jak v pátek vypadají silnice.“

	„Miláčku,“ řekl tónem, při němž Laura okamžitě klesla na duchu. „Všechno trvá déle, než jsem si myslel. Pořád ještě fotím a nějakou dobu tu ještě ztvrdnu.“

	„Ne, to neříkej,“ hlesla.

	„Jak myslíš, že je mně? Kdybych mohl jet dřív, už jsem jel. To přece víš.“

	„Vím.“ Povzdechla si. „Tak pokračuj a dodělej, co musíš. Budu na tebe čekat.“

	„Vím, že mě za to budeš nenávidět, ale vážně se bojím, že to tenhle víkend vůbec nestihnu. Agentura změnila celou koncepci té reklamy, na které dělám, a tak musím všechno přefotit. Budou platit jak mourovatý, ale znamená to, že budu fotit i zítra a možná ještě v neděli.“

	Laura se zhroutila do křesla. „To není spravedlivé.“

	„Já vím. Je mi to vážně moc líto, ale nedá se nic dělat.“

	„Chtěla jsem tě vidět.“

	„Já tě taky chci vidět, ale tohle je dobrý klient. Opravdu to musím dodělat. Víš přece, že peníze potřebujem.“

	„Vím.“

	„Zlobíš se?“

	„Ne. Jen jsem –“ Znovu si povzdechla. „Je mi tu samotné smutno.“

	„Mně je tu samotnému bez tebe taky smutno.“

	„To doufám,“ řekla s hořkostí v hlase, ale hned se rozesmála a pokračovala: „To doufám, jestli je ti život milý. A řekni mi, co jíš.“

	„V New Orleansu jsou jedna nebo dvě dobrý hospody, tak to snad zvládnu.“

	„Ty neřáde.“

	Dalších deset minut se bavili o tom, jak se Laura cítí a co se děje na klinice, a pak už se Dan musel vrátit ke své práci. Když Laura zavěsila, padl na ni děsivý pocit při představě toho nekonečného osamělého víkendu, ale řekla si, že je to všechno součást oběti, kterou přináší pro jejich dítě. Kvůli dítěti přežije další týden bez svého manžela. Kvůli němu vydrží hodně.

	Pracovala ještě půl hodiny u počítače a pak se rozhodla, že si vyjde na terasu, nadýchá se trochu čerstvého vzduchu a podívá se na západ slunce. Když otevřela přední dveře, cosi se kolem ní mihlo. Vyděsila se, uskočila zpátky a chvíli nemohla popadnout dech. Stalo se to tak rychle, že si nestačila všimnout, co to bylo. Nezahlédla nic než jakousi bílou šmouhu. Něco malého a rychlého a nebyl to ani list ani pták, jak si pomyslela, když totéž zahlédla před několika týdny poprvé. Tentokrát si byla jistá, že šlo o nějaké zvíře.

	Zaslechla z boku jakési slabé žuchnutí o prkna v místech, kam neviděla. Jako by přes verandu běželo nějaké zvíře, a pak bylo ticho. Ztuhla uprostřed místnosti a zírala na otevřené dveře. Kdesi hluboko uvnitř jí projel pronikavý pocit strachu. Roztřásla se.

	Viděla tu věc – nebo co to bylo – už dřív, ale pustila ji z hlavy. Tentokrát ji však nemohla ignorovat. Dveře byly otevřené a to zvíře muselo být tak blízko, že ji to děsilo.

	Chvíli trvalo, než se zmohla na jakýkoli pohyb. Váhavě se plížila ke dveřím a bála se, že na ni to neznámé zvíře třeba skočí. Když byla ode dveří tak na vzdálenost paže, natáhla se a prudce je zabouchla. Pak rychle zastrčila petlici. Konečně mohla vydechnout, byla v bezpečí.

	Zahlédla svůj odraz v zrcadle u věšáku a musela se při pohledu na sebe rozesmát. Jsem to ale bláznivá ženská, pomyslela si. Takhle vyskakovat kvůli zvířeti za dveřmi, jako by to bylo nějaké strašidlo. Ať to bylo cokoli, o nic vážného určitě nešlo. Možná medvídek mýval nebo vačice nebo nějaké jiné neškodné zvířátko, které tu nedaleko žije v lese. Neměla žádný důvod k obavám.

	I když věděla, že tam venku nemusí mít strach, nechtělo se jí už sednout si na verandu a pozorovat západ slunce. Uvnitř se cítila jistější, a tak si šla do kuchyně připravit večeři.

	Právě otvírala ledničku, když zaslechla ze zadní verandy totéž žuchnutí, jaké se už předtím ozvalo vepředu. Nějaké zvíře skočilo na prkna. Znovu se vyděsila, ale řekla si, že není čeho se bát. Už musí přestat bláznit.

	Přešla k dřezu a naklonila se přes něj, aby viděla ven na verandu. Nic tam nebylo. Ještě chvíli pozorovala, jestli se někde něco nepohne, ale nedočkala se. Pokrčila rameny a vrátila se k ledničce.

	V té chvíli venku něco zaškrábalo na dveře.

	Laura se otočila tak rychle, že téměř upadla. Ten škrábavý zvuk ji znovu vyděsil, jako by jí zvířecí drápy přejížděly po páteři. Zaslechla tři pomalá zaškrábání, pak chvíli nic a zase tři.

	V hlavě jí vířila jediná myšlenka. Ať už je tam venku cokoli, snaží se to dostat dovnitř.

	První reakce byla zavolat policii, ale pak si uvědomila, jak hloupě by to vypadalo. Člověk přece nevolá policii, když mu na dveře zaškrábe zvíře. Snad by šlo zavolat Spolek přátel zvířat nebo něco takového, ale policii ne. Napadlo ji, že ve Spolku bude asi teď už zavřeno, a i kdyby nebylo, těžko by sem přijeli kvůli něčemu takovému. Je to úplná maličkost, říkala si stále dokola. Úplná maličkost, k jakým dochází na venkově dnes a denně.

	Ať si to však opakovala, jak chtěla, ať se ubezpečovala o iracionalitě svého strachu, jak mohla, nezbavila se ho.

	Co to jen může být za zvíře? ptala se sama sebe a při pomyšlení na odpověď se roztřásla.

	Zírala bez hnutí na dveře, ztuhlá strachem a neschopná rozumného uvažovaní. Jediné vysvětlení, které ji v té chvíli napadlo, bylo, že to zvíře se chce dostat dovnitř, aby jí ublížilo. Ale to přece nedávalo žádný smysl!

	Škrábání ještě chvíli pokračovalo a pak zmlklo. V naprostém tichu na Lauru dolehlo stejně absolutní poznání, že je tu úplně sama. Znervózněla ještě víc.

	Čekala déle než minutu, jestli se zvíře znovu začne dobývat dovnitř. Čas ubíhal pomalu. Zvíře se už neozvalo, ale ticho teď Lauru děsilo ještě víc. Neslyšela, že by zvíře odešlo, a proto se jí ani trochu neulevilo.

	Musela se dovědět, co to je. Z okna nad dřezem neviděla celou verandu, a tak přešla k druhému oknu u dveří. Nenápadně poodhrnula záclonu a vykoukla ven. Musela se naklonit blízko ke sklu, aby viděla až na zem přede dveřmi. Jak se nahýbala, znovu se roztřásla. Představovala si, že to zvíře venku prorazí sklo a kousne ji do tváře.

	Už se téměř dotýkala čelem okna, když to zahlédla vedle dveří. V momentě se jí ulevilo a opět se musela sama sobě zasmát.

	Byla to kočka. Vychrtlá bílá kočka.

	Když se Laura uklidnila, šla ke dveřím. Kočka jí přece neublíží, řekla si, naopak jí může dělat společnost a to se zrovna hodí. Má před sebou dlouhý osamělý víkend a ještě delší osamělý týden, a tak jí malé přátelské zvířátko možná pomůže tu samotu překonat.

	Pomalu otevřela dveře, aby kočku nevyplašila. Když ji zvíře uvidělo, ani se nehnulo, jen sedělo a zíralo na ni.

	Laura ji okamžitě poznala. Vyhublá bílá kočka s oranžovými skvrnami a podivným tvarem hlavy. Bez uší.

	„Tebe přece znám,“ řekla.

	Byla to ona kočka, kterou s Danem málem přejeli, když se poprvé vydali na kliniku. Stála uprostřed silnice a žrala mrtvou veverku. „Pamatuješ se na mě?“ řekla Laura.

	Koččiny oči byly stejně červené, jak si to Laura pamatovala od minule, ale tentokrát nepůsobily tak divoce a děsivě. Oválná hlava bez uší teď vzbuzovala jen lítost.

	„Vypadá to, že jsi zabloudila,“ mluvila dál Laura.

	Silnice, na které ji Laura s Danem poprvé spatřili, byla odsud alespoň patnáct kilometrů. Laura si nebyla úplně jistá, ale patnáct kilometrů se jí zdálo na kočku opravdu hodně. Zvlášť šlo-li o takhle malou a podvyživenou šelmičku.

	„Ty jsi teda cestovatel,“ řekla. „Zdá se, že moc nejíš.“

	Kočka na ni upřeně hleděla, ale na její hlas nijak nereagovala.

	„Nikomu asi nepatříš, viď?“

	Kočka ji stále nehnutě pozorovala.

	„Asi ne. Což takhle něco k snědku? Dala by sis?“

	Laura couvla ze dveří a nechala je otevřené, aby kočka mohla vejít, bude-li chtít. Došla ke skříňce a vyndala z ní konzervu tuňáka, kterou koupila minulý týden v Collieru. Vyklopila ji do misky a položila na podlahu těsně k prahu. Kočka chvíli větřila, pak se zvedla a docela beze strachu vešla dovnitř.

	„Ty máš hlad, viď?“ řekla Laura.

	Kočka očichala misku, pak se vedle ní posadila a podívala se na Lauru, jako by snad čekala něco lepšího.

	Laura se uchichtla. „Nic jiného nedostaneš,“ řekla. „Buď si dáš tohle, anebo si najdi další veverku. Je to na tobě.“

	Kočka ještě chvíli strnule seděla a pozorovala ji nepřítomným pohledem, jako by ji snad ani neviděla nebo si neuvědomovala, co vlastně vidí. Nakonec přece jen sklonila hlavu a pustila se do jídla. Během minutky zhltla celou porci tuňáka.

	„Tys byla ale hladová.“

	Laura nalila do jiné misky trochu smetany do kávy, rozředila ji vodou a postavila na podlahu. Kočka ji okamžitě hlasitě vypila. Pak si sedla na zem a upřeně pozorovala, co jí Laura ještě předloží.

	„To je zatím všechno,“ oznámila jí Laura. „Abychom to nepřehnali.“

	Kočka zůstala sedět za miskou, sledovala Lauru a čekala na další příděl. Laura se s povzdechem slitovala a nalila ještě trochu smetany. Jak kočka pila, uvažovala Laura o tom, že je na tomhle zvířeti zvláštního ještě něco jiného než jen ty chybějící uši.

	Snad to byl prázdný pohled očí, ale nebyla si jistá. Snad to, že kočka nepředla. Kočky přece předou, když dostanou najíst. Tahle kočka nevydávala vůbec žádné zvuky kromě mlaskání a srkání. To je možná ono. Nebo snad všechno dohromady. Ať to bylo cokoli, musela Laura pořád myslit na to, jak je tahle kočka podivná.

	Její nenormálnost však jen prohloubila Lauřin soucit. Taková vychrtlá chudinka kočka, sama samotinká v lese, bez jídla a hluchá. Už jenom ta hluchota ji uváděla v nebezpečí, protože neslyšela ani auta ani přirozené nepřátele, když se k ní plížili. Byl div, že vůbec vydržela tak dlouho.

	„Tak co, kamarádíčku,“ řekla a přiklekla si k ní. „Chceš tady chvíli zůstat? Já jsem sama, ty jsi sama, můžeme si dělat navzájem společnost. Co ty na to? Jsi pro?“

	Natáhla ruku a pohladila ji. Srst jí připadala nezvykle drsná a studená. Kočka na pohlazení vůbec nereagovala. Upřeně hleděla napříč kuchyní, jako by vůbec necítila Lauřinu ruku, jako by tam Laura vůbec nebyla.

	„Je tu dost místa pro nás pro obě, co říkáš?“

	Laura vstala a došla ke dveřím.

	„Tak se vyjádři, anebo mlč napořád,“ řekla.

	Chvíli váhala, aby dala kočce příležitost odejít, kdyby chtěla. Ta se však ani nehnula z kuchyně, a tak Laura zavřela dveře a kočku si nechala.

	„Vítej v novém domově,“ řekla.

	Otevřela ledničku a začala si připravovat k večeři obložený chleba. Kočka přešla k oknu a vyskočila na parapet. Pak si sedla a nehnutě Lauru pozorovala.

	Chovala se chladně a lhostejně. Vůbec ne jako mazlivá číča. Však se teprve poznaly, řekla si Laura. Až tady kočka chvíli pobude a zvykne si, určitě roztaje. Každopádně to je společnost, pomyslila si. Aťsi je lhostejná. Když tu zůstane, nebude se Laura cítit tak osaměle.

	 


10./

	Příští sobotu musel Dan zase pracovat, ale ještě v noci vyrazil na cestu, aby mohl strávit s Laurou neděli. Dali si spolu pozdní večeři, a než šli do postele, povídali si, co oba za uplynulé dva týdny dělali. Dan byl z dlouhé jízdy a celodenní práce unavený, a tak se té noci nemilovali. Chvíli si leželi v náručí a potom usnuli.

	V neděli ráno nechala Laura Dana dlouho spát a sama sjela na kliniku na injekci. Když se v jedenáct hodin vrátila, vzbudila ho polibkem.

	„Hmmm.“ Olízl si rty a podíval se na ni. „Tohle je stokrát lepší než budík.“ Chytil ji za ruku a táhl ji k sobě do postele.

	„Dneska ráno nemáme čas, miláčku,“ řekla Laura. „Musíme být v půl jedné na oslavě narozenin.“

	„Na jaké oslavě?“

	„Copak jsem ti to neřekla?“

	„Co jsi mi měla říct?“

	„Doktor Chyles pořádá dneska u nich doma oslavu narozenin.“

	„Není už na takové oslavy trošku starý?“

	„Ach, to nebudou jeho narozeniny. Bude to oslava pro všechny děti, které se narodily na klinice. Právě uplynul rok ode dne, kdy tu přišlo na svět první dítě. Doktor pořádá oslavu pro všechny rodiče, kterým se tady od té doby narodily děti, a pro páry, které je čekají – jako třeba my. Měla by to být legrace.“

	„Už vidím, jak se smíchy potrhám.“ Zavřel oči. „Vzbuď mě, až se vrátíš.“

	„Ale Dane. Budou tam všechna ta miminka.“

	„No a?“

	„Ty je nechceš vidět?“

	„Jediné mimino, na které jsem zvědavý,“ řekl, posadil se a objal Lauru, „je tohle.“ Políbil ji na břicho a dodal: „Tohle tady uvnitř.“

	Celá se zatetelila. Jak už to bylo dávno, co ji objímal s takovou láskou? Tohle dítě rozhodně upevní jejich manželství. Už teď ho upevňuje.

	Dan ji dál líbal na břicho a pomalu s polibky stoupal vzhůru po jejím těle. Když jí začal rozepínat blůzu, chytla ho za vlasy a odtáhla mu od sebe hlavu.

	„Já vážně chci jít na tu oslavu,“ řekla.

	„Můžeme si udělat naši vlastní oslavu.“

	Rezolutně na něj pohlédla a Danovi bylo jasné, že nemá šanci.

	„Můžu se aspoň osprchovat?“ zeptal se. „To můžeš – a studenou!“

	Zatímco se Dan sprchoval, oblékla si Laura lehké letní šaty. Byl konec července. Oslava se měla konat venku a Laura tušila, že přes den bude dusno. Těšilo ji, že se podrobila in vitro metodě teď v létě, takže nijak moc nezesílí, dokud nepřijde zima a neochladí se.

	Na sportovní sako už bylo příliš horko, a tak si Dan oblékl košili s krátkými rukávy a khaki kalhoty. Když vyšel z koupelny, voněl kolínskou. Objal Lauru zezadu. S Danem měl dům úplně jinou atmosféru, byl tak plný života. Tolik si přála, aby tu mohl být pořád, ale věděla, že to nejde. Už jen osm měsíců, pomyslila si. Uběhnou rychle.

	Když se chystali odejít, narazili přede dveřmi na verandě na mrtvou myš ležící v loužičce krve.

	„Jak se to sem, ksakru, dostalo?“ rozčilil se Dan.

	„Myslíš, že by ji mohla přinést kočka?“

	„Jaká kočka?“

	„Copak jsem ti o ní neříkala? Minulý víkend jsem tak trochu adoptovala zatoulanou kočku, vlastně kocourka. Cítím se tu osaměle, a tak jsem si řekla, že by mi mohl dělat společnost.“

	„Pěkná společnost, když ti tahá domů chcíplý krysy.“

	„To je myš, ne krysa.“

	„Je to krysa, Lauro, věř mi.“

	„Ale, ať je to krysa, nebo myš, tak jako tak tu už byla a kocour nám ji jen chytil. Musíš to vidět z lepší stránky. Vlastně nám prokázal službu.“

	„Je mi jedno, jak to myslel, ale nechci mít zkrátka okolo domu žádné mrtvé krysy. Jsou plné bacilů a mimochodem kočky taky. Od takového zvířete ještě chytneš nějakou nemoc.“

	„To je směšné.“

	„Ne, není. Musíš myslet taky na dítě, Lauro.“

	Dan se vrátil do domu pro včerejší noviny a sehnul se k mršině. Právě když se ji chystal nabrat, vyskočil na zábradlí verandy kocour a zasyčel na něj.

	„Tady nemáš jistou půdu pod nohama,“ řekl mu Dan. „Jestli se tu chceš kolem potloukat, tak si radši nech svý mrtvý krysy pro sebe, jasný? Slyšels?“

	Kocour ze sebe znovu vyrazil dlouhý divoký sykot. Obnažil zuby a díval se na něj krvavě rudýma očima.

	Dan se ohlédl přes rameno na Lauru. „Máš vážně milou kočičku, drahoušku.“ Podsunul pod krysu noviny a zvedl ji.

	Kocour se s hlasitým skřekem odrazil od zábradlí a dvěma rychlými skoky překonal celou délku verandy. Než se Dan vzpamatoval, zaryl mu drápy divoce do košile. Dan se po něm ohnal, aby ho srazil, ale on ho sekl do ruky tak, že mu na zápěstí naskočily tři krvavé šrámy. Jak rychle zaútočil, tak rychle chňapl po kryse, chytil ji do zubů, seskočil z verandy a přes dvůr se ztratil v lese.

	„Zatraceně!“ křičel Dan a držel si ruku. „Krvácím.“

	Lauru to ohromilo. Ještě nikdy u kocourka nezažila tak zvířecí divokost. „Nevím, co se to s ním stalo, nikdy se takhle nechoval.“

	„Je to pěkně divokej prevít, Lauro.“

	„Jsi v pořádku, miláčku?“ Popošla k němu a prohlédla mu ruku.

	„Rozseknul mi kůži.“

	„Je to jen škrábanec.“

	„Hajzl jeden, pěknej škrábanec. Vždyť je to hluboká rejha! A krvácím. Podívej se, co mi udělal s košilí. Proboha, je roztrhaná.“

	„Pojď dovnitř, převlíkneš se a já ti ošetřím a zavážu ruku.“

	„Toho kocoura se koukej zbavit.“

	„Je to jediná živá duše, kterou tady mám.“

	„Je nebezpečný.“

	„Není nebezpečný.“

	„Neříkej mi, že není nebezpečný. A co když má vzteklinu? Jestlipak tě tohle vůbec napadlo?“

	„Ale on nemá vzteklinu, jen zkrátka bránil svou kořist, to je všechno.“

	„Blbost. Ten kocour je hajzl, to ti říkám rovnou. Zbav se ho, Lauro, nebo jestli se ho nezbavíš a on mě znovu drápne, zbavím tě ho já. Pánbůh mi pomoz.“

	 

	 

	Při pohledu na drahé limuzíny zaparkované na ulici před domem doktora Chylese by si člověk spíš pomyslel, že tu je Country Club někde ve Slidellu, a ne něčí domek uprostřed hlubokých alabamských lesů. Většina aut měla poznávací značky jiných států a v řadě z nich byly připevněné dětské sedačky. Při pohledu na ně projelo Laurou radostné očekávání.

	Dan zaparkoval na travnaté krajnici na konci ulice, v níž stál doktorův dům. Byl tu stín a Laura se ráda kousek prošla. Šli ruku v ruce jako děti.

	Doktor Chyles žil ve starém rozlehlém domě diskrétně zastíněném živým plotem z keřů a stromů. U jedné zdi stálo lešení, protože ji renovovali. Po straně leželo vyrovnané stavební dříví. Dneska tu nikdo nepracoval.

	Otevřít jim přišla doktorka Acerová a omlouvala se, že dům není ještě dokončený. Vysvětlovala jim, že když se sem nastěhovali, rozhodli se celý ho předělat. „Nedalo se tady bydlet, když jsme to koupili, ale ten dům měl v sobě takové kouzlo a možnosti, že jsme neodolali.“

	Provedla je domem a ukázala jim, co přestavěli. Interiér domu působil v protikladu k vnějšku velice moderně. Podlahy pokrýval mramor a tvrdé dřevo, veliké místnosti byly plné světla a vana vypadala jako menší bazén. Kuchyně by se svými rozměry hodila spíš do restaurace.

	„Vaříte hodně?“ zeptala se Laura.

	„Ráda bych, ale nemám bohužel moc času.“

	Dům je bezpochyby krásný, pomyslela si Laura, ale se všemi těmi změnami a přestavbami rozhodně ztratil ono kouzlo, o kterém doktorka Acerová mluvila. Atmosféra Alabamy před sto lety zmizela. Takovýhle dům mohl stát kdekoli.

	Když se doktorka Acerová dověděla, že je Dan fotograf, hned mu musela ukázat manželovy snímky. V každém pokoji jich viselo několik a na všech čněly pobřežní útesy, vlny se tříštily o skály, racci se vznášeli na obloze a do dálky se rozprostíraly zamžené pláže.

	„Moc hezké, ano, hezké,“ pronášel Dan u každého obrázku a co chvíli předstíral úsměv.

	„Nejsou prostě úžasné,“ pyšnila se doktorka Acerová. „Tak emocionální.“

	„Ano, emocionální, to je ono, přesně tak,“ přitakal Dan.

	Doktorka Acerová nepostřehla sarkasmus v jeho tónu, ale Laura ano. Ušklíbla se na něj, když se doktorka otočila, aby vešla do dalšího pokoje. Dan potlačil smích a následoval ji.

	Zavedla je do pracovny a museli si sednout, aby mohla Danovi ukázat album s dalšími Chylesovými snímky. Dan jím rychle listoval a souhlasně přikyvoval. Laura seděla vedle něj a stále opakovala ‚och‘ a ‚ach‘ a doufala, že bude Dan obracet stránky ještě rychleji.

	Když došli na konec alba, narazil Dan na jednu volně vloženou fotografii. Byla vzhůru nohama, a tak ji otočil a věnoval jí povinný letmý pohled.

	Fotografie se lišila od všech ostatních. Místo moře byl na snímku doktor Chyles a jeho žena, jak sedí před malým domkem. Mezi nimi bylo dítě, chlapeček sotva starší než rok. Překrásné dítě, pomyslela si Laura. V jeho obličeji byly patrné rysy doktora Chylese, a tak se Laura zeptala: „To je váš syn?“

	Doktorku Acerovou očividně překvapilo, že v albu našli tuhle fotografii. Vzala si album od Dana a fotku do něj zavřela. „Ano,“ řekla tiše a vrátila album na polici.

	„Kolik je mu teď?“ zeptala se Laura.

	Chyles i Acerová vypadali na fotografii mladší.

	„Ta fotka je stará čtyři roky. Dovolte, abych vás zavedla k bazénu,“ řekla a bylo vidět, že chce změnit téma. „Určitě se rádi seznámíte s ostatními pacienty a podíváte se na jejich děti.“

	Dan s Laurou na sebe beze slova pohlédli. Oba si všimli, jak doktorka Acerová zneklidněla, když mluvila o synovi. Už se o něm nezmínili.

	U bazénu se to hemžilo pacienty, kteří jedli, pili, povídali si a smáli se. Mezi nimi zahlédli i několik výše postavených zaměstnanců kliniky. Laura poznala pár sester a jednoho technika z laboratoře. Když vycházeli z domu, upozornila je doktorka Acerová na stodolu, která stála opodál.

	„Do toho se pustíme hned potom,“ řekla. „Chystáme se ji přebudovat na lázeň. Bude tam sauna, vana s horkou vodou, tělocvična, horské sluníčko, všechno.“

	„Ano, jako bych to viděl,“ řekl Dan. „Ta stodola si o to úplně říká, aby se s ní něco takového udělalo, že?“

	„Doktor Chyles i já si to také myslíme.“

	Opět si nevšimla sarkasmu. Laura ho rýpla do žeber, Dan ututlal smích a už mlčel.

	„Doktor Chyles stráví na klinice tolik hodin, že potřebuje místo, kde by se mohl uvolnit.“

	„Hm, bude to moc pěkné,“ souhlasila Laura.

	„Měli jsme takovou lázeň v našem bývalém domě, než jsme se přestěhovali sem. Sauna byla obzvlášť příjemná v zimě, když bylo všude kolem chladno a vlhko. Pak člověk něco takového skutečně ocení.“

	„Jistě, to si dokážu představit.“

	„Tolik jsme se na našem starém domě nadřeli, že se mi vůbec nechtělo ho opustit.“ Přinutila se k úsměvu. „Ale teď jsem ráda, že jsme tady. Opravdu se mi tu líbí.“

	Laura cítila, že jejich hostitelka lže.

	Doktorka odešla, aby přivítala další hosty. Dan s Laurou zůstali stát na dlážděné terase a přemítali, kolik asi tohle všechno muselo stát a kolik si asi doktor Chyles vydělá svou praxí. Laura však řekla, že pokud doktor pomáhá lidem v jejich svízelné situaci, co na tom, kolik si vydělá. Dan už o tom nepromluvil, ale Laura cítila, že ho to rozčiluje.

	„A ještě něco,“ namítl nakonec, „všimla sis, jak o něm pořád mluví jako o doktoru Chylesovi místo o Normanovi? Co to má znamenat?“

	„Někteří lidé jsou prostě takoví. Není to tak neobvyklé.“

	„Nenávidím takovou nadutost.“

	Laura se rozhlédla po hostech a zjistila, že většina mužských poloviček manželských párů se uchýlila ke stolu s likéry, kde mladý muž v bílé košili rychle mixoval nápoje a naléval šampaňské. Ženy je s klidem zanechaly jejich osudu a jejich řečem o obchodě a o sportu a samy se raději nahrnuly k maminkám, které přivezly ukázat svá mimina. Vychloubaly se jimi jako nějakým vyznamenáním.

	Zatímco se Laura s Danem stále ještě rozhlíželi, přišel k nim doktor Chyles, potřásl si s nimi rukama a poděkoval, že přišli.

	„To bychom si nenechali ujít ani za nic,“ ujistila ho Laura. „Strašně se na ty děti těšíme.“

	„Aspoň jeden z nás,“ řekla Dan.

	Laura ho znovu rýpla do žeber.

	Chyles se zasmál. „V pořádku, Lauro. Ženy vždycky chtějí vidět miminka a táhnou k nim muže, kteří se zuby nehty brání.“

	„Protože mají na starost důležitější věci,“ přisadil si Dan.

	Snažil se být zábavný, ale Laura cítila v jeho tónu podrážděnost. Chyles si toho naštěstí nevšiml, anebo to na sobě nedal znát. Pořád se zeširoka usmíval a zdálo se, že je na všechny děti stejně pyšný jako sami rodiče.

	„Máte překrásný dům, doktore,“ řekla Laura. „Děkuji. Moje žena ho pěkně zařídila. Má pro takové věci nadání.“

	„Ukázala nám vaše fotografie.“ Laura se podívala na Dana. „Jsou moc dobré, viď, miláčku?“

	„Ano, jsou skvělé.“

	„Opravdu? Nejsem profesionál jako vy,“ řekl Chyles, „ale těší mě to.“

	Oba muži se chvíli bavili o fotoaparátech a technice vyvolávání, čemuž Laura vůbec nerozuměla. Když vyčerpali toto téma, zeptal se Chyles Laury, co si myslí o zdejším prostředí, a jestli se jí tu líbí.

	„Má to tu své výhody i nevýhody,“ začala Laura. „Chybí mi ruch New Orleansu, ale žít na chvíli na venkově má také svůj půvab. Život je mnohem pomalejší. Když si na to člověk zvykne, báječně to uklidňuje. Ach,“ vzpomněla si najednou, „říkala jsem vám, že jsme vás s vaší ženou viděli, když jsme byli na výletě? Vzpomínáš si, Dane?“

	„Ano, asi před měsícem, ne?“

	„Ano, asi tak.“ Podívala se znovu na Chylese. „Byli jsme asi hodinu jízdy na sever odsud. Nepamatuju se přesně, kde to bylo. Ty si to pamatuješ, Dane?“

	„Ne, nepamatuju.“

	„To nevadí, zkrátka jsme se zastavili pro benzín, a zrovna když jsme se blížili k pumpě, vy jste odtud odjížděli. Asi jste si nás nevšimli.“

	„Ne, nevšimli.“

	„Prodavač v obchodě říkal, že tudy často jezdíte do Montgomery.“

	„Ano, dost cestujeme.“

	Chyles se chvatně rozhlédl, vypadal neklidně. Laura usoudila, že asi zahlédl nové hosty a potřebuje se s nimi přivítat.

	„Musíte mít určitě hlad,“ řekl. „Támhle je spousta jídla a pití. Poslužte si, prosím. A vy, Lauro, jenom bez alkoholu, nezapomeňte.“

	Ještě jednou jim poděkoval, že přišli, a pak odešel pozdravit další hosty.

	„Vy dva máte hodně společného,“ řekla Laura Danovi. „Jdi do háje.“

	„A ne snad? Přece když jste se bavili o fotografování, vypadalo to, že si náramně rozumíte.“

	„Ale, miláčku, to bylo jen ze slušnosti. Vůbec není dobrý fotograf. V polovině případů neví, o čem mluví. Měl by se držet svýho řemesla a focení nechat lidem, co o něm mají páru.“

	Lauru to překvapilo. Dan vypadal opravdu rozzlobeně.

	„Nevím,“ řekla. „Zdálo se mi, že jsou ty fotky docela dobré.“

	„To jen ukazuje, kolik o focení víš.“

	Lauru ohromil ostrý tón jeho hlasu.

	„Co je to s tebou?“

	Nuceně se usmál a políbil ji na tvář. „Dělám si legraci,“ řekl. „O tobě, ne o Chylesovi. Proboha, vždyť ty jeho fotky jsou pořád totéž, pořád stejné záběry. Téma je pro něj všechno. Dej dvouletýmu dítěti foťák a udělá podobný obrázky. Takový pobřeží prostě nemůžeš vyfotit, aby nebylo hezký. Všechny zásluhy má moře. Fotograf toho moc dělat nemusí, jen namíří a zmáčkne, nic víc.“

	„To mě nikdy nenapadlo.“

	„Vím, o čem mluvím. Věř mi.“

	Laura pokrčila rameny. „Dobrá, ale stejně jsou to působivé fotky.“

	„Připiš to matce přírodě, ne tvému doktorovi.“

	Laura už o tom neřekla ani slovo. Nestálo to za hádku. Dan však měl ještě něco na srdci.

	„Chyles je nadutej osel, jestli chceš slyšet můj názor,“ oznámil jí nakonec.

	Laura ho umlčela a rozhlížela se, jestli je někdo neslyšel. „Proč to říkáš?“ zeptala se.

	„Nevidí nic než sebe. Dělá se mi z toho zle.“

	„Mně to tak nepřipadá. Zdá se mi, že je to milý člověk. Řekla bych, že je pyšný na svou práci. Je sebejistý, ale ne arogantní.“

	„Miláčku, připusť, že nemůžeš být, co se týče doktora Chylese, objektivní.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jsi těhotná.“

	„Co to s tím má co společného?“

	„Je to jednoduché. Vděčíš mu za svůj stav, a tak ho hodnotíš příznivě. To je přirozené. Nevidíš jeho skutečnou podstatu.“

	„Předpokládám, že ty ano.“

	„Abych pravdu řekl, ano.“

	„Vážně? Kolikrát ses s ním setkal? Čtyřikrát? Já jsem ho viděla mnohem víckrát, mluvila jsem s ním víckrát, a proto ho znám o něco líp než ty.“

	„Proč se ho zastáváš?“

	„Nezastávám se ho, jenom chci zdůraznit, že ho znám líp než ty. A abys o něm mohl říct –“

	„Ale jo, dobrá, tak jo,“ řekl smířlivě a snažil se vypadat, že mu na tom vlastně nezáleží. Laura však cítila, jak ho její odpor rozladil.

	„Heleď, dal bych si něco k pití, co ty? Nechceš nějakou sodovku nebo ledový čaj nebo něco jiného?“

	„Ne, děkuju.“

	„Tak já se za chvilku vrátím,“ řekl a odešel.

	Laura se za ním dívala, jak jde k baru. Byla stále ještě překvapená jeho zvláštním chováním. Dan měl na Chylese očividně spadeno, ale Lauru vůbec nenapadalo proč.

	V té chvíli přišla k Lauře Charlotta Wheelerová a všimla si jejího pohledu.

	„To je tvůj manžel?“ zeptala se. „Je roztomilý.“

	„Kéž bych to mohla říct o jeho dnešní náladě. Nevím, co to do něj najednou vjelo.“

	„Vsadím se, že já ano. Nelíbí se mu tady, viď?“

	„Nejen to. Najednou zčistajasna nemá rád doktora Chylese. Nerozumím tomu.“

	Charlotta se zahihňala a mávla rukou. „Ale, Lauro, ty blázínku, tím se vůbec nevzrušuj. Žádný manžel nemá rád doktora Chylese. Tos nevěděla?“

	„Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Není tak těžké na to přijít. Pamatuješ na zdejší pořekadlo? Když tě do jiného stavu nepřivede tvůj manžel, udělá to doktor Chyles. Tak se na to podívej z pohledu mužů. Je to doktor Chyles, díky němuž otěhotní jejich ženy. Neudělají to sami – udělá to jiný chlap – proto jsou tak strašně naštvaní.“

	„To je směšné.“

	„To vím taky, ale je to otázka mužství.“

	„Taková hloupost.“

	„Zkrátka muži,“ řekla Charlotta. „Vědí, že jsme musely jít za doktorem Chylesem, abychom otěhotněly, a co víc – vědí, že my to víme. A tím je ohroženo jejich mužství. Je to skoro, jako bychom je s doktorem Chylesem podváděly.“

	„Ale, prosím tě!“

	„A co je nejhorší, ještě musí Chylesovi zaplatit, aby to udělal.“

	Laura se tomu všemu musela smát, ale v hloubi duše připustila, že v Charlottině vysvětlení může být kus pravdy. Nic jiného ji nenapadalo.

	Charlotta změnila téma.

	„Už jsi viděla malého oslavence?“ zeptala se.

	„Ne, ještě ne.“

	„Ach, musíš ho vidět, prostě musíš!“

	Vzala Lauru za ruku a vedla ji ke skupince žen, které se shlukly kolem matky s dítětem. „Pojď blíž a podívej se,“ pobízela ji a táhla ji doprostřed hloučku, kde bylo dítě.

	Matka byla přibližně stejně stará jako Laura. Seděla na zahradní židli a na koleně přidržovala malého chlapečka. Na roční dítě neuměl ještě dost dobře sedět; matka ho musela podpírat. Charlotta už matku znala, a tak představila Lauru.

	„Gratuluji,“ řekla Laura. „Máte krásného chlapce.“

	„Děkuji.“ Matka dítěte přímo zářila a dodala: „Jsme s manželem tak šťastní.“

	Laura si klekla před chlapečka, jemně ho štípla do bradičky a řekla: „Šťastné narozeniny.“ Dítě vůbec nereagovalo.

	Chlapec jen nehnutě seděl, vůbec si nevšímal ničeho, co se kolem něj děje. Jak je malý, pomyslela si Laura, menší, než by měl ve svém věku být. Pak si ale všimla, že jeho matka také není nijak veliká, takže to bude v genech.

	Na dítěti však bylo ještě něco, co Lauru překvapilo a zarazilo. Neuvědomovala si přesně, co to je, ale něco na něm jí připadalo neobvyklé.

	K dítěti přistoupila další žena, aby se na něj podívala, a tak Laura poodešla. Sledovala, jak žena drbe dítě po hlavičce, a připomnělo jí to způsob, jakým se drbou koťata nebo štěňata.

	„Jak je klidný – mezi tolika lidmi –“ rozplývala se žena.

	„Ano, většinou bývá klidný,“ řekla matka. Pak se zasmála a dodala: „Když jsem s Robbym byla minulý měsíc u dětského doktora, přišel k němu tříletý chlapec a chtěl, aby si s ním hrál. Zrovna jsem se bavila se sestrou, takže nevím, co mu ten chlapec udělal, ale Robby ho najednou uhodil a pokoušel se ho kousnout. Musela jsem ho honem odtáhnout, a nebylo to nijak snadné, to mi věřte.“

	Pohlédla dolů na svého syna. „Tys toho staršího chlapečka rozplakal, viď?“ řekla mu. Znělo to, jako by se tím vychloubala. Vzhlédla k ostatním matkám. „Nevím, kde se v něm bere ten vztek. Jeho otec se nikdy nerozčiluje a já také ne. Ale stejně je to moje zlatíčko.“

	Objala chlapce a přivinula ho k sobě. Pak si ho otočila a políbila ho na tvář. Ani na takový projev citu však chlapec nijak nereagoval. Nepolíbil ji, nevydal ze sebe žádný z těch zvuků, jimiž děti projevují radost, nic, jen seděl a upřeně kamsi hleděl, jako by se nic nebylo stalo.

	„Ty jsi takové moje zlatíčko,“ opakovala matka a znovu ho políbila. „Jsi tak obdivuhodný, že bych tě celého snědla.“

	Jak tak Laura pozorovala chlapcův prázdný výraz a malé neohrabané tělíčko, napadlo ji náhle docela jasně, že tohle dítě rozhodně nevypadá nijak obdivuhodně. Sedí jako bez života své matce na koleni, téměř se nehýbe a nereaguje na všechen ten ruch kolem. Laura si neuměla představit, že by se mohl chovat v čekárně u lékaře tak, jak to jeho matka líčila. Každou chvíli ho někdo z hloučku pohladil po vlasech nebo ho zašimral na tváři, ale on si ničeho nevšímal a pořád se jen prázdným, upřeným pohledem kamsi díval, ale nevypadalo to, že by skutečně na něco určitého zaostřil.

	Když si Laura spojila dohromady všechny jeho životní projevy – výraz, chování, prázdnotu v očích, malý vzrůst – zdál se být… Jaký? Vývojově opožděný? Ano, to bylo to pravé slovo.

	Všimla si také, že vypadá, jako by byl myšlenkami někde mimo. Ale ne, uvědomila si, spíš jako by se mu v hlavě žádné myšlenky nerodily.

	Laura počkala, až byly s Charlottou trochu dál od ostatních žen, protože si s ní chtěla o chlapci promluvit v ústraní.

	„Všimla sis něčeho?“ zašeptala.

	„Čeho myslíš?“

	„Nejsem si jistá, ale nevypadá to děcko trochu – no, nevím – trochu divně?“

	„Divně?“ Charlotta chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Co by na něm mělo být divného?“

	„Za prvé je dost malý, nezdá se ti?“

	„Malý není nic divného, Lauro. Je zkrátka – zkrátka malý. Je spousta malých dětí. To je dědičné.“

	„Ale je tu ještě něco jiného. Vypadá skoro, jako by byl –“ Pečlivě volila slova. „Jako by byl – nechci říct zrovna retardovaný, ale skoro to tak vypadá.“

	„Retardovaný?“ zeptala se Charlotta překvapeně. „Ne,“ vydechla, jako by nemohla uvěřit svým uším. Rychle se podívala na dítě a chvíli uvažovala o Lauřiných slovech. Pak se na ni podívala a ve tváři se jí zračila nejistota. „Vážně ti to tak připadá?“ zeptala se.

	„Já nevím, jen se mi zdá, že s ním není něco v pořádku.“

	V té chvíli na ně zavolala další matka, s níž se Charlotta seznámila před několika měsíci na klinice, aby se přišli podívat na její miminko. V náruči chovala dvouměsíční holčičku. Laura se k ní sklonila, klekla si a dotkla se její měkounké tvářičky. Maličká ručka jí sevřela prst a v tu chvíli Laura zapomněla na všechno, co ji znepokojovalo při pohledu na to druhé dítě. Nemohla teď pomyslit na nic jiného než na své vlastní, které bude stejně neodolatelné jako tahle maličká.

	„Už se nemůžu dočkat, až budu mít svoje,“ řekla.

	„To je nejtěžší,“ odpověděla matka holčičky, „ale stojí za to si počkat. Však to poznáte.“

	Náhle se od domu ozval jakýsi rámus, znělo to jako rána a po ní se rozlehl hlasitý křik. Laura se otočila, aby se podívala, co se děje.

	Křídla francouzského okna obývacího pokoje se rozlétla dokořán a vrazila do zdi, takže se jejich křehké skleněné výplně téměř rozbily. Nějaká žena, o pár let starší než Laura, se snažila dostat ven. Doktorka Acerová ji držela za ruku a nechtěla ji pustit z domu.

	Žena něco křičela, končilo to nějak jako: „– nefér!“ Pak se doktorce Acerové vytrhla a vyběhla ven na terasu. Když zahlédla za bazénem doktora Chylese, vstoupil jí do očí šílený výraz. „Moje dítě!“ zařvala a rozběhla se k němu.

	Dva muži z kliniky odložili skleničky a chytili ženu, dřív než se mohla k doktorovi dostat. Bránila se a ječela, ale nakonec se jim podařilo ji přemoct a dostat ji zpátky dovnitř.

	Všichni hosté mlčky scénu sledovali. Když byla žena konečně pryč a doktorka Acerová za ní zavřela dveře, rozezněl se kolem bazénu tlumený hovor. Doktor Chyles se rozpačitě rozhlédl. Nervózně se usmál a vydal se k domu.

	Laura s Charlottou mu stály v cestě. Když je míjel, zeptala se ho Charlotta: „Co se stalo, doktore?“

	„Ubohá žena,“ řekl tiše. „Je mi jí líto. Tak zoufale si přála mít dítě. Dělal jsem, co jsem mohl, ale nemohu vždycky zaručit, že to vyjde.“

	Zklamaně zavrtěl hlavou a pospíchal dovnitř.

	 


11./

	Oslava u Chylese skončila a Dan s Laurou se vydali domů. Cestou dojeli téměř nehybnou kolonu aut.

	„Dopravní zácpa tady na venkově?“ zeptal se nevěřícně Dan. „To mě teda podrž. Co to znamená?“

	„Něco se muselo stát.“

	„Skvělý úsudek, miláčku.“

	Když se hlemýždím tempem přehoupli přes kopec a za zatáčku, uviděla Laura v dálce před nimi blikat světla. Několik policejních aut a sanitka zablokovaly jeden jízdní pruh. Policisté a zdravotníci obklopili nabourané auto, které vyjelo ze silnice a narazilo do stromu. Přední část auta byla zničená, čelní okno rozbité, dokonce i takhle zezadu mohla Laura říct, že jde o vážnou nehodu.

	Jak se auta před nimi pomalu blížila k místu neštěstí, naváděli je policejní pomocníci kolem vraku. Auta přibrzďovala, aby se jejich pasažéři mohli podívat, co se stalo. Laura si přitom uvědomila, že jde většinou o návštěvníky doktorovy oslavy. Zajímalo ji, jestli se i lidé v rozbitém autě vraceli od doktora Chylese.

	Zničené auto byl, jak si Laura všimla, obyčejný bílý masivní vůz, docela jiný než luxusní limuzíny a drahá sportovní auta, jimiž jezdí většina pacientů kliniky. Nepamatovala si, že by takové auto zahlédla u Chylesova domu, ale mohla ho pochopitelně přehlédnout.

	Když se Laura s Danem přiblížili k nehodě, uviděli na kapotě nabouraného auta nálepku AVIS MY SE SNAŽÍME VÍC. Bylo to tedy pronajaté auto, někdo zdaleka… Lauru napadlo, že by to mohla být nějaká dřívější Chylesova pacientka, která přiletěla na oslavu. Setkala se tam s ní?

	Hlavou jí proběhla děsivá představa. Mohlo by v tom autě být dítě? Z myšlenky na zraněné nemluvně se jí dělalo špatně.

	Zdravotníci právě někoho opatrně vyprošťovali z místa pro řidiče. Laura zahlédla toho člověka jen na okamžik, než jí další zdravotníci zaclonili výhled. V tom kratičkém momentě uviděla jasně červené stružky krve. A tvář ženy.

	Laura si ji nemohla dostatečně prohlédnout, ale dobře si všimla, jak jí hlava a paže ochable visely dolů, když ji muži přenášeli. Vypadala, jako by byla mrtvá.

	Dan jel s autem okolo vraku podle instrukcí policejního pomocníka. Když k němu dojel, stáhl okénko a na vteřinu zastavil.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Nějaká žena nezvládla řízení.“

	„Je to s ní vážné?“

	Pomocník kývl. Zasmušilý výraz v jeho obličeji napověděl všechno. Laura se naklonila přes sedadlo. „Byl v autě ještě někdo jiný?“ zeptala se. „Nějaké dítě?“

	„Ne, jen řidička.“

	Dan jel dál a Laura klesla zpátky na sedadlo. Ulevilo se jí sice, že nezemřelo žádné dítě, ale tvář zraněné ženy měla stále před očima.

	 

	 

	Nazítří musel Dan vyrazit do New Orleansu brzy ráno. Spal jenom pár hodin a vstal v půl třetí. Cestou do koupelny zakopl nejdřív o nohu postele, pak o toaletní stolek a nakonec vrazil do židle. Pokaždé přitom zaklel a Laura jen stěží potlačovala smích.

	„Nikdo, kdo má jen trochu zdravýho rozumu, nevstává takhle brzy,“ vrčel Dan.

	„Pojď si ještě lehnout,“ prosila z polospánku Laura. „Nemůžu. Musím dneska fotit na Moon Walk a tam je nejlepší světlo za svítání.“

	Laura se také vypotácela z postele. Neuvidí teď Dana celý týden, a tak si ho chtěla užít, než odjede. Než se osprchoval a oblékl, připravila kávu a zasunula do opékače topinek dvě housky. Zaslechla, jak před domem zastavila dodávka rozvážející místní noviny, a tak pro ně došla. Dan se do nich možná u snídaně rád podívá.

	Když přišel Dan dolů, vypadal vyčerpaně a neměl dobrou náladu. Klesl na židli a zhltnul kávu.

	„Nespěchej tolik,“ řekla mu Laura. „Bude tě pálit žáha.“

	„Budeme to muset vyřešit nějak jinak,“ řekl. „Nemůžu odtud odjíždět takhle brzy každé pondělí.“

	„Možná by sis neměl plánovat focení na pondělí ráno.“

	Tenhle návrh Dan rovnou odmítl. „Musím fotit, když je to třeba. Nemůžu si vždycky vybrat, kdy to bude. Ne, jediná cesta je odjíždět od příštího týdne v neděli odpoledne.“

	„Pak ale ztratíme celou noc, kdy bychom mohli být spolu,“ řekla Laura. „Už takhle máme jen tři a někdy jen dvě, když přijedeš až v sobotu jako třeba tenhle víkend. Když budeš odjíždět v neděli, neuvidím tě skoro vůbec.“

	„Co mám dělat, Lauro? Nemůžu vstávat takhle brzy. Jsem vyčerpaný. Přece nechceš, abych usnul za volantem.“

	„Samozřejmě že ne.“ Laura k němu přistoupila a objala ho. „Jenom jsem ráda, když je tu můj muž se mnou. Je na tom něco špatného?“

	Dan otočil hlavu dozadu a políbil ji. „Ne, není. Je to moc pěkné.“

	Laura si také nalila hrnek kávy a posadila se k manželovi. Nabídla mu noviny, ale nechtěl je. Neměl čas na čtení a místní zprávy ho ani příliš nezajímaly. Laura chtěla noviny odložit, aby si je později přečetla, ale všimla si na přední straně fotografie. Vypadala jako snímek z řidičského průkazu. Laura na ní okamžitě poznala ženu, která přišla včera odpoledne do domu doktora Chylese a křičela, že to není fér, že nemůže mít dítě.

	„Koukni na tohle,“ natočila k Danovi noviny, aby se podíval na fotografii.

	„Hmm?“ zamručel tázavě Dan, když si ji zběžně prohlédl. Bylo vidět, že ho to nezajímá.

	„Copak ji nepoznáváš? To je ta žena ze včerejška, z oslavy. Ta, co udělala tu scénu.“

	Dan se podíval ještě jednou. „To je ona?“

	„Vypadá jako ona, nebo ne?“

	Dan pokrčil rameny. „Asi ano.“

	Laura rozložila přehnuté noviny a přečetla si titulek pod fotografií. Stálo tam: ŽENA Z KANADY ZAHYNULA NA DÁLNICI Č. 3. „To nemůže být ona.“ Znovu obrátila noviny a ještě jednou se podívala na fotografii. „Určitě je to ona. Pamatuješ na tu nehodu, kterou jsme viděli cestou domů? To byla ona.“

	Podala noviny Danovi a on přelétl článek očima. Pokýval hlavou a řekl s účastí v hlase: „To je hrozné.“ Ještě chvilku četl, pak pokrčil rameny a vrátil noviny Lauře. Dojedl housku a obrátil do sebe poslední zbytek kávy.

	„Musím jet.“

	Odložil hrnek do dřezu a políbil Lauru na rozloučenou. Laura se natáhla nahoru a pohladila ho po tváři, ale myšlenkami byla ještě u novinové zprávy.

	„Jmenovala se Erin Archembeauová,“ řekla. „Píšou, že jí bylo teprve jednačtyřicet.“

	„Ano, četl jsem to. Hrozné.“

	„Věřil bys tomu? Viděli jsme tu ženu na oslavě a pár minut nato je mrtvá. Ach, bože, to je vážně strašné.“

	„No, to, jak se chovala… byla jak smyslů zbavená. Nejspíš po té silnici jela mnohem rychleji, než měla. Poslyš, chci, abys tady na těch cestách jezdila opatrně, rozumíš?“

	Laura přikývla, ale dál četla článek.

	„Tohle je zvláštní,“ řekla. „Viděl jsi, jak tady píšou, že její manžel před pár měsíci zemřel?“

	„Ne, tak daleko jsem se nedostal.“

	„Tohle tu píšou. Zemřel v Kanadě, ve Vancouveru, ale neříkají jak. Jenom že zemřel před pěti týdny. A ještě –“ Laura přestala číst. Byla šokovaná. „Co?“ zeptal se Dan.

	Podívala se na něj. „A jejich chlapec zemřel také.“

	„To nemyslíš vážně. Tolik nešťastných náhod v jedné rodině?“

	Laura odložila noviny a vyšla s Danem k autu. Byla ještě úplná tma, ale už bylo teplo. V nehybném vzduchu poletoval všude kolem nich hmyz. Laura sešla bosa z verandy na štěrkovou cestu. Kamínky ji píchaly, ale došla až k autu.

	„Jdi dovnitř,“ řekl jí a ohnal se po havěti, která mu bzučela kolem hlavy. „Sežerou tě zaživa.“

	„To je dobrý.“

	Políbil ji a řekl: „Jdi už dovnitř, dítě komáry moc nemiluje.“

	„Zavolej mi, až dojedeš domů.“

	„Nejedu domů. Jedu rovnou do studia a pak na Moon Walk.“

	„Tak mi zavolej ze studia.“

	„Když budu mít čas.“

	„Zavolej mi, Dane. Zabere ti to jen vteřinku. Chci vědět, jestli jsi v pořádku dojel.“

	Dan se usmál: „Neboj se, nenabourám jako ta žena z novin. Už jsem velký kluk, dojedu v pořádku.“

	„Prostě zavolej.“

	„Tak dobrá.“

	Ještě jednou se objali.

	„Víš, co je divné?“ řekla Laura.

	„Co?“

	„Neříkal doktor Chyles, že nemohla mít děti?“

	„Kdo nemohl mít děti?“

	„Ta žena z novin. Erin Archembeauová. Neříkal to o ní doktor Chyles?“

	„Nevím. Myslíš, že o tom mluvil?“

	„Jsem si dost jistá, že ano.“ Dan pokrčil rameny. „Já ho nic říkat neslyšel.“

	„Asi jsi zrovna nebyl u toho, byla jsem nejspíš s Charlottou. Na tom nezáleží. Jsem si jistá, že to říkal. Nemohla mít děti. Zkoušeli to, ale nešlo to.“

	„A co? Jak se tím mění situace?“

	„V novinách píšou, že měla syna. Toho, který nedávno zemřel.“

	Dan znovu pokrčil rameny. „Může to být dítě jejího manžela z předchozího manželství. Nebo ho adoptovali. Anebo měla jedno dítě a při porodu se stalo něco, kvůli čemu nemohla mít druhé. To se stává, může v tom být cokoli.“

	„Možná,“ řekla Laura, „ale nevím.“

	„Poslyš, rád bych tu s tebou zůstal a diskutoval o tom…“

	Laura se zasmála. „To ti tak věřím.“

	Naposledy se objali a políbili, pak Dan sedl do vozu a vycouval. Laura se vrátila na verandu a dívala se, jak vyjíždí. Oháněla se a zamačkávala komáry, dokud se jí neztratil z očí. Děsila se dalšího dlouhého týdne, kdy tu bude sama, ale věděla, že se nedá nic dělat. Pomyslela si, že pro něj to také není lehké. Každý týden jezdit šest hodin sem a tam a k tomu hodiny navíc ve studiu, aby si mohli dovolit mít dítě. Oba se museli obětovat. Oba zoufale dítě chtěli.

	Když se otočila k domu, uviděla přede dveřmi sedět kocoura. Od včerejšího rána, kdy skočil na Dana, se neukázal.

	„Kdepak jsi byl, ty tuláku?“

	Sehnula se, aby ho pohladila. Kocour na ni upřel prázdný pohled růžových očí. Na vousech měl zaschlé hnědé skvrny od krve. „Zase jsi žral myši?“

	Kocour seděl bez hnutí jako socha a vůbec nereagoval na její dotyky. Pod rukou cítila jeho ostrou srst a chlad, jako by snad jeho tělo ani nevyvíjelo žádné teplo.

	Následoval ji dovnitř a vyskočil si na okenní parapet. Odtud se upřeně díval skrz sklo. Nikdy Lauře neprojevil ani náznak přátelství, ba dokonce neprojevoval ani větší známky života.

	 


12./

	Laura se během týdne snažila sestylizovat návrh smlouvy pro jednoho klienta, ale těžko se na práci soustřeďovala. V hlavě měla jen vyšetření, které podstoupí v pátek ráno na klinice. Když jí doktor Chyles řekl, že provede ultrazvuk, aby ověřil tlukot srdce u plodu, připustila si poprvé možnost, že by celá léčba mohla ještě zkrachovat.

	Ve čtvrtek už byla psychicky úplně na dně. Dan přijel, aby s ní mohl jít na ultrazvuk. Přesvědčoval ji v noci, že všechno bude jistě v pořádku, ale ať řekl co řekl, uklidnit ji nedokázal. Nemohla si pomoct, aby se neobávala nejhoršího.

	V pátek ráno jeli na kliniku a cestou mlčeli. Dan šel s ní nejprve na ošetřovnu, kde dostala svou obvyklou dávku hormonů, a pak do speciální místnosti, kde se prováděl ultrazvuk. Gail Lauře řekla, že má vypít čtyři velké sklenice vody.

	„Naplněný močový měchýř zdvihne dělohu, takže ji doktor líp vidí,“ vysvětlovala Gail, „a ultrazvukové vlny se mohou od měchýře odrazit jako od stěny.“

	Lauře to trvalo pět minut, než vodu vypila.

	Za dalších dvacet minut přišel doktor Chyles. Sestru poslal pryč, protože její pomoc k ultrazvuku nepotřeboval. Potřel Lauře břicho zvláštním gelem, pak ztlumil světlo a na břicho přiložil sondu.

	Ultrazvuk, který tu doktor Chyles měl, působil na Lauru trochu nemístně. Po celé týdny, kdy na kliniku docházela, ji oslňovalo dokonalé technické zařízení. Chyles používal výhradně nejnovější přístroje, ale tenhle ultrazvuk byl starý ošuntělý typ, který vypadal dokonce zastaraleji než starý ultrazvuk Lauřiny doktorky z New Orleansu, a ta už ho loni vyměnila za nový. Když se o tom před Chylesem zmínila, zasmál se a řekl:

	„Já vím, ale mám k tomuto přístroji citový vztah. Moji rodiče mi ho koupili, když jsem si před lety otvíral praxi. Byl to první kousek vybavení, který jsem měl. Vypadá možná trochu… že už něco zažil, ale funguje výborně, dejte na mě. A myslím, že mým pacientkám přináší štěstí,“ řekl s melancholickým výrazem v očích. „Myslím, že vám dvěma dnes také přinese štěstí.“

	Dan stál Chylesovi za zády a sledoval, jak opatrně pohybuje přístrojem po Lauřině břiše a hledá uvnitř plod. Vedle vyšetřovacího stolu matně zářila malá obrazovka a na ní nejasný obrys Lauřiny dělohy. Obraz se rýsoval velice nezřetelně; Lauře to připadalo spíš jako neurčitá seskupení mraků než jako lidské tělo. Zdálo se však, že Chyles se v tom orientuje.

	„Tady,“ řekl a konečně se s přístrojem zastavil na jednom místě. Ukázal na obrazovku, kde se cosi maličko zachvívalo na šedivém obraze.

	„To je..?“ chtěla se zeptat Laura, ale zalila ji tak silná vlna citů, že nemohla otázku dokončit.

	Chyles zářil pýchou. „To je srdce,“ řekl. Nejprve se podíval na Lauru a pak přes rameno na Dana. „Vidíte, jak tluče?“

	„Tak to je ono?“ řekl Dan ohromeně.

	„To je srdce. Tlukoucí srdce.“

	„Bože!“ vydechl Dan. „To je neuvěřitelné! Lauro, vidíš to?“

	Laura se uvnitř celá štěstím zatetelila, zalil ji hřejivý pocit, jaký ještě nikdy dříve nezažila. Na celém těle jí naskočila husí kůže. Náhle si byla vědoma vyššího smyslu své existence, zázraku života uvnitř svého těla.

	„Žije,“ zašeptala.

	„A jak,“ usmál se Chyles.

	Dan vzal Lauru za ruku, sklonil se k ní, políbil ji a zašeptal: „Miluji tě.“ Laura si s radostí oddychla a zasmála se. Potom se rozplakala, až jí tekly slzy dolů po tváři. Kousala se do rtů, aby neplakala, ale cit ji přemohl, takže vzlykala a zároveň se nadšeně usmívala.

	Toho rána odjížděli Dan s Laurou z kliniky a cítili takovou vnitřní sounáležitost jako nikdy dřív. Teď si už byli jistí, že se to opravdu stane, že skutečně budou mít dítě. Té noci se spolu milovali, jako by to bylo poprvé. Během uplynulých dvou let, kdy se snažili o potomka, strávili tolik společných nocí pod psychickým tlakem. Teď byly zapomenuty.

	Lauře bylo smutno, když Dan v neděli večer odjížděl, ale slíbil jí, že příští týden přijede hned v pátek večer, a užijí si stejně radostný víkend, jako byl tenhle.

	V pondělí ráno si Laura sedla k počítači, aby se vrátila ke své pracovní rutině, ale zrovna v té chvíli zavolala Jenny Hopkinsová. Laura s ní nemluvila od té doby, co jí před dvěma měsíci Jenny doporučila tuhle kliniku.

	„Jak jde život tam na venkově?“

	„Poklidně. Překrásná krajina. Celkem vzato velice uklidňující.“

	„Prosím o překlad.“

	Laura se rozesmála. „Je to nuda až hrůza.“

	„Co bys řekla menší společnosti?“

	„Děláš si legraci?“

	„Zítra mám tam k vám na sever cestu. Myslela jsem, že bych se u tebe zastavila a podívala se, jak tloustneš.“

	„Promiň, ale to tě zklamu. Ještě není nic vidět.“

	„Ještě ne, ale neraduj se, dlouho to trvat nebude. Užij si štíhlou figuru, dokud můžeš. Jestli se vyvineš jen zpoloviny tak dobře jako moje sestra, tak ti asi přivážou na krk zvonec a budou ti říkat Stračeno.“

	„Mám se na co těšit. Díky za povzbuzení.“

	„To všechno je součást zázraku zrození.“

	Nazítří se sešli v bistru Libby’s na pozdní oběd. Laura ocenila, že tam měli zapnutou klimatizaci.

	„Proč jsi vlastně přijela do Collieru?“ zeptala se nakonec Laura. „Tedy kromě toho, žes mě chtěla vidět?“

	„Ze stejného důvodu jako ty – kvůli klinice.“

	„Neříkej mi, že chceš mít dítě!“

	„Bože, to ne. Pamatuješ, jak jsem ti říkala o tom článku? O tom, jak se vy, staré čarodějnice, snažíte mít děti, když jste promarnily mládí na svou kariéru?“

	Laura se rozesmála. „Už jsem na to zapomněla.“

	„Přijela jsem sesbírat materiál a udělat rozhovor s doktorem Chylesem.“

	„Podařilo se ti to?“

	„Neměl na mě moc času. Když jsem si s ním smluvila schůzku, myslela jsem, že to bude na půl hodiny, ale pak se ukázalo, že spíš jen tak na pět minut. Předal mě nějakému sanitáři, který mě v rychlosti protáhl celou klinikou.“

	„My jsme s Danem tuhle prohlídku absolvovali, když jsme přijeli poprvé. Udělala na nás moc dobrý dojem.“

	„Doufala jsem, že budu mít příležitost dostat se trochu víc pod povrch. Sanitář byl milej chlapík, ale milejch chlapíků můžu mít v New Orleansu, kolik chci. Chtěla jsem strávit víc času se samotným zázračný doktorem. Chyles mi však bohužel řekl, že má objednaných moc pacientek. Nemohl se se mnou zdržet ani o chvilku dýl.“

	„Je v jednom kole.“

	„To ti povím. Stačilo se podívat do čekárny a bylo mi jasný, že tu má parádní nával. Vsadím se, že je pěkně v balíku.“

	„Určitě jo,“ připustila Laura. „Nevěřila bys, co mu s Danem platíme. Ale rozhodně nelitujeme. Já tedy určitě ne. Když umí pomáhat ženám, aby měly děti – a to on očividně umí – tak si peníze zaslouží. A zaslouží si tolik, kolik určí trh.“

	„Trh určuje hodně vysoko,“ řekla Jenny. „Zjistila jsem, že asistovaná reprodukce je velkej kšeft – tedy opravdu velkej.– Přijít do jinýho stavu by měla být přirozená věc. Podle všech těch teenagerů, co mají bez problémů děti, by člověk řekl, že počít není žádná velká věda. Jenže ona je.“

	„Na tohle ses mohla zeptat mě, poučila bych tě,“ řekla Laura. „Vlastně jsem ti o tom vyprávěla.“

	„Ano, ale neřeklas mi, proč to tak je. Důvodů neplodnosti jsou mraky. Žena nemá vajíčka, nebo zdravá vajíčka. Muž má málo spermií, nebo jsou deformované, nebo jednoduše líné. Myslím, že proto jsme s mým bývalým neměli děti. Byl líný na všechno, jeho spermie si s ním určitě nezadaly. Zkrátka a dobře existujou všechny možný druhy nemocí, kvůli kterým nemůže žena přijít do jiného stavu. A představ si, že tvůj imunitní systém může dokonce produkovat protilátky, který napadnou spermie tvýho drahýho stejně jako nějakej virus a zabijou je, takže neoplodní vajíčko. Myslím, že tohle jsme s mým bývalým klidně mohli mít taky. Nemohla jsem toho člověka vystát a moje protilátky určitě nemohly vystát jeho spermie.“

	Laura se smála. Byla tak ráda, že Jenny přijela a narušila jednotvárnost jejího života.

	„Takže takových věcí jsou stovky, a čím je žena starší, tím víc překážek může stát v cestě,“ řekla Jenny.

	„Když tě tak poslouchám, divím se, že vůbec některá z nás tady otěhotní.“

	„Jó, moderní věda dělá zázraky. Ale z některých věcí, co doktoři provádí, jde strach. Slyšelas třeba o tom, že můžou dneska vyvrtat do vajíčka díru, aby se do něj dostala spermie a oplodnila ho? Vždyť to vajíčko je tak malý, že ani neni vidět! A doktoři do něj vrtají díru! Úžasný, jak je dneska věda daleko. Vědělas o tom, že už se dostali na úroveň, kdy můžou klonovat embrya? Lidská embrya!“

	„Myslím, že jsem o tom něco četla.“

	„Na Univerzitě George Washingtona to dělali dva vědci už v roce 1993. Vzali lidské vajíčko a oplodnili ho v laboratoři lidskou spermií. Když se pak rozdělilo na dvě stejné buňky, tak jak to oplodněné vajíčko normálně dělá, odstranili ochranný obal a ty dvě buňky oddělili. Takže teď měli dvě identická lidská embrya. Potáhli obě buňky náhradní ochrannou vrstvou, a co bys řekla, že se stalo? Buňky se začaly dělit jako normální embrya. Vážně to udělali. Normálně klonovali lidské embryo.“

	„Z jakého důvodu to vůbec dělali?“

	„Aby dokázali, že to jde, to zaprvé. Znáš přece mužský.“

	Laura se rozesmála. „Myslíš, že v tom hraje roli ještě něco?“

	„Jo, prohlašujou, že to jednoho dne bude užitečný k tomu, aby neplodný ženy mohly mít děti.“

	„Jak?“

	„Podívej, aby se pomohlo bezdětným ženám, je třeba mít k dispozici co nejvíc oplodněných vajíček. Tím se podstatně zvýší naděje na to, že se alespoň jedno v děloze ujme. Teda když má muž šťávu. Když ji nemá, no to je pak úplně jiná záležitost. Ale když má, máš větší šanci. Proto doktoři vždycky předepisujou pergonal a clomid a podobný léky, aby zvýšili počet vajíček, který tělo vyprodukuje.“

	„Tohle všechno moc dobře znám.“

	„No, a spousta žen zkrátka ta vajíčka nemá, dokonce ani s léky ne, jako třeba ty. Takže když doktor může vajíčka klonovat, když může udělat jejich identické kopie a mít jich, kolik chce – třeba ze dvou šestnáct – zvýší se pravděpodobnost otěhotnění dost podstatně.“

	„To ano, ale jak to děcko může pak vypadat?“

	„Říkají, že je to normální plod, normální dítě.“

	„Pochybuju.“

	„Tvrdí, že klonované embryo je totožné s původním.“

	„Zní to trochu moc jako výroba dětí, a my přece nechceme vyrábět život na běžícím pásu.“

	„Chceš se vsadit? Se zvířaty už to dělají deset let. Vědci ze zemědělskýho výzkumu implantujou klonovaný embrya hospodářským zvířatům. Liší se to od toho, co dělají ti z Univerzity George Washingtona. U zvířat vezmou buňky z jednoho embrya a vstříknou je do neoplozenýho vajíčka, který zbavili jeho vlastního genetickýho materiálu. Ale výsledky obou postupů jsou v podstatě stejný. Tvrdí, že mezi přirozeným a klonovaným zvířetem není žádný rozdíl.“

	„U krávy, prasete nebo králíka se to těžko pozná,“ namítla Laura. „Nemůžeš u nich měřit inteligenci, zkoumat osobnost, duši. Proboha, vždyť jsou to zvířata. Člověk je něco úplně jiného. Člověka přece nemůžou klonovat – ať si říkají, co chtějí.“

	„Jestli chceš vědět, co si myslím já, tak je to jen otázka času, než to někdo zkusí.“

	„To nemůže být legální.“

	„Zkus si tipnout.“

	„Snad nechceš říct, že to je legální?“

	„Vem to takhle – není to nelegální. V těchhle oborech je věda daleko před zákony. Neexistujou efektivní zákony, který by pokryly všechno, co mohou vědci dělat. Kromě toho se tu točí velký prachy. Víš, že problémy s otěhotněním má víc než deset procent manželství?“

	„Nemyslela jsem, že je to tolik.“

	„A číslo se pořád zvyšuje, protože početí prvního dítěte čím dál víc lidí odkládá. A protože jich tolik má potíže, víc a víc jich jde za specialistou na neplodnost, aby jim pomohl. A platí jako mourovatý. Průměrná cena léčení, když zahrneš všechny testy a léky na stimulaci ovulace a všechno ostatní, se blíží deseti tácům.“

	„To mě nepřekvapuje. Tady platíme ještě víc.“

	„Vím, sestra mi to řekla. Když to všechno sečteš dohromady, vyjdou ti v tomhle průmyslu dvě miliardy dolarů ročně. To už se pohybujem ve vyšších sférách. A víš, v čem je největší fór?“

	„Ne, v čem je ten fór?“

	„Vem si tohle – procento úspěšnosti není vůbec nijak velký. Některý zdroje uvádějí, že jen jedna třetina pacientek otěhotní a donosí dítě.

	Jinde ale tvrdí, že je tohle číslo značně nadnesený a že to platí spíš pro polovinu, tedy asi pro patnáct procent pacientek. Nedá se říct, kdo má pravdu, protože tuhle oblast nikdo nereguluje a nikdo neshromažďuje příslušný druh informací. Jak jsem řekla, točí se tady velký peníze, vládní dohled žádný, a v takovým případě hrajou peníze prim.“

	„Myslím, že si doktoři nemůžou dovolit lhát v případě, jako je tenhle.“

	„Ne, zajisté že ne. Doktoři nikdy nelžou.“

	„Jsi příliš cynická, Jenny.“

	„A ty zas důvěřivá, na advokátku až moc. Počítám, že když jde o to mít dítě, jdou všechny rozumný argumenty stranou.“

	Laura se usmála. „Jo, zoufalství tě dokáže vytočit.“

	„Lidi jako ty a Dan platí nejmíň deset tisíc dolarů za to, že si zaskočí na kliniku pro neplodnost, a to všechno pro patnáctiprocentní naději na úspěch. To je neuvěřitelný.“

	„Kdyby ses snažila otěhotnět a tohle byla tvá poslední šance, dívala by ses na to jinak. Nehledě na to, že nám doktor Chyles řekl, že u něj jsou vyhlídky mnohem lepší než patnáct procent. Čísla vycházejí tak nízko, protože v sobě zahrnují všechny páry, které přijdou na testy, i ty, pro které se léčba nehodí nebo jsou nemocní, trpí těmi problémy, o nichž jsi před chvílí mluvila, nebo ženy, které by dítě nedonosily v žádném případě. Když zahrneš do statistiky všechny tyto pacienty, vychází pochopitelně hodně nízké číslo. Pro zdravé lidi s nějakým určitým problémem, který se dá překonat pomocí léků nebo in vitro oplodněním, však vychází procento mnohem vyšší. Průměrné hodnoty mohou být zavádějící, to musíš vzít v úvahu.“

	Lauře se nezdálo, že by Jenny přesvědčila. Měla pocit, že musí obhajovat svou pozici a Centrum nového života.

	„Za celou dobu, co tu jsem, došlo – pokud vím – k jedinému neúspěchu,“ řekla Laura. „Jednomu jedinému. Připouštím, že neznám všechny pacientky, ale z rozhovorů s ostatními a z toho, co vidím na klinice, jsem vyrozuměla, že se vyskytl jen jeden případ, kdy tu žena nemohla přijít do jiného stavu.“

	„Kdo to byl?“

	„Jmenovala se Erin Archembeauová. Byla z Kanady, z Vancouveru.“ Jenny vytáhla z kabelky blok. „Z Vancouveru, jo?“ řekla a zapsala si to. „To je dost daleko. Myslím, že bych si s ní měla promluvit.“

	„To nepůjde. Zahynula v červenci při autonehodě.“

	„Mám to ale smůlu. Znala jsi ji?“

	„Moc ne. Viděla jsem ji asi hodinu před tím, než zemřela.“

	„Vážně? To musí být divný pocit. Potkat někoho, kdo už za hodinu nebude mezi živými.“

	„Máš pravdu, je to nepříjemný pocit.“

	„To ti povím. Možná bych si mohla promluvit s jejím mužem,“ řekla Jenny. „Chci získat pro srovnání informace nejen od úspěšných pacientů, ale i od těch druhých.“

	„V novinách psali, že její manžel zemřel před pěti měsíci. Měli také syna a ten zemřel taky.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Takhle to stálo v novinách.“

	„Buď je to rodina s největší smůlou na světě, nebo nevím. Nedivím se, že tady neuspěla. Takže ona byla jediná, o které víš, že neotěhotněla?“

	„Ještě vím o jedné ženě. Otěhotněla, ale měla zdravotní potíže, o kterých předtím nikomu neřekla, a ty později způsobily komplikace. Jmenovala se Dana Aaronová. Ten den, kdy mi dělali in vitro, ji její manžel musel narychlo přivézt na kliniku. V noci zemřela.“

	Jenny si všechno poznamenala. Po celý zbytek odpoledne si pak už povídaly o jiných věcech než o otěhotnění a dětech. Laura přemlouvala Jenny, aby zůstala přes noc, ale Jenny se musela vrátit do Louisiany. Odjela těsně před setměním.

	Když se Laura pohroužila zpátky do svého domu uprostřed ztemnělých lesů, uvědomila si, jak ji setkání s Jenny potěšilo. Připomnělo jí, jak moc postrádá město, jeho ruch, přátele, práci. Tady na venkově se žilo docela příjemně, každopádně klidněji než v New Orleansu, ale cítila se tu divně a vzrůstal v ní neklid a zmocňovala se jí tíseň. Připisovala své pocity osamění a neznámému prostředí a snažila se na to nemyslet. Kdykoli však byla sama a neměla co na práci, vkrádal se jí do duše zmatek. Kéž by tak věděla proč.

	 


13./

	Týdny pomalu ubíhaly. V září ještě nebylo na Lauře nic moc vidět, ale už jí začínaly být těsné šaty. Musela si také povolit pás v autě a do schodů se zadýchávala. Dítě rostlo.

	Dan musel po několik předcházejících víkendů fotografovat a nemohl přijet. Pokaždé, když v pátek večer volal, aby Lauře oznámil, že nepřijede, cítila se víc a víc osamělá a deprimovaná. Pracovala pilně, ale přesto že často telefonovala spolupracovníkům do firmy á klientům i přátelům v New Orleansu, cítila se v Collieru opuštěná, odříznutá od světa. Původně si myslela, že si na zdejší samotu zvykne, ale rozčilovala ji víc a víc.

	Počátkem října se už nevešla do žádných šatů, a tak se s Charlottou rozjely nakoupit do Montgomery těhotenské oblečení. Kdykoli se uviděla v zrcadle, měla při pohledu na své břicho smíšené pocity. V jejím těle se odehrával zázrak vzniku nového života, který ji naplňoval bezbřehou radostí, ale zároveň sledovala se vzrůstajícími obavami, jak se její postava kvapem mění. Těžko se dala označit za atraktivní.

	Když Dan přijel v půli října na víkend a leželi spolu v posteli, rozevřel doširoka dlaň, položil ji na Lauřino břicho a poznamenal cosi o své „roztomilé mašině“. Laura věděla, že ji nechce urazit, ale posílil tím její pocity nejistoty.

	Po celý víkend, kdy Dan přijel, střídavě pršelo. Laura doufala, že si zase vyjedou někam dál do kraje, jako tenkrát před pár měsíci, když si nakoupili u silnice broskve a kompoty a tolik se jim to líbilo. Přála si ten výlet zopakovat a oživit si ten příjemný dojem z něj, ale špatné počasí je přinutilo strávit celý víkend doma.

	V sobotu odpoledne Dan sledoval část fotbalového utkání mezi státem Louisiana a floridskou univerzitou. Když bylo jasné, že jeho louisianský tým prohraje, vypnul televizi a zdříml si. Laura něco vyprala, uvařila večeři a pak pracovala několik hodin u počítače. Napadlo ji, že tráví tenhle víkend skoro stejně, jako kdyby tu byla sama.

	V neděli Dan chvíli pracoval na zahradě a pak s Laurou prošli několik účtů, s nimiž si nebyl jistý. Podívali se na půlku filmu s Bette Davisovou a pak už se Dan musel vrátit do New Orleansu.

	Laura ho z verandy pozorovala, jak vyjíždí od domu na silnici. Zamával jí a poslal polibek a nedíval se přitom dozadu. Laura v té chvíli zaslechla úder, z kterého se jí udělalo špatně. Viděla, že zadek auta se lehce nadzdvihl. Ze svého místa nedohlédla pod auto, ale bylo jí jasné, že Dan přejel nějaké zvíře.

	Zastavil a vystoupil, aby se podíval, co to bylo. Laura sešla z verandy a vydala se k němu. Když Dan uviděl, co se stalo, opřel se o auto a vypadal zdrceně.

	„Ach, bože,“ zamumlal.

	Laura přišla blíž. „Co je to?“ zeptala se.

	„Nechoď sem, miláčku.“

	Laura na jeho radu nedala. Došla až na silnici a spatřila za Danovým autem bílou kožešinu. Ostře se odrážela od tmavého asfaltu a temné loužičky krve. Okamžitě to zvíře poznala. Byl to její kocourek.

	Rychle se otočila. Dan k ní přiběhl a vzal ji do náruče.

	„Je mi to tak líto,“ řekl. „Vůbec jsem ho neviděl.“

	„Já vím,“ zašeptala. „Není to tvoje chyba.“

	Chvíli zůstali beze slova stát a pak se jí Dan zeptal: „Nechceš dovnitř?“ Neznatelně kývla.

	Pomohl jí na verandu, pak se vrátil a našel lopatu. Laura ho pozorovala, jak na ni nabral mrtvého kocoura a donesl ho do popelnice vedle domu. Když mrtvolka dopadla na dno, ozvalo se bouchnutí, které Laura ucítila až v žaludku. Dan popelnici přiklopil a uklidil lopatu. Pak se vrátil, aby Lauru ještě jednou políbil, a odjel.

	S postupujícím večerem se pomalu setmělo a Lauře bylo stále ještě smutno z toho, že ztratila kocourka. Ohřála si zbytek kuřete od včerejška, připravila salát a nalila hrnek čaje. Dnes večer se dům zdál být obzvlášť prázdný. Kocourek jí chyběl víc, než si byla ochotna připustit. Aťsi byl netečný, jak chtěl, přesto to byl její kocourek, její jediný společník. Teď neměla nikoho. Věděla, že svůj smutek překoná, ale bude to nějakou dobu trvat. Možná by si mohla pořídit novou kočičku, pomyslela si, jak tak seděla sama u kuchyňského stolu. Snad by mohla zítra zajít za lidmi z Ochrany zvířat a zeptat se, jestli nemají nějakou opuštěnou kočičku.

	Když dojedla, vstala od stolu, aby umyla nádobí, ale v tu chvíli zaslechla zvenku nějaký slabý zvuk. Vyplašilo ji to, ztuhla vedle stolu a jenom poslouchala. Vítr teď večer zesílil a Laura slyšela, jak hvízdá mezi stromy. Větve praskaly a ohýbaly se pod jeho poryvy. Byl snad tohle ten zvuk, který před chvílí zaslechla?

	Pak ho uslyšela znovu a uvědomila si, že to není vítr. Ozýval se teď blíž u domu a zněl, jako by se tam venku pohybovalo nějaké zvíře.

	Znovu ho zaslechla. Teď se i blížil. Syčivý zvuk a zároveň jako by se něco vleklo po verandě. Ještě blíž. Ozýval se zezadu.

	Zůstala sedět úplně bez hnutí a upřeně se dívala přes celou kuchyň do okna. Za průhlednými záclonami se rozprostírala černočerná tma. Kdyby tam venku teď někdo stál a pozoroval ji, nebyla by ho skrz neprostupnou temnotu vůbec viděla.

	Znovu ty zvuky… škrábání o verandu… u dveří. Stočila pohled za zvukem a nehnutě pozorovala dveře, oči vytřeštěné. Náhle zvuk zeslábl. Horečně přemýšlela, jestli zamkla.

	A znovu… dokonce blíž.

	Zvuk se rozléhal prázdným domem a Laura teď měla dojem, že ho nemůže vydávat nic velkého, člověk ne, spíš zvíře.

	Ach, napadla ji morbidní myšlenka, že by to mohlo být lezoucí dítě. Opět slyšela ten zvuk a opět blíž. Škrábání po dřevěné verandě. Pak ticho.

	Dlouho neslyšela nic, už si začala myslet, že to odešlo, ale pak to začalo škrábat na dveře. Domem pronikaly zoufalé zvuky a Laura se roztřásla.

	Vzpomněla si, že takhle škrábal na dveře její kocourek, když chtěl pustit dovnitř. Ale kocourek je mrtvý.

	Znovu to zaškrábalo… silněji… hlasitěji. Ať to bylo cokoli, chtělo to dovnitř.

	Zachvěla se při pomyšlení na to, že by si to zvíře venku, nebo co to bylo, mohlo třeba otevřít dveře a vlézt do kuchyně. Vstala, aby zkontrolovala zástrčku. Třásla se po celém těle.

	Moc se jí neulevilo, ani když zjistila, že zamkla. Na kůži cítila studený, vlhký noční vzduch, těžko se jí v něm dýchalo. Škvírami okolo dveří táhlo dovnitř a průvan ji roztřásl ještě víc. Okenní tabulky drnčely pod poryvy větru.

	Potřebovala zjistit, co to tam venku je, aby se mohla rozhodnout, co udělá. Natáhla se k vypínači venkovního světla. Studil ji do prstu. Když zmáčkla, rozzářila se záclona, ale pořád ještě nebylo vidět ven. Lehce se dotkla záclony, odtáhla ji a vykoukla.

	Verandou se linulo slabé žlutavé světlo. Kam nedosáhlo, rozprostírala se neprostupná temná hradba lesa, naprosto nedotčená září z osvětleného domu. Laura se naklonila až k oknu, aby uviděla pod něj.

	Zespoda na ni červenýma, jakoby skleněnýma očima s bezduchým výrazem zíral kocour. Její kocour. Tentýž bílý kocour s oranžovými skvrnami, kterého si před třemi měsíci vzala k sobě. Tentýž kocour, kterého dnes večer Dan přejel. Tentýž kocour, který byl před několika málo hodinami nepochybně mrtvý.

	Ohromeně se na něj dívala s očima navrch hlavy a nevěděla, co honem udělat. Trvalo jí několik minut, než se sebrala a váhavě otevřela dveře. Kocour vešel. Klekla si k němu a prohlížela ho. Nikde na těle nenašla stopy krve, žádné zranění ze srážky s Danovým autem. Nechápala to.

	Kocour se nechal prohlížet jen malou chvilku a pak se vydal do druhé místnosti. Laura viděla, že dokonce ani nekulhá, ani trošku ne… Jak je tohle možné?

	Kocour zmizel v obývacím pokoji, jako by se nic nestalo. Laura stála bez hnutí uprostřed kuchyně s očima upřenýma před sebe a nenapadalo ji jediné rozumné vysvětlení. Přesně si pamatovala, jak viděla dnes odpoledne na silnici loužičku krve. Ještě teď slyšela ten nechutný zvuk, když pneumatika narazila na zvíře, a duté buchnutí mrtvého kocoura na dno popelnice. Neměl by být živý, řekla si v duchu, a už vůbec ne takhle nezraněný a dokonale zdravý.

	Šla za kocourem do pokoje a chvíli ho pozorovala, než se rozhodla znovu venku rozsvítit a otevřít přední dveře. Musela tomu přijít na kloub.

	Noc byla teď už téměř mrazivá – mnohem chladnější, než když před chvílí pouštěla kocoura dovnitř. A taky mnohem chladnější, než by měla uprostřed října být. Když vyšla na verandu, roztřásl ji chlad. Pohlédla směrem k popelnicím na rohu domu. Ta, do které Dan hodil mrtvého kocoura, stála jako dřív a víko měla přiklopené. Nedávalo to smysl. Kdyby se z ní byl kocour dostal, musel by přece shodit víko a pravděpodobně i převrátit celou popelnici. Nic takového se však nestalo.

	Laura se podívala domů. Kocour tam stál uprostřed místnosti a nehnutě ji sledoval. Pak se zvolna otočil, došel k oknu a vyskočil na své obvyklé místo na parapetu. Stále z ní nespouštěl oči.

	Znovu se podívala na popelnici. Víko by rozhodně mělo být na zemi, řekla si pro sebe. Absurdní situace.

	Třásla se teď ještě víc, ale vydala se do tmy dolů po schodech. Slabé světlo z verandy jen tak tak osvětlovalo prostor před ní. Noc byla tichá, jen vítr se proháněl ve větvích stromů. Připomínal jí zvuky chřestýše, když třese ocasem. Narůstal v ní podivný neklid.

	Když došla na roh domu, ucítila z popelnice hnilobný zápach. Bylo ho cítit i skrz víko. Bála se víka dotknout, ale dovnitř se podívat musela. Vzala za kovové držadlo… bylo jako z ledu. Otřásla se a nohy se jí podlomily slabostí.

	Chytla se za nos a silně ho stiskla. Přinutila se dýchat ústy, takže se zápach dal vydržet. Pak pomalu zvedla víko.

	Všude kolem létaly mouchy. Z odporného zápachu se jí začal zdvihat žaludek. Matné světlo venkovní lampy teď dopadlo do popelnice. Stačilo na to, aby Laura uviděla na jejím dně ležet ztuhlé zkrvavené tělo bezuchého bílého kocoura s oranžovými skvrnami.

	V domě se rozezněl telefon. Laura předpokládala, že volá Dan, aby jí řekl, jak dojel. Ještě chvíli se dívala na mrtvého kocoura, pak přiklopila víko zpátky a spěchala na verandu. Napadalo ji jediné vysvětlení. Jsou tady dva kocouři – úplně stejní – jednovaječná dvojčata. Jinak se to vysvětlit nedalo. Přesto měla Laura z celého incidentu velice divný dojem.

	Když vešla dovnitř a zavřela dveře, pohlédla na kocoura na okně. Je to její kocour? ptala se v duchu. Nebo byl její ten, co leží venku mrtvý. Nepustila si do domu cizí zvíře? Nejistota ji znervózňovala. Kocour jí najednou připadal jako vetřelec.

	Jsem to ale blázen, pomyslela si cestou k telefonu. Musel to být přece její kocour. Ležel na stejném místě jako vždycky, a i kdyby to náhodou nebyl on – byl to zkrátka jen kocour. Když si mohla k sobě vzít jeho dvojče, mohla si s klidem vzít i tady toho.

	Zvedla telefon a už už se chystala říct Danovi všechno o kocourech. Na druhém konci však místo jeho hlasu uslyšela zoufalý ženský křik.

	„Pomoc! Lauro, pomoc!“

	Byla to Charlotta Wheelerová.

	 


14./

	Laura čekala na klinice už déle než dvě hodiny, ale stále nikdo nepřicházel, aby jí řekl, jak se Charlottě daří. Přecházela chodbou sem a tam. Teď v noci tu skoro nikdo nebyl. Chyles dal asi většině personálu volno, protože byl svátek.

	Došla na konec chodby ke dveřím s nápisem STERILNÍ PROSTOR NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN. Chvíli u nich postála a pak se znovu vydala chodbou zpátky k čekárně. Nebyla daleko, když z porodnického oddělení vyšla na chodbu sestra. Laura se k ní rozběhla.

	„Jak je jí?“ zeptala se sestry.

	Sestra se na ni překvapeně podívala.

	„Charlottě Wheelerové,“ upřesnila Laura. „Přivezla jsem ji sem v osm hodin. Museli zavolat doktora Chylese, aby k ní přišel. Nepamatujete se?“

	„Ach, ano, už si vzpomínám. Doktor Chyles je zrovna teď u ní na sále.“

	„Už je tam dvě hodiny. Co se děje?“

	„Doktor vám určitě dá vědět, jen co to bude možné.“

	„Je Charlotta v pořádku?“

	„Já skutečně nevím. Jsem z porodnického oddělení, ne ze sálu. Budete muset počkat, dokud nepřijde někdo, kdo o pacientce ví, a všechno vám řekne.“

	„Zavolali jste jejímu manželovi?“

	„To nevím.“

	„Někdo by mu měl dát vědět. Já bych mu měla zavolat, ale neznám jeho číslo. Znáte ho? Bydlí v Columbu, v Georgii.“

	„Ne, neznám ho.“

	„Musí být v její kartě.“

	„Nemám její kartu, nejsem sálová sestra. Lituji, ale nemohu vám pomoct. Teď už opravdu musím jít, mám na starosti další pacientky. Určitě vám brzy někdo přijde říct, jak se jí daří.“

	Sestra odešla.

	Laura začala znovu přecházet sem a tam. Myslela na Charlottina manžela v Georgii a lámala si hlavu, jak by zjistila jeho číslo. Na ústředně by ho mohli mít.

	Vzpomněla si, že u čekárny je telefonní automat, a vydala se k němu. Pak ale znejistěla. Má mu vůbec volat? Nejdřív by měla zjistit co a jak, najít někoho, kdo jí poví, co se děje. Až bude vědět víc, zavolá Charlottinu manželovi.

	Vrátila se k dvoukřídlovým dveřím a několik minut u nich postála. Nakonec už nemohla dál čekat. Porušila zákaz, otevřela dveře a nahlédla do haly, z níž vedly další dvoje dveře do operačních sálů.

	Z jednoho právě vycházela doktorka Acerová. Na sobě měla sterilní oblečení, gumové rukavice a obličejovou roušku, která teď byla částečně rozvázaná a svezla se jí na krk. Bylo jasné, že jde zrovna od operace. Kdo byl ten pacient na stole? Charlotta? Doktorka si Laury nevšimla, protože věnovala pozornost tomu, co nesla v rukou. Lauře připadlo divné, že doktorka odnáší něco ze sálu – takovou práci by měla přece dělat sestra nebo zdravotník. Byl však konec konců svátek a personál měl většinou volno. Laura o tom dál nepřemýšlela, teď se hlavně chtěla dovědět, jak je Charlottě.

	Laura se chystala zavolat na doktorku a zeptat se jí na Charlottin stav, ale než to mohla udělat, zmizela doktorka Acerová za dveřmi označenými PATOLOGIE. Laura čekala, myslela, že doktorka vyjde zase hned ven, ale dřív se objevil doktor Chyles. I on byl oblečený celý ve sterilním, ačkoli teď už měl rukavice a roušku sundané. Přivolal dvě sestry z porodnického oddělení a poslal je do operačního sálu. Vypadal unaveně a zamířil do dveří, v nichž před chvílí zmizela jeho žena. Laura ho zastavila.

	Překvapilo ho, když ji uviděl mezi dveřmi. Došel k ní a vyvedl ji zpátky do haly.

	„Nevěděl jsem, že jste tady, Lauro. Děje se něco?“

	„Přivezla jsem Charlottu Wheelerovou. Dělám si o ni starosti. Můžete mi říct, jak se jí daří? Je v pořádku?“

	„Ach, ano, jistě, vede se jí dobře. Nevěděl jsem, že tady čekáte, velice se omlouvám. Byl bych vám přišel říct dřív.“

	„Nic se neděje. Hlavně že je Charlotta v pořádku.“

	„Vede se jí dobře.“ Jistota v Chylesově hlase okamžitě Lauru uklidnila. „Právě jsem dokončil porod její placenty,“ řekl.

	Lauře chvíli trvalo, než si uvědomila, co to znamená. „Chcete říct, že… že má dítě?“

	„Ano. Přišlo to sice trochu dřív, ale všechno je v pořádku.“

	„A dítě je zdravé?“

	„Zdravější být nemůže. Paní Wheelerová se stala pyšnou maminkou překrásného chlapečka.“

	„To je báječné. Tolik si s manželem přáli kluka.“

	Doktor se zasmál. „Snažíme se vyhovět. Za chvilku ji sestry přemístí do jejího pokoje. Jakmile se vzbudí a zorientuje, můžete k ní zajít.“

	„Můžu vidět miminko?“

	Doktor se usmál. „Samozřejmě.“

	 

	 

	Sestra přinesla maličké miminko. Mělo jasně růžovou zkrabacenou kůži a bylo tak zabalené do bílé plenky, že z něj Laura zahlédla jen obličejík. Hned ji však napadlo, že je to to nejkrásnější miminko, jaké kdy viděla. Charlotta se rozplakala, jak jen ho uviděla.

	„Dejte mi ho podržet! Dejte mi ho podržet!“ volala a natahovala ruce.

	Dítě leželo v sestřině náručí docela klidně. Přinesla ho k Charlottě a co nejopatrněji jí ho vložila do náruče. Dítě neplakalo, nebroukalo, ani nevydávalo jiné dětské zvuky. Mělo zavřené oči a jenom leželo v Charlottině náruči bez jakéhokoliv projevu života v obličeji.

	Charlotta ho kolébala a těsně ho přivinula, jako by bylo tím nejcennějším, co kdy držela. A opravdu bylo, uvědomila si Laura. Byl to chlapec, kterého se Charlotta s manželem tak dlouho nemohli dočkat. Byl oním chybějícím článkem v řetězu jejich života, který ho teprve učiní dokonalým.

	Charlotta stále houpala chlapečka na rukou, líbala jeho měkounké tvářičky a nepřestávala plakat. Když Laura viděla, jak je Charlotta šťastná, pomyslela na své vlastní dítě. Už se nemohla dočkat, až ho také pochová v náručí.

	„Není to to nejkrásnější stvoření, jaké jsi kdy viděla?“ zeptala se Charlotta. Přitiskla ho k sobě a třela mu nosem tvářičku. „Budu tě milovat až k smrti, ty můj maličký zázraku. K smrti tě budu milovat.“

	 

	 

	Charlottin manžel přijel koncem týdne a odvezl ji i s miminkem domů do Columba. Lauru mrzelo, že odjíždí, ale byla ráda, že všechno tak dobře dopadlo.

	Realitní agentura okamžitě pronajala Charlottin dům dalším pacientům. Příští pondělí se do domu nastěhovali mladí manželé. Jakmile se s nimi Laura seznámila, hned ji napadlo, že z nich nebudou tak blízcí přátelé, jako byly ona s Charlottou. Nová sousedka pocházela z Filipín a téměř nerozuměla anglicky a její manžel byl námořní důstojník. Žili v Pensacole na Floridě.

	Ani s žádnou jinou pacientkou se Laura příliš neznala, a tak trávila většinu času sama a pracovala. Následující víkend měl napilno i Dan, a když si na to Laura stěžovala, připomněl jí, že u ní přece byl minulý víkend. Teď tedy musí zase něco dělat, protože peníze potřebují.

	„Klinika není nic laciného,“ řekl, „a dítě taky bude něco stát.“

	Na příští týden naplánoval doktor Chyles Lauře další ultrazvuk a také amniocentézu, aby se ujistil, že se plod vyvíjí normálně, a aby provedl zkoušky, kterými vyloučí případné vrozené vady a nemoci.

	Laura ležela v tmavé místnosti s ultrazvukem a snažila se něco zahlédnout na malé šedivé obrazovce.

	„Tady máme jednu ruku,“ řekl doktor Chyles a posouval sondu po Lauřině břiše.

	„Kde?“ Laura stěží na obrazovce cokoli rozeznávala. Chyles ukázal na tmavý stín. Chvíli to trvalo, ale nakonec Laura rozeznala tvar ruky.

	„Teď ji vidím!“ zvolala. „Vidím ji!“ Nedařilo se jí ovládnout vlnu nadšení, která ji zalila při pohledu na její dítě. „To je jeho ručička?“ zeptala se.

	„To je jedna. Teď se podíváme, kde máme druhou.“

	Doktor to říkal tak lehkomyslným tónem, že se Laura pranic nebála, že by tam snad druhá ruka neměla být. Chyles posouval sondu po jejím břiše tak dlouho, až ji našel.

	„Tak tady máme tu druhou,“ řekl. „Vidíte tady tu ruku?“ zeptal se a ukazoval na obrazovku.

	„Myslím, že ano.“

	Doktor pokračoval v prohlídce. Když se zobrazila hlavička dítěte, zdálo se Lauře, že nemá správné proporce. Byla nějak příliš veliká. Doktor ji však uklidnil, že takovou hlavu mají v děloze všechna miminka. A ještě několik měsíců po narození bude hlava v porovnání s tělem veliká. To je normální. Bez obav.

	Potom se ukázalo tělíčko. Laura si všimla jemného třepetání na jeho šedivém obraze.

	„To je srdce, viďte?“ zeptala se.

	„Ano, je.“

	„Vidím, jak tluče!“

	Doktor pokračoval v přemisťování sondy po Lauřině břiše. V jednu chvíli se jí zdálo, že vidí tělíčko dítěte v jiné poloze než předtím, ale doktor jí vysvětlil, že to je jen odraz od placenty. Malá nevýhoda jeho starého přístroje.

	Hned po ultrazvuku se Laura podrobila amniocentéze. Gail ji přišla připravit na zákrok. Očistila jí kousek kůže na břiše, odstranila gel, kterým ji doktor natřel před ultrazvukem, a pak jí kůži otřela sterilním roztokem, aby se do těla nedostala s jehlou nějaká infekce. Chyles pak aplikoval lokální anestézii, chvíli počkal, až začne působit, a potom zasunul dlouhou úzkou jehlu skrz kůži do dělohy. Ultrazvuk přitom používal jako vodítko. Laura ucítila ostré bodnutí, asi takové, jaké cítila při každodenních hormonálních injekcích. Chyles nechal jehlu v děloze téměř celou minutu, natáhl plodovou vodu, vyndal jehlu, zalepil ranku náplastí a bylo to hotovo.

	„Nebylo to tak zlé, viďte,“ řekl.

	„Ne, vůbec ne.“

	„Na výsledky si budeme muset počkat, dokud nám kultura nenaroste. Může to trvat tři až čtyři týdny podle toho, jak rychle poroste.“

	„Tři až čtyři týdny? Tak dlouho budu muset čekat?“

	„V některých velkých nemocnicích to dělají rychleji, ale my tady používáme zvláštního postupu, který dává mnohem přesnější výsledky. Trvá to jen o trošku déle. Nebojte se, čas rychle uteče.“

	„Vám možná, ale mně ne.“

	„Snad nemáte obavy?“

	„Jsem trochu nervózní. Neustále musím myslet na to, že by třeba výsledky nedopadly dobře.“

	„K takovým obavám nemáme nejmenší důvod. Všechno zatím probíhá úplně skvěle. Tenhle test je jenom bezpečnostní opatření, můžete mi věřit. Pro ženu ve vašem věku je amniocentéza standardní postup, ale pravděpodobnost jakýchkoli vrozených vad je nízká, téměř žádná. Je dobré mít jistotu, samozřejmě, a proto také test provádíme, ale na vašem místě bych rovnou zapomněl, že jste nějakou amniocentézu vůbec absolvovala. Všechno dopadne výborně.“ Pak jí doporučil vrátit se domů a několik dní víc odpočívat.

	Doktorova jistota trochu zmírnila Lauřiny obavy. Byl tak jednoznačně přesvědčený o úspěchu. Měl pravdu, když tvrdil, že jí pomůže otěhotnět; musela věřit, že má pravdu i teď.

	 


15./

	Už jen dva týdny zbývaly do Dne díkůvzdání. Laura se pořádně zakulatila, takže jí dělal potíže jakýkoli pohyb. Při pohledu do zrcadla se nahrbila. Neustále ji bolela záda a nohy jí tak otekly, že ji tlačily všechny boty kromě pantoflí. Naučila se však své nepohodlí snášet. Patřilo to k vývoji nového života, k projevům dítěte, které v ní rostlo.

	Jednoho odpoledne, když se právě vracela z kliniky, slyšela doma zvonit telefon. Musela si k němu pospíšit, aby ho stihla doběhnout. Bez dechu se svezla na sedačku vedle telefonu.

	„Haló?“

	Na druhém konci nějaký ženský hlas s úzkostí zašeptal: „Lauro?“

	Lauře chvíli trvalo, než hlas poznala. „Jenny? Jsi to ty?“

	„Ano, já.“ Jenny byla hrozně rozrušená. „Volám tě celé dopoledne.“

	„Jezdím každé ráno na kliniku na injekci. Co se děje?“

	Jenny zaváhala.

	„Jenny?“

	„Musím s tebou mluvit, Lauro.“

	„Jsi v pořádku, Jenny?“

	Jenny neodpověděla.

	„Děje se něco?“ zneklidněla Laura.

	Po chvíli ticha Jenny řekla: „Ano.“

	Laura čekala, že bude Jenny pokračovat, ale mlčela. Mlčela tak dlouho, až se Laura začala bát, že se přerušilo spojení.

	„Jenny? Jsi tam?“

	„Jsem tady.“

	„Co se děje?“

	„Byla jsem pryč,“ zašeptala. „Pryč?“

	„V Kanadě. Ve Vancouveru. Něco jsem tam zjistila.“

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Musím s tebou mluvit. Je to důležité.“

	„Samozřejmě. Oč jde?“

	„Po telefonu ne. Můžeme se setkat?“

	„Myslím, že ano. Určitě. Kde?“

	„Dneska v noci přiletím do Montgomery. Najmu si auto a zítra přijedu za tebou.“

	„Co máš v Montgomery?“

	„Je tam místo zvané Woodridge. Musím tam jet a někoho navštívit. Musím se přesvědčit, jestli mám pravdu.“

	„Pravdu v čem?“

	„Jsem si jistá, že to k tomu patří.“

	„Co k čemu patří?“

	„Zítra ti to všechno vysvětlím, až si budu jistá, že mám pravdu.“

	„Jenny, co se děje?“

	„Zítra si o tom promluvíme. Je toho hodně a telefonem to nejde. A taky pospíchám na letiště.“

	„Dobrá, jak chceš. Řeknu ti, jak se ke mně dostaneš.“

	„Ne, domů ne. Pamatuješ, kde jsme spolu v létě obědvaly, když jsem za tebou byla?“

	„Myslíš v –“

	„Neříkej to jméno!“ zarazila ji Jenny.

	Panický strach, který Laura zaslechla v Jennině hlase, ji vylekal.

	„Víš, které místo myslím?“ ujišťovala se Jenny.

	„Ano, vím.“

	„Zítra se tam setkáme.“

	„Dobrá. V kolik hodin?“

	„Ve tři hodiny. A Lauro,“ řekla hlasem, z kterého čišel strach. „Buď opatrná.“

	 

	 

	Nazítří odpoledne přijela Laura k bistru Libby’s pět minut před třetí, ale Jenny tam ještě nebyla. Sedla si ke stolku u okna. Venku foukal ostrý vítr, honil listí po náměstí a zároveň svítilo slunce, takže se Laura mohla za oknem příjemně vyhřívat. V bistru bylo kromě ní jen několik zákazníků. U jednoho stolku seděla sama štíhlá žena, jedla salát a četla si knížku o těhotenství. Hned vedle Laury se mladí manželé rozhodovali, mají-li podstoupit léčbu v Centru nového života, nebo ne. Ženě se nezamlouvala ta dálka, její manžel si dělal starosti s penězi.

	Laura řekla servírce, že by chtěla počkat s jídlem na svou přítelkyni, ale objednala si ledový čaj, pomalu ho usrkovala a přemýšlela o Jenny. Od včerejšího telefonátu se snažila přijít na to, co jí chce asi Jenny říct. Nejdřív ji napadlo, že má nějaké daňové problémy. Jenny se sice nedala hned tak vyplašit, ale výzvy z kontrolního daňového úřadu uměly člověka pořádně vynervovat. Co měly Montgomery v Alabamě a jakýsi Woodridge společného s daňovou kontrolou, si Laura nedokázala představit, ale Jenny už jí všechno vysvětlí, až přijede.

	Uběhlo půl hodiny, ale Jenny nikde. Asi si špatně spočítala, jak dlouho jí bude trvat cesta z Montgomery sem, pomyslela si Laura, objednala další ledový čaj a čekala dál. Ve čtvrt na pět si začala dělat starosti.

	Teď už by se Jenny za normálních okolností určitě objevila. Laura si vzpomněla na včerejší telefonát. Jennin hlas zněl tak vystrašeně a opatrně. Nechtěla mluvit o detailech, jako by se bála, že je někdo poslouchá. A pak – když varovala Lauru, aby si dávala pozor – jako by jí hrozilo nějaké nebezpečí… Rozhodně to znělo mnohem vážněji, než kdyby šlo jen o revizi účtů. Teď už měla zpoždění víc než hodinu. Laura se začínala bát, že se jí něco stalo.

	Nechala u Libby’s vzkaz pro Jenny, že jela domů. Z domova hned zavolala do Jennina bytu v New Orleansu, ale tam byl zapnutý záznamník. Potom zavolala do své advokátní společnosti. Nikdo z ní s Jenny nemluvil už několik měsíců a nikdo ani nic nevěděl o nějaké revizi účtů.

	Chtěla zavolat ještě někam jinam, někam, kde Jenny mohla být, ale nebylo kam. Pak si najednou vzpomněla na jméno, o němž se Jenny zmínila. Zavolala telefonní informace v Montgomery a zeptala se na číslo pro Woodridge. Dostala ho a zatelefonovala tam.

	„Woodridge, recepce,“ ohlásil mužský hlas.

	Laura si pomyslela, že to asi bude hotel, kde by Jenny mohla být ubytovaná. „Můžete mi, prosím vás, říct, jestli je u vás Jenny Hopkinsová?“ požádala.

	„Je mi velice líto, ale mezi našimi obyvateli nikdo takový není.“

	„Vy nejste hotel?“

	„Ne. Jsme pečovatelský ústav.“

	Laura si nebyla jistá, co to vlastně znamená. Snad šlo o domov důchodců nebo domov pro postižené nebo něco podobného. Neměla tušení, proč by tam Jenny jela.

	„Přijela k vám jenom na návštěvu,“ vysvětlovala Laura.

	„Podívám se do knihy návštěv. Za kým přijela?“

	„Nevím.“

	Muž si podrážděně povzdechl a pak řekl: „Počkejte si, prosím.“ Za minutu se znovu ozval. „Ne. Nikdo takový k nám dnes na návštěvu nepřijel.“

	Laura mu poděkovala a zavěsila. Nevěděla, kam by ještě zkusila zavolat. Neznala ani Jennin hotel, a tak nezbývalo nic jiného než čekat.

	Snažila se večer pracovat na poslední vůli jednoho z klientů, ale nedokázala se soustředit. Myšlenky se jí stále vracely k Jenny. Bylo jí víc než divné, že se Jenny neozvala. Nebyl to její styl.

	Před spaním ještě jednou zavolala do Jennina bytu, ale zase slyšela jen záznamník. Spala velice neklidně, několikrát se vzbudila v obavách o Jenny. Příštího dne zavolala znovu k ní do bytu, hned jak se vrátila z ranní injekce. Byla si jistá, že teď už Jenny zastihne a vynadá jí, že ji nechala tak dlouho v nejistotě. Sluchátko však zdvihl nějaký muž.

	Laura ten hlas nikdy dřív neslyšela. Napadlo ji, že vytočila omylem jiné číslo. „Je tam Jenny Hopkinsová?“ zeptala se.

	Člověk na druhém konci zaváhal. „Kdo volá, prosím?“

	„Laura Fieldingová. Jsem Jennina přítelkyně. A kdo jste vy?“ zeptala se Laura.

	„Roger Kincarid, Jennin švagr.“

	„Ach tak. Je tam Jenny?“

	Muž opět zaváhal. Pak chtěl něco říct, ale dělalo mu potíže mluvit. „Hm… paní Fieldingová… stala se… nehoda, dopravní nehoda.“

	Odmlčel se a v nastalém tichu Lauru zachvátila panika. Nohy jí zeslábly a musela se opřít o hranu sedačky.

	„Co… co se stalo? Tedy… jak je jí? Je v pořádku?“

	„Je mi to líto, ale Jenny je… je mrtvá.“

	„Ne,“ zašeptala Laura.

	„Měla automobilovou nehodu,“ vysvětloval. „Kdy? Jak se to stalo?“

	„Včera večer. Jedna z předních pneumatik praskla a Jenny ztratila kontrolu nad vozem. Čelní náraz do stromu. Byla v Alabamě.“

	„Jela mě navštívit,“ vysvětlovala Laura. Zmocnil se jí strašlivý pocit viny.

	„Vážně? To jsem nevěděl. Je mi to moc líto. Byly jste blízké přítelkyně?“

	„Byla jsem léta její advokátka. A kamarádka.“ Lauře se začínalo dělat špatně. Klesla na sedačku. „Kde se to stalo?“ zeptala se.

	„Policie řekla, že někde kousek za Montgomery. Vy jste teď v Montgomery?“

	„Ne. Jsem v Collieru,“ řekla Laura nepřítomně. Myslela na Montgomery. Vzpomněla si, jak Jenny říkala, že tam musí jet nejdřív. Není tedy divu, že ve Woodridge její jméno neměli. Nedojela tam.

	„V Collieru?“ řekl Roger Kincaid. „Vy jste Laura z Centra nového života?“

	„Ano.“

	„Jenny o vás mluvila.“

	Laura si náhle uvědomila, že mluví s manželem Jenniny sestry, která jí řekla o doktoru Chylesovi. Měli by tedy společné téma k hovoru, ale v téhle chvíli byla Laura příliš rozrušená kvůli tomu, co se stalo Jenny, než aby si s ním mohla popovídat.

	„Můžu s něčím pomoct?“ zeptala se ho.

	V rychlosti spolu probrali Jenniny právní záležitosti, její poslední vůli, její závazky a co je potřeba udělat. Řekla mu, že to všechno může počkat, až bude po pohřbu. Mohou s Jenninou sestrou Paulou zavolat do advokátní kanceláře, až se na jednání připraví. Laura slíbila, že tam sama předem zavolá a požádá některého ze svých kolegů, aby přichystal všechno potřebné a vyřídil to s nimi.

	Když Laura zavěsila, rozplakala se. Její drahá přítelkyně už nebyla. Člověk, který jí a Danovi umožnil mít dítě, to dítě nikdy neuvidí. A Laura už nikdy neuslyší Jenniny sarkastické poznámky, nikdy už nebude mít tak blízkou přítelkyni, které by se mohla svěřovat.

	 


16./

	Dan přijel do Collieru, hned jak se od Laury dozvěděl, co se stalo. Zůstal s ní celý víkend. Sama by byla tu tíhu nezvládla.

	Pohřeb se konal v pondělí odpoledne. Laura jela ráno na kliniku na injekci, pak s Danem odvezli její auto na nádraží a Danovým se vydali do New Orleansu. Dan odvezl Lauru do kostela a sám také zůstal na bohoslužbu. Po pohřbu se Jennini přátelé sešli v nedaleké restauraci, ale Dan už tam nemohl Lauru doprovodit; musel dokončit projekt, na kterém pracoval v pátek a po Lauřině telefonátu ho nechal rozpracovaný. Laura už se teď cítila dost silná na to, aby šla do restaurace sama a domů se vrátila později taxíkem.

	Když vešla do Mississippi grilu, panovala tam klidná, uctivě vážná atmosféra. Jennini rodiče zemřeli už dávno a děti Jenny neměla, a tak jedinými příbuznými, které Laura v restauraci potkala, byli švagr Roger Kincaid, toho už znala z telefonu, a Jennina sestra Paula. Seděli u stolu v rohu restaurace a trpělivě přijímali od přítomných projevenou soustrast. Laura by je raději nebyla rušila v jejich zármutku, ale věděla, že se od ní očekává, že přijde a promluví s nimi. Počkala, až budou sami, pak se zhluboka nadechla a přistoupila k jejich stolu.

	„Paulo?“ řekla. „Dobrý den, já jsem Laura Fieldingová.“

	Paula jí podala ruku. Vypadala takhle zblízka úplně zničeně. Laura zalitovala, že sem vůbec chodila. Řekla Paule, jak je jí líto, že Jenny odešla, a jaký to byl skvělý člověk. Paula s pochopením přikývla. Zdálo se, že její manžel snáší situaci mnohem líp. Potřásl Lauře rukou a poděkoval jí za milá slova.

	„Vy jste Jennina advokátka, viďte?“ zeptal se.

	„Ano. A vy jste Roger, že? Před pár dny jsme spolu mluvili telefonem.“

	„Ano, vzpomínám si.“

	Roger se otočil ke své ženě. „To je Jennina přítelkyně, miláčku. Ta, která jela do Centra nového života.“

	„Ach, tak to jste vy, Lauro,“ řekla a tvář se jí trošku rozjasnila. „Nějak jsem si vás hned nezařadila. Ano, Jenny nám říkala, že vám doporučila Centrum nového života.“ Zdálo se, že se Paule ulevilo, když mohla mluvit o něčem jiném než o Jennině smrti. „Vidím, že doktor Chyles uspěl.“

	Laura si objala břicho a řekla: „Za tohle děkuju Jenny a taky vám dvěma, že jste jí o Centru řekli.“

	„Jsme rádi, že vám to tak dobře dopadlo,“ řekla Paula.

	Roger jí pogratuloval, ale Laura si všimla, že mu po tváři přeběhl stín.

	„Jak probíhá těhotenství?“ zeptala se Paula.

	„Velmi dobře. Moje záda z toho sice nijak nadšená nejsou, ale celkově si nemůžu stěžovat.“

	Paula se krátce zasmála. „Ani nemluvte, ještě si to dobře pamatuju.“

	„Kdy čekáte miminko?“ zeptal se Roger. „Za dobré tři měsíce.“

	Roger vypadal překvapeně. Laura se zasmála. „Já vím, na šestý měsíc jsem veliká až moc. Všichni to říkají.“

	„Paula byla taky taková, viď, miláčku?“ řekl Roger.

	„Ano, každý mě odhadoval na dvojčata. Ale měla jsem jen jedno dítě. Holčičku. Myslím, že to úplně stačí. Ve víc jsme ani nedoufali.“

	„Vypadáte hrozně spokojeně,“ řekla Laura. „Moc vám to přeju.“

	„Tak dlouho jsme si přáli mít dítě. A teď ho máme… je to požehnání.“

	Roger jen svou ženu pozoroval a nic neříkal. Nakonec sice kývl, ale jeho gesto nebylo nijak přesvědčivé. Po pravdě řečeno se Lauře dokonce zdálo, že v jeho očích zahlédla nesouhlas. Měla dojem, že jí chce něco říct, ale mlčel.

	„Zkoušeli jsme to tři roky,“ řekla Paula. „Byli jsme u všech doktorů, o kterých jsme se dověděli. Nevím, co bychom byli dělali, kdybychom nenarazili na doktora Chylese. Ale díky bohu jsme ho potkali.“ Stiskla Rogerovi ruku. „Požehnání,“ zašeptala.

	„Jak je stará vaše maličká?“ zeptala se Laura.

	„Osm měsíců. Děti rostou tak rychle.“

	„Daří se jí dobře?“

	„Je prostě skvělá, musím to zaťukat.“ Paula zaťukala na stůl a obrátila se na Rogera, aby její slova potvrdil. Roger se usmál a kývl, ale Laura si zase všimla jeho utrápeného pohledu. Jako by si nebyl jistý, jak odpovědět.

	Ještě si chvíli povídali, potom Laura znovu projevila svou soustrast a rozloučila se. Cestou k východu se ještě zastavila, aby prohodila pár slov s několika dalšími lidmi, které znala. Vyzvedla si u vchodu kabát a právě se chystala odejít, když k ní přistoupil Roger.

	„Měla byste ještě chviličku, paní Fieldingová?“ požádal ji.

	„Samozřejmě. O co se jedná?“

	Viděla, že je neklidný. Rozhlížel se kolem, neslyší-li je někdo, pak ji vzal za loket a odvedl ji trochu stranou.

	„Paule jsem o tom nic neřekl,“ zašeptal nervózně. „Je ustrašená a nechci jí přidávat další problémy. Už takhle toho má až nad hlavu – Jennina smrt a starosti s Alyssou.“

	„S Alyssou?“

	„S naší dcerou.“

	„Má nějaké potíže?“

	„Ne tak docela – ona je –“ snažil se najít to pravé slovo, až konečně řekl: „Taková netečná.“

	„Není nemocná?“

	„Možná jsem jenom přespříliš starostlivý rodič.“

	„Asi je těžké nebýt takový.“

	Zavrtěl hlavou a bylo na něm znát, že má opravdu vážné starosti. Lauře se zdálo, že jí chce říct víc, ale není si jistý, jestli by měl. Znovu se rozhlédl kolem sebe a pak si otřel zpocené dlaně o kalhoty. Když opět pohlédl na Lauru, vypadal zmateně, byl úplně vyvedený z míry.

	„Ona prostě vypadá někdy tak… jako bez života, bez jiskry. Většinou jen sedí, jako by se jí nic kolem vůbec netýkalo. Jedinou výjimkou jsou případy, kdy náhle vybuchne.“

	„Vybuchne?“

	„Někdy… nechápu, co ji k tomu vyburcuje…, ale někdy zčista jasna úplně zdivočí. Tedy opravdu zdivočí, je zlá, agresivní. Nevím proč. Nevím, jestli se u ní nevyvíjí nějaká porucha nebo co. Zkrátka nevím.“ Zavrtěl hlavou. Nejistota a zmatek ho úplně ovládly. „Jak můžete v jejím věku poznat, jestli je v pořádku, nebo ne?“ řekl. „Děti většinou z takových věcí vyrostou, ne?“

	Laura nevěděla, jak odpovědět. „Ptali jste se na to doktora? Prohlédl ji?“ zeptala se.

	„Chodíme s ní k dětskému lékaři pořád. Zmínil jsem se mu o tomhle problému a on udělal nějaké testy, ale nic nezjistil. Nemyslí si, že by měla nějakou vývojovou vadu. Určitě to nic není. Jen má takové období. Vyroste z toho,“ dodal a zdálo se, že to říká spíš sobě než Lauře.

	Chvíli mlčeli a Lauře vrtalo hlavou, proč za ní vlastně přišel.

	„Mohu pro vás a Paulu něco udělat?“ zeptala se.

	Roger chvíli váhal a pak řekl: „Jenny byla minulý týden na služební cestě.“

	„Ano, vím. Říkala mi, že byla pryč.“

	„Jela do Kanady, do Vancouveru. Volala nás odtamtud. Divné na tom bylo, že nechtěla, aby Paula věděla, že volá.“

	„Nechtěla? A proč?“

	„Nevím. Chtěla mluvit se mnou. Ptala se mě, jestli nevím, kolik jsme měli zygot, když dělali Paule oplodnění in vitro v Centru nového života.“

	„Proč to chtěla vědět?“

	„Nevím, neřekla mi to. Já ani netušil, co to zygota je. Musela mi to vysvětlit. Je to oplodněné vajíčko – vy to asi víte – embryo, ze kterého vyroste dítě.“

	„Ano, já vím.“

	„Já to nevěděl. Ani jsem nevěděl, kolik jich Paula měla… a nevím to ani teď. Myslím, že jenom jedno.“ Ztlumil hlas a dodal: „Paula měla s počtem vajíček potíže. Ale k věci. Není mi jasné, proč Jenny volala až z Kanady, aby se zeptala zrovna na tohle. Myslel jsem, že… že když jste její advokátka, třeba vám o tom něco řekla.“

	„Ne, neřekla.“

	„Víte, o čem teď psala?“

	„Když jsem s ní naposledy mluvila, psala o neplodných manželstvích a o klinikách, kde se léčí. Nevím, jestli na tom stále ještě pracovala.“

	„To jsem nevěděl. To by dávalo docela smysl, že se ptala na ty zygoty. Ale pátrat až v Kanadě po neplodných manželstvích… člověk by řekl, že tady kolem je jich dost a dost.“

	Laura si při jeho slovech vzpomněla, o čem s Jenny mluvily, když spolu v létě v Collieru obědvaly. Řekla Jenny o oné ženě, která přijela na oslavu v domě doktora Chylese a křičela něco o tom, že to není fér, když nemůže mít dítě. Krátce nato se zabila v autě. V novinách psali, že se jmenovala Erin Archembeauová a byla z Vancouveru. Rozjela se snad Jenny do Kanady kvůli ní?

	„Když s vámi Jenny tenkrát telefonovala,“ zeptala se Rogera, „když chtěla vědět o zygotách, zmínila se o paní Archembeauové?“

	„Archembeauové? Ne. Ale zeptala se mě na někoho jiného. Na člověka jménem Nefayre.“

	„Nefayre?“

	„Ano. Řekl jsem jí, že nikoho takového neznám.“

	„Kdo to má být?“

	„To mi neřekla. Řekla jen, že má něco společného s tím, co teď píše. Nevím, jak to do téhle záležitosti zapadá, ale myslím si, že ten člověk je důvodem, proč jela do Vancouveru.“

	„A o Erin Archembeauové nemluvila?“

	„Ne, proč? Kdo to má být?“

	„Žena, o kterou se Jenny zajímala. Chtěla ji najít. Žila ve Vancouveru.“

	Nefayre. Lauře to jméno znělo v uších spolu se vzpomínkou na Erin Archembeauovou. Erin Archembeauová křičela nefér. Laura uvažovala, jestli se nemohla mýlit, jestli Erin Archembeauová nemohla křičet něco jiného. Mohlo to být Nefayre? Proč by to však v domě doktora Chylese křičela? Slovo nefér smysl dává. Nebylo fér, že ji doktor Chyles nedokázal přivést do jiného stavu. Nebylo fér, že ona a její manžel nemohli mít dítě, které si jistě toužebně přáli. Nebylo fér, že s nimi příroda hrála tak krutou hru. Slovo nefér Laura uměla pochopit. Proč by však paní Archembeauová vykřikovala Nefayre, to žádný smysl nedávalo.

	„Neřekla Jenny, kdo je ten Nefayre, nebo co má společného s jejím článkem?“ zeptala se Laura.

	„Ne, a řeknu vám, že to byl dost divný rozhovor,“ svěřil se Roger. „Vůbec mi celý nešel na rozum, a proto jsem za vámi přišel. Myslel jsem, když jste její advokátka a tak…, že třeba budete vědět víc než já.“

	„Ne. Nemohu tvrdit, že bych věděla víc než vy. Jenny mi den před smrtí volala a chtěla se mnou o něčem mluvit, ale neřekla do telefonu o čem. Vypadalo to však, že jde o něco dost důležitého. Nejprve jsem pomyslela na daňovou kontrolu, ale ukázalo se, že to není pravda. Do dneška nevím, s čím si dělala takové starosti. Řekla, že se musí stavit v Montgomery, v místě zvaném Woodridge. Je to pečovatelský dům nebo něco takového. Potřebovala tam jet kvůli tomu, na čem pracovala, ať už to bylo cokoli. Nevíte, jestli tam někoho znala, nebo proč by tam chtěla jet?“

	„Ne, nevím. Když jsme se dověděli o nehodě, ptal jsem se Pauly, jestli měla Jenny v Montgomery nějaké přátele, ale o nikom nevěděla. Ani v nejmenším netušila, proč tam Jenny jela.“

	Lauře se stále vracel na mysl její poslední rozhovor s Jenny. Stále slyšela její naléhavý hlas. Pamatovala si, jak vyděšeně Jenny mluvila a jak trvala na bezpečnostních opatřeních. Naznačovala, že existuje jakési nebezpečí, nechtěla toho moc vysvětlovat do telefonu. Celý rozhovor působil velice záhadně.

	A teď byla Jenny mrtvá.

	Lauru zamrazilo v zádech. Policie určila za příčinu Jenniny nehody prasklou pneumatiku. Byli přesvědčeni, že to byla nešťastná náhoda. Laura si však vzpomněla, že Erin Archembeauová také zahynula při automobilové nehodě. V duchu se přesvědčovala, že na obou úmrtích není nic podezřelého, ale úplně tu myšlenku zahnat nedokázala. Jenny se bála, že je Ý nebezpečí. A téže noci zemřela.

	Laura si uvědomovala, že Jennin stav, její rozrušení, úzkost, to vše se mohlo podílet na tom, že nezvládla řízení. A Erin Archembeauová byla v den, kdy zemřela, očividně rozčilená, což i u ní možná napomohlo k nehodě. A navíc jsou v těch místech úzké a točité silnice. K oběma nehodám mohlo dojít nešťastnou náhodou.

	Mohlo. Přesvědčená však Laura nebyla. Ať už ji napadal jakýkoli důvod, pochybností se nezbavila. Neustále si opakovala: Mohla být Jennina smrt něco jiného než nešťastná náhoda? A pokud ano, jak do toho zapadaly Erin Archembeauová, výlet do Vancouveru, Jennin článek a cesta do Montgomery?

	Pohlédla na Rogera Kincaida. „Nevíte, jestli už někdo vyklidil Jennin byt?“

	„Ne, ještě jsme to neudělali. Paule bude nějakou chvíli trvat, než se na to bude cítit. Proč?“

	„Myslíte, že by Paule vadilo, kdybych se podívala na Jenniny materiály k článku, který psala?“

	„Proč byste je chtěla vidět?“

	„Ještě přesně nevím, ale chtěla bych se podívat, jestli nezjistím, o čem se mnou chtěla Jenny mluvit. Považovala to za velice důležité.“

	Roger chvíli váhal. Podíval se na druhý konec místnosti, kde seděla Paula, a pak se znovu obrátil na Lauru. Vytáhl z kapsy klíč.

	„Tohle je klíč od Jennina bytu,“ řekl. „Nebudete tam s ničím hýbat, viďte?“

	„Můžete se spolehnout. Chci se jen trochu porozhlédnout po jejím pracovním stole.“

	„Jenny si vás velice vážila. Myslím, že Paula by nic nenamítala, zvlášť když jste Jennina přítelkyně a advokátka. Zkuste to. Uvidíte, co najdete.“

	 

	 

	V Lauře byla malá dušička, když odemkla Jennin byt a překročila práh. Měla pocit, že sem nepatří, že se vtírá do soukromí své přítelkyně.

	Jenny bydlela ve francouzské čtvrti v New Orleansu. Její malý byt o dvou místnostech ležel nad obchodem se starožitnostmi. Nábytku tu mnoho nebylo. Po obou stranách francouzského okna, které vedlo na ozdobně tepaný balkon, stálo jedno houpací křeslo. Laura vyšla ven. Dole na ulici se loudali turisté, nakupovali v malebných obchůdcích a ochutnávali kořeněnou louisianskou kuchyni. Koník se plahočil se svým vozíkem, podkovy klapaly o dláždění a v dálce se zatřpytila Mississippi. Kolesový parník Kreolská královna byl dneska odpoledne na vodě. Laura zaslechla z jeho paluby slabý plechový zvuk jazzové kapely.

	Vrátila se dovnitř a zavřela dveře. Nad sedací soupravou visel obrázek Benátek. Zbytek zdí byl obložený policemi s knihami a stůl byl zavalený časopisy a rozečtenými knihami. Kukačky na zdi významně mlčely. Od Jenniny smrti je nikdo nenatáhl. Ručičky se zastavily na půl deváté.

	V bytě ještě přetrvávala vůně Jennina parfému. Zdálo se, jako by si Jenny jen na moment odběhla a každou chvilkou se vrátí. Při tomhle pomyšlení na Lauru dopadla celá tíha tragédie Jenniny smrti. Bylo to silnější než při pohřbu.

	Na druhé straně místnosti byl Jennin pracovní kout. Velký mahagonový stůl, zelená kancelářská lampa, kožené křeslo. Po straně menší stolek s počítačem a vedle něj stůl se slovníky a encyklopediemi. Vzadu bylo vidět dřevěný pořadač. Laura přešla místností na druhou stranu.

	Na stole neleželo kromě drátěného košíku na jednom rohu vůbec nic. Žádné papíry, zápisníky, nic, co by se týkalo Jenniny práce. Laura prolistovala papíry v košíku, ale nalezla tam jen účty a výpisy z bank. Nic o neplodných manželstvích, nic o cestě do Vancouveru.

	Odtáhla židli a posadila se. Položila dlaně na desku stolu a zhluboka se nadýchla, aby se zklidnila. O podstavec lampy se opírala malá fotografie. Laura zatáhla za řetízek na lampě a po stole se rozlilo světlo. Zdvihla fotografii.

	Rozeznala na ní Paulu a Rogera. Seděli doma na pohovce a mezi sebou měli dítě – holčičku v růžovém pyžamku. Laura usoudila, že je to jejich dcera Alyssa. Paula a Roger zářili štěstím, objímali dítě a smáli se do fotoaparátu. Alyssa vypadala, jako by se jí nic z toho, co se děje kolem, netýkalo. Upřeně se dívala na strop a z pootevřených úst jí vytékala na bradu stružka slin.

	Na celé fotografii na Lauru nejvíc zapůsobil právě Alyssin výraz. Její oči hleděly nepřítomným, tupým pohledem. Na tváři se jí nezračilo nic. Když Laura dítě pozorovala, vtíralo se jí na mysl jediné slovo. Prázdnota. Jako kdyby uvnitř tělesné schránky nebylo naprosto nic.

	Přesto měla Laura pocit, že jí Alyssa někoho připomíná. Zavzpomínala, jesti jí snad Jenny už holčičku dřív neukazovala na jiných fotografiích. Ne, určitě ne. Možná že Paula a Roger přivezli dítě na letní oslavu u doktora Chylese. Laura o tom však pochybovala; jistě by se bývali ozvali a představili se jí. Jenny by na tom určitě trvala.

	Přesto si však Laura byla jistá, že tuhle holčičku už někde viděla, a ta záhada jí vrtala hlavou tak dlouho, dokud ji nevyřešila.

	Uvědomila si, že to nebyla přímo Alyssa, ale její výraz. Laura už předtím viděla stejně otupělý pohled, nepřítomné chování, prázdnotu.

	Ano, tohle už někde viděla. Ne u Jenniny neteře, ale u jiného dítěte. U chlapce na Chylesově oslavě. Ačkoli od té doby uplynulo už několik měsíců, Laura si chlapce velice živě pamatovala. Tenkrát ji na něm zarazilo cosi podivného a teď viděla totéž u Alyssy. Celou tu dobu v sobě ten zážitek nosila, protože byl tak neobvyklý, tak nepřiměřený. Laura považovala vždycky děti za ohromně čilá stvoření. Tyto děti však působily téměř jako neživé. Právě proto ji tolik zaujaly. A proto jí byl tenhle neobvyklý výraz povědomý.

	Upřeně se dívala na Alyssinu fotografii. Myslela na chlapečka z letní oslavy a přitom přemýšlela, jestli tyto děti třeba nemají stejné postižení. Uvědomila si, jak se navzájem podobají například děti s Downovým syndromem. Tyto děti nevypadaly sice úplně stejně, ale jisté společné rysy tu byly. Připustila, že se může mýlit, ale nemohla zabránit tomu, aby obě děti v duchu nesrovnávala.

	Myslela na Jennin článek a zajímalo ji, jestli Jenny náhodou nezjistila něco podobného jako ona. Tolik si chtěla pročíst Jenniny poznámky a zjistit, najde-li nějakou odpověď.

	Obrátila pozornost k zásuvkám. Každou z nich vysunula a její obsah podrobně prohlédla, neobsahuje-li cokoli z Jennina průzkumu. Nenašla nic, co by se týkalo daného tématu. Jen kancelářské potřeby, nedokončené články o jiných problémech a platební doklady. Kde by asi Jenny mohla uchovávat materiály, na nichž pracovala během posledních několika měsíců? Laura neměla ponětí. Stůl bylo jediné logické řešení. Ten však byl prázdný.

	Jako další prohledala Laura pořadač. Našla několik kapitol Jennina nedokončeného románu, pár starých zamítavých dopisů, kopie smluv, kopii smlouvy, kterou pro Jenny sama psala, drobné Jenniny články, které si vystřihla z časopisů. Nic, co by se týkalo jejího článku o neplodnosti. Podezření, které v Lauře narůstalo každým okamžikem, ji začínalo znervózňovat. Jenny byla nepochybně hluboce zainteresovaná na průzkumu materiálů o neplodnosti. Natolik zainteresovaná, že kvůli němu letěla až do Kanady, aby si ověřila jeden jeho aspekt. Někde by tady měly být poznámky, korespondence nebo fotokopie článků, které studovala. Nic.

	Laura se otočila se židlí k počítači. Jenny možná přepsala všechny poznámky do počítače a papíry vyhodila. Skutečnost, že by tu nikde neležel ani kousek papíru sice považovala za nelogickou, ale stále ještě existovala možnost, že je všechno na disketě.

	Zapnula počítač a čekala, až se rozběhne, aby mohla vyhledat textový editor a zjistit, co v něm je. Na obrazovce se však objevil pulzující nápis SYSTEM DISK ERROR. Laura počítač vypnula, chvíli počkala a pak ho zkusila znovu. Na obrazovce se opět objevilo SYSTEM DISK ERROR.

	Nejdřív nechápala, co se s počítačem stalo, ale pak si vzpomněla na léto a na svůj nový počítač v Alabamě. Když ho tenkrát zkusila zapnout, objevil se na obrazovce tentýž nápis. SYSTEM DISK ERROR.

	Nemohla si už vzpomenout, co jí opravář tehdy říkal. Mělo to něco společného s pevným diskem, tolik si pamatovala, ale už nevěděla, co to znamená –

	Pak si vzpomněla a to náhlé poznání jí jako poryv ledového větru vyrazilo dech. Nápis na obrazovce znamenal, že pevný disk je prázdný. Soubory jsou pryč. A Lauře nedalo velkou práci přijít na to, jak se to mohlo stát.

	Někdo je vymazal.

	 


17./

	„Nevíš jistě, jestli někdo soubory vymazal.“

	Byly téměř dvě hodiny v noci. Laura ležela v posteli v jejich starém bytě v New Orleansu. Nemohla usnout, a tak s ní Dan zůstal vzhůru a držel ji za ruku. Doufala, že jí domácí prostředí, její vlastní postel a Danova přítomnost pozvednou náladu a uklidní ji, ale smutek z Jenniny smrti a otázky kolem ní přehlušily radost z toho, že je doma.

	Chybějící soubory jí dělaly větší starosti než cokoli jiného. Právě kvůli nim nemohla spát. Snažila se Danovi vysvětlit, proč ji to tak trápí, ale jemu tenhle problém nepřipadal tak vážný jako jí. Snad kdyby Jenny byla jeho přítelkyně a kdyby s ní on mluvil den před její smrtí, pak by stejně jako ona cítil, že něco není v pořádku.

	„Nejsem expert přes počítače,“ řekl Dan, „ale vím, že se každou chvíli rozbijí. Přestane fungovat hard disk, soubory se vymažou… To je zkrátka nevýhoda počítače. Proto si spousta lidí kopíruje soubory na diskety.“

	„Hledala jsem v Jennině bytě bezpečnostní kopie na disketách, ale žádné jsem nenašla.“

	„Nedomluvil jsem – spousta lidí si soubory zkopíruje, ale spousta taky ne. Kolikrát už jsi slyšela, jak někdo ztratil všechno, co udělal, jen proto, že si to nezkopíroval. Ve vaší kanceláři se to už muselo taky stát.“

	Laura připustila, že výjimečně se to stane, ale v tom není jádro věci.

	„V tom je jádro věci,“ řekl Dan. „Jenny si nejspíš neudělala kopie. Řekla si, že ona o soubory nemůže přijít. Není na tom nic podezřelého.“

	„Nenašla jsem v bytě vůbec žádné diskety. Ani jedinou. A vím, že to není v pořádku.“

	„Na to může existovat deset různých vysvětlení.“

	„Žádné, které by dávalo smysl.“

	„To je otázka názoru.“

	„Podle mého názoru smysl nedávají.“

	Dan si povzdechl. Byl podrážděný a unavený, ale nestěžoval si, že jsou tak dlouho vzhůru. Přitáhl Lauře deku výš, aby jí nebyla zima, a řekl: „V posledních dnech toho na tebe bylo moc, miláčku. Snaž se na to tolik nemyslet.“

	„Je tu víc problémů, které se nedají vysvětlit.“

	„Dej jim volný průběh. Uvidíš, že jim nakonec přijdeš na kloub.“

	„Říkala jsem ti, o čem se mnou mluvil Jennin švagr?“

	„Ne. O čem?“

	„Říkal, že mu Jenny volala až z Vancouveru, aby se ho zeptala, kolik zygot přenesl Chyles jeho ženě.“

	„Proč se na to ptala?“

	„Nevím a on taky ne. Prý mu Jenny nic nevysvětlila.“

	„Kolik jsi jich měla ty?“ zeptal se Dan. „Taky jen jednu, je to tak, viď?“

	„Ano.“

	„Co jí tedy ten švagr řekl? Kolik měla jeho žena zygot?“

	„Nevěděl, kolik jich měla.“

	„Vidíš, jsem lepší manžel,“ rozzářil se Dan. „Zajímám se o dělohu své ženy.“

	Laura se uchichtla a na chvíli se uklidnila. Leželi, mlčeli a vnímali velkoměstský noční život, který k nim pronikal oknem. Pro Lauru to byly zvláštní zvuky po tolika měsících strávených v absolutním tichu na venkově. I v tuto noční hodinu pulzoval New Orleans aktivním životem.

	„Podstatné je…,“ spustila Laura, kterou už zase pohltily myšlenky na Jenny. „Je to zkrátka strašně divné, že volala až z Kanady jen proto, aby se zeptala, kolik měla její sestra zygot.“

	Dan se rozesmál, a hned se za to omlouval. „Tys to řekla tak, že to znělo hrozně legračně.“

	„A taky chtěla vědět, jestli neznají nějakého člověka, který se jmenuje Nefayre.“

	„Kdo to má být?“

	„Vím jenom, že má nějakou spojitost s Vancouverem, ale nevím jakou. Myslím, že tam Jenny jela, aby se něco dověděla o Erin Archembeauové.“

	„Teď jsem mimo obraz. Kdo je Erin Archembeauová?“

	„Pamatuješ se na tu ženu, která přišla v létě na oslavu k doktoru Chylesovi? Na tu, která něco křičela z terasy? A při zpáteční cestě nabourala a zemřela?“

	„Ach, ano, pamatuju se, že se něco takového stalo, ale na ni už si moc nevzpomínám. Ona se jmenovala Erin Archembeauová?“

	„Ano. Myslím, že Jenny jela do Vancouveru, aby získala materiál pro svůj článek. Když však volala svému švagrovi, vůbec se o Erin Archembeauové nezmínila. Ptala se jen na zygoty a na člověka jménem Nefayre.“

	Dan pokrčil rameny. „No, musím říct, že mi to nepřipadá tak divné jako tobě. Takže – ptala se na zygoty a na jméno Nefayre. Zygoty mají souvislost s neplodností – na tom není nic divného. A Nefayre může být kdokoli.“

	„Vzpomínáš si, co křičela Erin Archembeauová na té oslavě?“

	„Ne, to tedy ne.“

	„Myslela jsem, že křičí to je nefér.“

	„Když to říkáš. Já si to nepamatuju.“

	„Ne, já taky nevím jistě, jestli křičela zrovna tohle. Myslela jsem, že křičela tohle, ale přemýšlela jsem o tom. Možná že nakonec nevolala zrovna tohle. Možná ve skutečnosti říkala Nefayre. Zní to trochu jako nefér, ne? Nefayre, nefér. To zní podobně.“

	Dan chvíli uvažoval, pak pokrčil rameny. „Možné to je, když říkáš, že to volala.“

	„Nevím, jestli to bylo zrovna tohle, ale předpokládejme, že ano. Proč by křičela Nefayre? Proč by kvůli tomu přijela do domu doktora Chylese a udělala právě tohle?“

	„Poddám se. Proč?“

	„Nevím, ale myslím si, že se to Jenny dověděla. Musela ve Vancouveru něco zjistit. Něco o Erin Archembeauové, o někom, kdo se jmenuje Nefayre a o zygotách. Ať to bylo cokoli, rozhodně ji to vyděsilo. Když jsem s ní minulý týden mluvila, bylo vidět, že je strachy bez sebe.“

	„Možná si to všechno namlouváš až po tom, co se stalo.“

	„Ne, myslela jsem si to už tenkrát, když jsem s ní mluvila. Nikdy jsem ji nezažila v takovém stavu. Ten telefonát vyděsil i mě.“

	„Neřekla, čeho se bojí?“

	„Chtěla mi to říct příští den, ale to už…“ Laura nedopověděla větu. Chvíli trvalo, než se zase vzchopila. „Opravdu mi to dělá starosti. To, že neexistují žádné poznámky, nic, podle čeho bych poznala, co Jenny věděla, co mi chtěla říct. A pak to, že zemřela při autonehodě stejně jako Erin Archembeauová.“

	„Moment… to zní, jako by sis myslela, že to nebyla nehoda.“

	„Nejsem si jistá.“

	„Mám pocit, žes mi říkala, že policie smrt vyšetřovala a došla k závěru, že to byla autonehoda. Že jí praskla pneumatika, a proto auto vyjelo ze silnice.“

	„Jak to mohou vědět úplně stoprocentně?“

	„Mohou to vědět.“

	„Vždycky ne. Co když to nebyla nehoda?“

	„Ale jdi, Lauro, to už moc fantazíruješ. Podívej, oba víme, jaké jsou tam na severu silnice. Pamatuješ si ten den, kdy jsme jeli poprvé na kliniku? Tenkrát jsme málem havarovali my. Pamatuješ? Na tom není nic podezřelého, že měla Jenny nehodu.“

	„Nemluvil jsi s ní den před její smrtí.“

	„Ne, nemluvil, a proto se taky asi můžu na celou věc dívat objektivněji než ty. Kdyby na té nehodě bylo něco podezřelého, policie by si toho všimla.“

	„Možná něco přehlédli.“

	„Lauro, ti frájové od policie nedělají nic jiného, než že dávají pokuty a vyšetřujou nehody. Všimli by si, věř mi. Byla to nehoda. Tvoje přítelkyně nezvládla auto na silnici, která je sama o sobě hrozná, a narazila do stromu. Co se stalo, je strašné a je mi to moc líto. Je mi líto jí a je mi líto tebe, ale, miláčku, takové věci se stávají. Je to tragédie, ale stává se to.“

	„Když ono je v tom tolik otazníků,“ řekla Laura. „Příliš mnoho, než aby se daly rozumně zdůvodnit.“

	„Neumíš si je zodpovědět zrovna teď, ale vsadím se, že za nějaký čas, až získáš trochu odstup, vyjasní se hodně věcí a pochopíš to. Pokud se dá smrt přítelkyně vůbec pochopit.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	Přitáhl si ji blíž k sobě. „Řeknu ti, co si myslím,“ řekl Dan. „Myslím si, že jsi ten nejstarostlivější a nejvíc milující člověk, jakého jsem kdy potkal. Jsi ta nejlepší přítelkyně, jakou by si kdo mohl přát. A protože jsi tak starostlivá, můžeš se jen těžko smířit s Jenninou smrtí. Vím, že to bolí, bolí to tolik, že se v tobě ozývá právník coby obranný mechanismus. Právník, který se soustřeďuje na sebemenší nesrovnalosti a nafukuje je do obrovských rozměrů. Ne všechno v životě nám dává smysl. Nemůžeme věci stoprocentně pochopit. Některé ani nemáme pochopit. Alespoň ne hned. Opravdu si myslím, že za týden nebo za dva, až získáš od toho všeho trochu odstup, uvidíš, že všechno není takové, jaké se ti teď jeví. Namouduši si to myslím.“

	Laura se k němu přitulila. „Doufám, že ano,“ zašeptala. Zavřela oči a zhluboka nadechla teplou vůni jeho těla. Cítila se s ním v bezpečí. Dokud byla s Danem, bylo všechno v pořádku. Kdyby tak jen mohli zůstat spolu, místo aby byli od sebe vzdáleni šest hodin. Všechno by bylo lepší. Věděla však, že ráno musí odjet, že se musí vrátit do Collieru a pokračovat v terapii. Musí se vrátit, bydlet sama a tohle všechno sama zvládnout. Musí to udělat pro jejich dítě.

	„Kéž by to už bylo za mnou,“ zašeptala.

	Dan ji jemně pohladil po rameni a tiše řekl: „Pokus se usnout, miláčku. Pokus se usnout.“

	 

	 

	Brzy ráno odvezl Dan Lauru na nádraží. Došli na nástupiště a políbili se. Všude kolem nich pospíchali další cestující a nastupovali do vlaku.

	„V sobotu jsem u tebe,“ ujistil ji Dan.

	„Budu tě čekat.“

	„Poslyš, chci, abys řídila opatrně a dávala pozor. Pamatuj, že máš s sebou celou moji rodinu, a já nechci o žádného z vás přijít.“

	„Neboj, nepřijdeš.“

	„Strašně tě miluju,“ řekl. „Nezapomeň na to.“

	Laura se usmála. „Nezapomenu.“ Znovu se políbili, Laura mu zašeptala do ucha, jak moc ho miluje, a pak už nastoupila do vagonu a oknem pozorovala, jak jí z nástupiště mává.

	 


18./

	Ačkoli byla Laura unavená z cesty, jela z nádraží přímo do Centra nového života. Potřebovala absolvovat svůj každodenní krevní test a injekci dřív, než zavřou křídlo pro ambulantní pacienty. Protože nestihla svou obvyklou ranní hodinu, musely ji sestry vsunout mezi jiné pacientky. Zatímco čekala před ordinací, až ji zavolají, seznámila se s paní, která tady na klinice právě začínala svou léčbu. V pondělí jí dělali in vitro oplodnění, takže teď byla nervózní, protože nevěděla, jak to dopadne. Měla stejné potíže s počtem vajíček jako Laura, dokud nepotkala doktora Chylese.

	„Doktor Chyles říká, že s jedinou zygotou má hodně úspěšných případů,“ řekla Lauře. „Doufáme, že se nám nakonec podaří mít dítě. Musím to zaklepat.“

	Když ji Gail, která ji pravidelně ošetřovala, zavolala dovnitř, stále ještě přemýšlela o nové pacientce a o její zygotě. Zároveň se jí v duchu vracel rozhovor s Jenniným švagrem. Říkal přeci, že se Jenny zajímala o počet Pauliných zygot.

	Když sestra Lauru zvážila a změřila jí teplotu a krevní tlak, zeptala se Laura: „Nevíte náhodou, kolik zygot použil doktor Chyles při mém oplodnění in vitro v červenci?“

	Gail se zasmála. „To je ale divná otázka.“

	„Tak trochu jsme se s manželem vsadili, kolik to bylo,“ vysvětlovala Laura a přiměla se k úsměvu. Snažila se, aby její zájem o zygoty vyzněl nenápadně. „Řekla jsem mu, že byla jen jedna, ale on tvrdil, že jich muselo být víc. Možná nás rozsoudíte vy. V sázce je večeře s humrem,“ dodala a znovu se zasmála.

	Gail se zahihňala a začala připravovat injekční stříkačky na krev. „Ráda bych vám pomohla, paní Fieldingová, ale vůbec netuším, kolik zygot jste měla.“

	„Mělo by to být v mé kartě,“ řekla Laura a ukázala na složku na stole.

	„V téhle to není. Tam jsou jen výsledky krevních testů a zkoušek od otěhotnění. Všechno, co bylo před tím, včetně počtu zygot, je v kartě doktora Chylese.“

	„Neobtěžovalo by vás zjistit to pro mě?“

	Gail chvíli přemýšlela a pak řekla: „No, neměla bych vlastně do doktorovy kanceláře chodit, ale řeknu vám, co uděláme. Zatímco budeme čekat na výsledky vaší krve, půjdu a zkusím se podívat.“

	„To by bylo skvělé. Díky.“

	„Ještě neděkujte. Může vás to stát humří večeři.“

	Gail odešla. Laura na ni čekala a zavíraly se jí při tom oči. Měla za sebou vyčerpávající den, vlastně několik vyčerpávajících dní. Od Jenniny smrti toho mnoho nenaspala. Většinu nocí jen ležela a myslela na Jenny. Doufala, že to dnes konečně dohoní.

	Netrpělivě čekala na Gail a z nedostatku jiné činnosti se rozhlížela kolem. Desky s jejími materiály stále ještě ležely na stole. Napadlo ji, že by se do nich mohla podívat, ale pak tu myšlenku zavrhla. Gail by jí přece nelhala. O počtu zygot tam nic nebude.

	Na stěně za stolem visela jedna z Chylesových fotografií. Mořský motiv, jako obvykle. Nic jiného snad ani nefotografoval. V každé vyšetřovně visel jiný. Na tomto snímku mrholilo. Obloha byla šedivá, voda byla šedivá, skály měly tmavší olověný odstín šedé. Z písečného břehu se zdvihaly drsné skály. Na obrázku nebyli žádní lidé, žádní mořští ptáci, žádná vegetace. Jen zbrázděné skály a vlny, které se o ně zuřivě rozbíjely.

	U lékaře by měly viset uklidňující snímky, pomyslela si Laura. Měkké barvy a příjemné motivy, které by pacienta potěšily. Chyles však chtěl ukazovat tyhle. Laura uvažovala, jakou roli tady hraje jeho ego. Vystavovat své výtvory. Zrovna jako ta oslava narozenin, kdy předváděl všechny děti, které se narodily jeho zásluhou. Je to pravděpodobně jeho egoismus, který se tady prosazuje, usoudila Laura. Ale snad na tom není nic špatného. Chyles pomohl mnoha manželským párům a je na to hrdý. Chce se pochlubit svými výsledky, to je pochopitelné. I na své fotografie musí být jistě hrdý. Nejsou sice tak důležité jako jeho pomoc bezdětným manželstvím, ale vystaví-li je takhle, jistě tím provede úlitbu svému egoismu.

	Jak se tak upřeně dívala na fotografii, ovládl ji podivný pocit, že s ní není něco v pořádku. Co to jenom je? ptala se v duchu sama sebe. Co na ní vypadá tak… tak nepatřičně?

	Někdo zaklepal. Laura se otočila a čekala, že uvidí Gail s injekcemi a s informací o počtu zygot, ale místo ní se ve dveřích objevil doktor Chyles.

	„Dobrý den, Lauro,“ pozdravil.

	„Dobrý den, doktore. Myslela jsem, že vás uvidím až v pondělí.“

	„Sestra mi řekla, že vám v posledních několika dnech stoupl krevní tlak a že dneska vypadáte zvlášť unaveně. Chtěl jsem se jen přesvědčit, že je všechno v pořádku.“

	„Děkuji, že se o mě tak staráte, ale je mi dobře. Přišla jsem před několika dny o svou přítelkyni a to se na mě zřejmě podepsalo.“

	„To je mi líto.“

	„Včera jsem jela do New Orleansu na pohřeb a dneska ráno vlakem zpátky. To cestování mi dalo dost zabrat.“

	„Ve vašem stavu nebyla taková cesta moc rozumný nápad, Lauro. Rád bych, abyste se co nejvíc šetřila. Cítím samozřejmě s vámi při tak smutné události a chápu, že jste chtěla být na pohřbu.“

	„No, další výlety už teď neplánuju.“

	„To je dobře.“

	„Vzhledem k okolnostem se jinak cítím výborně. Opravdu si cením vašeho zájmu, ale nemusel jste se obtěžovat další kontrolou.“

	„Pravděpodobně ne, ale když už jsem tady, tak se na vás v rychlosti podívám.“

	Navlékl jí na paži manžetu a změřil krevní tlak, pak zkontroloval pulz a poslechl si stetoskopem břicho.

	„Zdá se, že je všechno v pořádku,“ usmál se. Odložil stetoskop a přešel ke stolu na druhé straně místnosti. „Výsledky amniocentézy bychom měli znát za několik dní. Tím se dozvíme také pohlaví dítěte. Chcete ho s manželem vědět předem, anebo raději počkáte až do porodu a necháte se překvapit?“

	„Rádi bychom to věděli předem, ale chci počkat, až tady bude i Dan, abychom se to dověděli společně.“

	„Dobrý nápad, bude to tak mnohem hezčí.“

	„Byla hodně blízká?“ zeptal se, když jí ukládal nohy na podpěry.

	„Prosím?“ řekla Laura.

	„Ta přítelkyně, kterou jste ztratila,“ řekl a navlékl si rukavice. „Byla hodně blízká?“

	„Ano, znala jsem ji léta. Byla to má první klientka v advokátní kanceláři, v níž teď pracuji. Jednou jste se s ní setkal.“

	„Opravdu?“

	„Jmenovala se Jenny Hopkinsová a byla novinářka. V létě sem přijela, aby si s vámi promluvila kvůli článku o klinikách, které se specializují na léčení neplodnosti.“

	Chyles k ní vzhlédl a Lauře se zdálo, že mu v očích zablesklo poznání. Zavrtěl však hlavou. „Myslím, že se na ni nepamatuji.“

	„Říkala tenkrát, že jste měl hodně práce a nemohl jste se jí moc věnovat.“

	Chyles přikývl. „To bude asi pravda. Každý den mi projde pod rukama tolik lidí. U takové jednorázové návštěvy, a zvlášť když jsme spolu nemluvili příliš dlouho…, ne nejspíš se na ni vůbec nepamatuji.“

	Vrátil se k vyšetřování a pak už oba mlčeli. Jak tam tak Laura ležela v naprostém tichu, uvědomila si, že se dnes cítí s doktorem nepříjemně. Byl to podivný pocit, jako by něco nebylo v pořádku.

	Teprve když doktor dokončil vyšetřování a vzhlédl k ní, došlo jí, co to je. Pozorovala jeho obličej, když odvážel pryč židli na kolečkách a připravoval injekční stříkačky. Z jeho výrazu s jistotou vyčetla, že lhal, když tvrdil, že si na Jenny nepamatuje.

	 


19./

	Večer se Lauře ozvala Charlotta Wheelerová. Chystala se příští den přijet s děckem vlakem do Collieru a poprosila ji, aby je vyzvedla na nádraží. Zamýšlela zůstat jen jednu noc a Laura ji přesvědčila, aby spala u ní.

	Nazítří ráno byla Laura objednaná na klinice na půl jedenáctou, a tak ještě mohla vyzvednout Charlottu v devět čtyřicet pět, dovézt ji domů a zajet na kliniku na injekce.

	Charlotta vystoupila z vlaku s miminkem zabaleným v silné dece, aby ho ochránila před studeným větrem. Lauru setkání s přítelkyní a jejím maličkým dojalo. Při pohledu na novorozeně si v sobě ještě intenzivněji uvědomila přítomnost svého vlastního dítěte.

	„Tak ráda tě vidím,“ řekla Laura a objala Charlottu. „Chybělas mi tady. A jak se má miminko? Ukaž mi ho.“

	„Michael tak rychle roste,“ pochlubila se Charlotta.

	Měla ho zachumlaného, aby mu bylo teplo. Poodhrnula jen kousek přikrývky a Laura zahlédla tvářičku.

	Miminko vypadalo, jako by se právě vzbudilo. Upřeně se na Lauru dívalo nejistýma modrýma očima. Leželo a ani se v Charlottině náručí nepohnulo.

	„Je krásný,“ vydechla Laura.

	„Není to to nejroztomilejší dítě, jaké jsi kdy viděla?“

	„Určitě je.“

	„Pamatuješ, jak byl maličký, když se narodil?“

	„Pamatuju. Od té doby pěkně povyrostl.“

	„Máme takové štěstí,“ řekla Charlotta a s láskou pohlížela na své dítě.

	Laura vzala Charlottě tašku a vydaly se k autu. Michael na všechen ruch a pohyb kolem vůbec nereagoval. Laura pustila topení na maximum, aby mu bylo teplo. Jakmile se rozjely, naplnilo se auto miminkovskou vůní pudru. Byla to ta nejkrásnější vůně, jakou si Laura mohla představit.

	„Nebude ti vadit, když ho nakojím?“ zeptala se Charlotta. „Samozřejmě že ne.“

	„Někoho to uráží.“

	„Zakrátko budu dělat totéž. Jak by mě to mohlo urážet.“

	Charlotta si rozepnula halenku a přiložila dítě k prsu. „Neumíš si představit, co tohle s tebou uvnitř dělá,“ řekla. „Je to neuvěřitelné. Jako by ho při životě udržovalo jen a jen moje tělo. Všechno, co potřebuje k životu a k růstu, je tady ve mně. A když ucítíš ty malé ručičky, jak se tě drží, když se na tebe dívá těma svýma očima, je ti, jako bys vykonala něco opravdu úžasného.“

	„Mám před sebou ještě tři měsíce. Není mi jasné, jak to vydržím.“

	„Vím přesně, jak ti je. Já jsem si taky neuměla představit, jak přežiju těch devět měsíců.“

	„Taky jsi je nepřežila, copak jsi zapomněla?“

	„Měla jsem štěstí,“ usmála se Charlotta a nespouštěla oči ze svého dítěte. „Kéž jsem to udělala před deseti lety. Richard to taky říká.“

	„Je tvůj manžel šťastný?“

	„Že se ptáš. Nikdy jsem ho neviděla v takové náladě. Když je s Michaelem, chová se jako dítě. A když jsme spolu,“ Charlotta ztlumila hlas a začervenala se, „jako bychom měli druhé líbánky. Takhle blízko jsme k sobě neměli léta. Tohle dítě je to nejlepší, co nás kdy potkalo.“

	„Ty jedna náruživko,“ řekla Laura.

	Charlotta se znovu začervenala a spokojeně se usmála.

	„Takže co tě přivádí zpátky do Collieru?“ zeptala se Laura. „Neříkej, že ses jen přijela podívat na mě.“

	„Chtěla jsem tě vidět.“

	„Ale?“

	„Chystáme se na to ještě jednou,“ rozzářila se Charlotta. „Na co se chystáte?“

	„Chceme si s Richardem ověřit, jestli bychom mohli mít ještě jedno dítě.“

	„Děláš si legraci?“

	„Vůbec ne. Mám dnes ráno v jedenáct hodin schůzku s doktorem Chylesem, aby mi řekl, jestli to půjde.“

	„Ale vždyť jsi zrovna měla Michaela.“

	„Právě na něm vidíme, jak moc bychom si přáli další dítě.“

	„Nechceš chvilku počkat, než podstoupíš celý tenhle kolotoč znovu?“

	„Lauro, je mi jedenačtyřicet. Nezbývá mi moc času. Buď teď, nebo nikdy. Myslela jsem, že ti to udělá radost.“

	„Ale ano. Mám z toho radost. Velikou. Jen jsi mě tím překvapila. Jestli je to tvoje největší přání, je to skvělé. Nebude ti vadit strávit tady dalších devět měsíců?“

	„Kvůli dalšímu dítěti? Vůbec ne.“

	„Pak je to báječné. Doufám, že tě doktor Chyles potěší.“

	„Tentokrát to možná bude holčička.“

	Laura zamířila rovnou do Centra nového života místo domů, protože Charlotta byla také objednaná na dopoledne. Když zastavily, začala Charlotta odtahovat Michaela od prsu, aby mohla vystoupit, ale dítě vyrazilo tak hlasitý a ponurý skřek, že se Laura instinktivně přikrčila. Malé prstíčky se zoufale zaťaly do Charlottina prsu.

	Charlotta se znovu pokusila dítě odtáhnout, ale zakřičelo ještě hlasitěji. Nehtíčky se zaryly Charlottě do kůže. Dítě se rozhodlo, že se nevzdá. Široce otevřená ústa s obnaženými dásněmi Lauře připomínala zvíře s vyceněnými zuby. Jeho oči jako by na chviličku vpadly do hlavy a místo nich se mu v obličeji objevily jen dvě prázdné bílé díry.

	Charlotta nevěděla, co dělat. V panice přitáhla dítě zpátky k prsu a nechala ho znovu pít. Okamžitě se uklidnilo.

	„Je v pořádku?“ zeptala se Laura.

	Charlotta namáhavě oddychovala, ale kývla a přiměla se k úsměvu. „Je jenom po cestě moc hladový.“ Snažila se chovat, jako by se nic nestalo, ale Laura viděla, že je nervózní.

	„Je ti dobře, Charlotto?“

	„Ach, ano, opravdu. To nic není.“

	Ten výbuch vzteku přišel tak náhle a stejně náhle zmizel… Laura byla tou podivnou scénou úplně zmatená.

	Teď už dítě zase klidně sálo a Laura si všimla, že má v obličeji podivně netečný výraz. Vypadal, jako by si vůbec nebyl vědom toho, co se právě stalo. Laura se zrovna chtěla ještě jednou zeptat, jestli je malý v pořádku, ale v tu chvíli uviděla na Charlottině prsu v místech, kde ji Michael škrábl, několik červených pruhů. Na jednom škrábanci se dokonce objevila kapička krve.

	„Bože, Charlotto, teče ti krev,“ řekla Laura.

	„To nic není. Jenom škrábnutí,“ řekla Charlotta rozpačitě a rychle kapku setřela.

	„Určitě? Je to v pořádku?“

	„Je mi dobře, vážně. Vždyť jsem ti říkala, že to nic není.“

	Laura zavrtěla hlavou. Pořád ještě byla překvapená tím, co se před chvilkou stalo. „To ti udělal Michael? Už se to někdy stalo?“

	„Opravdu to nic není, Lauro.“ Charlotta se snažila působit bezstarostně, ale hlas se jí třásl a v obličeji byla rudá. Očividně ji rozčilovalo dál o tom mluvit. „O nic nejde. Opravdu. O nic.“

	Laura už o tom neřekla ani slovo, ale po celou dobu, kdy čekaly, až se Michael napije, nemohla myslet na nic jiného než na to, co udělal, a jak to bylo divné.

	Zůstali všichni tři v autě ještě dalších deset minut, aby mohla Charlotta Michaela dosyta nakojit. Teprve když byl plný a ochotný pustit se matčina prsu, odvážila se Charlotta odtáhnout ho a přenést na kliniku.

	Jak Laura o incidentu přemýšlela, vzpomněla si, co říkal Jennin švagr po pohřbu o jejich dceři. O tom, jak zničehonic zuřivě vybuchne. Nemluvil o něčem podobném? uvažovala Laura.

	Nemohla si pomoct, ale tohle chování určitě není normální.

	Než se dostaly dovnitř, měla Laura už několik minut zpoždění. Gail ji vzala rovnou dovnitř. Laura byla stále v myšlenkách u Charlotty a Michaela, když se Gail ozvala: „Abych nezapomněla, zkontrolovala jsem pro vás ty zygoty. Pamatujete se, jak jste se mě tuhle ptala? Tak jsem si to ověřila. Byly dvě.“

	„Dvě?“

	„Jo, dvě. Kdo vyhrál?“ Laura nerozuměla.

	„Vsadili jste se přece s manželem,“ připomněla jí sestra. „Vsadili jste se, kolik to je. Kdo vyhrál?“

	Laura si vzpomněla, jakou historku sestře navyprávěla. „Manžel,“ zamumlala, ale v hlavě jí vířil jenom počet zygot. Byla si jistá, že měla jen jednu. Nemohlo jich být víc. Chyles získal jen jedno vajíčko. Pamatuje si to. A Dan to také potvrdil. „Jste si jistá?“ zeptala se sestry. „Musela jste se splést.“

	„Jasně že jsem si jistá,“ řekla sestra. „Podívala jsem se do karty v doktorově kanceláři. Píše se tam jasně, že přenesl dvě zygoty.“

	 


20./

	Z kliniky jeli rovnou domů a Laura pomohla Charlottě udělat si pohodlí. Michael potřeboval přebalit, Charlotta byla unavená, a Laura se proto nabídla, že to udělá. Když ho otřela a zapudrovala, očekávala, že pocítí hluboký mateřský cit, ale překvapilo ji, že cítí jen podivný odstup. Ne proto, že Michael nebyl její; bylo v tom něco silnějšího. Nevěděla přesně, co ji tak zneklidňovalo, ale nedokázala ten divný pocit potlačit.

	Podívala se dolů na Michaela a snažila se tomu porozumět. Celou dobu ležel úplně nehnutě, netečný k tomu, co dělala. Zdálo se, že mu vůbec nevadí, že ho nepřebaluje jeho matka. Dokonce to vypadalo, že ani nevnímá, jak se nad ním Laura sklání. Když se ho dotkla, nereagoval ani v nejmenším. Jako by necítil, že se ho dotýká. Jenom ležel na zádech s očima upřenýma vzhůru, ale nedíval se na nic a nohy i ruce nechal nehybně ležet.

	Laura začala být nesvá. Zdálo se jí, že je chladnější, než by měl být. Chvíli mu třela nohy a ruce, aby je ohřála, ale její doteky v něm ani teď nevyvolaly žádnou odezvu. Nemít otevřené oči, myslela by si, že usnul. Ne, spíš měla neodbytný pocit, že to tělíčko v jejích rukou snad ani není živé.

	Dala mu novou plenku a stále z něj nespouštěla oči. Náhle jí začal připadat nějak povědomý. Až když byla s přebalováním skoro hotová, přišla na to, co to bylo.

	Michael se v mnoha ohledech podivně podobal Jennině neteři Alysse a onomu chlapci z oslavy u doktora Chylese. Nebyla to konkrétní fyzická podoba, bylo to něco… něco podstatného, něco vnitřního. Laura to viděla především v jeho očích, přesněji řečeno za nimi, v jeho nitru, skoro by řekla, že v jeho přirozenosti. Nebyla si úplně jistá, co to vlastně je, ale každopádně jí připomínal ty druhé dvě děti a to ji znepokojilo.

	Měl stejně prázdný pohled jako ony, pohyboval se jen zřídkakdy, a když se pohnul, bylo to pomalu a neohrabaně. Na okolní svět reagoval, jako by ani neměl duši, jako by se ho nic netýkalo.

	Jedinou výjimkou byl onen krátký okamžik dnes ráno, když do něj náhle v autě vjela divoká zuřivost. A i potom, když scéna skončila, se choval, jako by se nic nestalo, jako by v něm záchvat nezanechal žádný pocit viny, žádné výčitky svědomí, žádný…

	To je ale hloupost, řekla si Laura. Vždyť je to, proboha, jenom nemluvně. V tomhle věku děti neznají pocit viny, neumějí ještě rozlišit, co je dobré a co špatné. Takové prožitky pochopí až později.

	Laura chtěla uvěřit, že je Michael v pořádku. A chtěla zažít stejné nadšení a životaschopnost, které prožívala Charlotta, když byla se svým miminkem. Nemohla se však zbavit myšlenky, že Michael není normální. A i kdyby samu sebe přesvědčila, že je, nepřiměla by se, aby k němu cokoli cítila.

	Michael ale není moje dítě, řekla si. Proto k němu nic necítím. Tím to je. Určitě je to tím.

	Znovu se na Michaela podívala a znovu si uvědomila, že ji napadá totéž, co ji napadlo při pohledu na Alyssinu fotografii i na chlapce při letní oslavě. Totéž slovo se jí objevilo na mysli. Prázdnota. Nedokázala se zbavit dojmu, že tyto děti vypadají, jako by byly uvnitř docela prázdné.

	Z tohoto hlediska, vzhledem k této podivné kategorii, měly k sobě tyto tři děti blízko. Ale proč? Kde byl důvod? Nikde… pokud ovšem děti nesdílely tytéž podmínky. V čem by to mohlo být? přemýšlela Laura. A co to znamená ve vztahu k jejich vývoji a zdraví? Nedokázala na tohle odpovědět, ale jedna myšlenka se jí stále vracela. Jediné pouto, které všechny tři děti spojuje, je Chylesovo Centrum nového života. Všechny tři se tam narodily. Tento nezvratný fakt nemohla ze své mysli vypudit.

	Když byl Michael hotový, předala ho Laura Charlottě, která ho uložila k polednímu spánku. Laura šla zatím dolů a připravila obložené chlebíčky s vejci a salátem a ledový čaj. Pak si s Charlottou sedly v kuchyni, povídaly si a při tom se najedly.

	„Jak to dopadlo dnes ráno u doktora Chylese?“ zeptala se Laura.

	„Ohromně mě povzbudil. Myslí si, že mít druhé dítě je skvělý nápad.“

	„Předpokládá, že ti zase pomůže přijít do jiného stavu?“

	„Říkal, že není žádný důvod, proč by se to nedalo udělat. Musíme jenom znovu absolvovat celou in vitro proceduru. Šance na úspěch je stejně velká jako předtím. Počkáme do nového roku a pak mi znovu dá pergonal a uvidíme, kolik vajíček se mu podaří získat pro oplodnění.“

	„Jsem moc ráda, že ti to doporučil. Doufejme, že to vyjde.“

	„Určitě to vyjde.“

	„Když mluvíme o vajíčkách,“ řekla Laura, „nepamatuješ si, kolik jsi jich měla poprvé, když jsi otěhotněla s Michaelem?“

	„Jen jedno. Proč?“

	„Myslela jsem, že jsem taky měla jen jedno, ale dneska mi sestra řekla, že byly dvě. Zkontrolovala to v kartě u doktora.“

	„Co na tom záleží?“

	„Jedna moje přítelkyně psala článek o klinikách pro léčbu neplodnosti a zajímal ji počet zygot, které Chyles používá. Nevím proč.“

	„Ona ti to nevysvětlila?“

	„Hm – ona – ona minulý týden zemřela. Dřív než mi to mohla říct.“

	„Ach, to je mi strašně líto, Lauro. Není divu, že vypadáš trochu nervózně. Mělo mě napadnout, že tě něco trápí. To je mi moc líto. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Děkuju, ale už je mi dobře. Už tím, žes přijela na návštěvu, jsi mi moc pomohla.“

	„Ráda bych zůstala déle, ale Richardovi rodiče k nám přijedou z Tampy a já tam prostě musím být.“

	„Chápu to. To je v pořádku, už je mi mnohem líp.“

	„Opravdu? Vypadáš tak nějak vyděšeně.“

	„Dělala jsem si dost starostí se všemi záležitostmi kolem Jenniny autonehody. Zabývala se věcmi, které měly částečně vazbu na zdejší kliniku, a já jsem je chtěla zkrátka pochopit.“

	Charlotta se natáhla přes stůl a položila svou dlaň na Lauřinu ruku. „Je to moc těžké, když nám někdo blízký zemře. Umím to pochopit, protože před dvěma lety mi zemřela matka. Nějakou dobu to trvá, než se z toho člověk dostane, ale překoná to. Teď už budeš mít brzy miminko a nebudeš myslet na nic jiného, věř mi, vím, o čem mluvím. Všechno bude zase v pořádku, Lauro, uvidíš.“

	„Doufám, že ano.“

	 

	 

	Laura byla ráda, že má společnost. Zůstaly s Charlottou dlouho vzhůru a povídaly si o tom, jaké to je mít dítě. Probraly spolu všechno, co se stalo od té doby, kdy Charlotta odjela zpátky do Georgie. Miminko se každých několik hodin vzbudilo a plakalo, protože chtělo pít. Při každém pláči se v Lauře znovu ozvaly pochybnosti, jestli je dítě v pořádku.

	Té noci se Laura moc nevyspala. Nemohla se zbavit zneklidňujících myšlenek na Michaela. Čím víc o něm přemýšlela, tím víc se utvrzovala v přesvědčení, že s ním není něco v pořádku. Třeba je nemocný. Ne rozuměla tomu a nevěděla, má-li se o tom zmínit před Charlottou.

	Nazítří ráno vstala Laura brzy a šla připravit snídani. Charlotta i Michael ještě spali. Nalila mléko do misky a vyšla ven na zadní verandu Kocour čekal přede dveřmi, aby mohl jít dovnitř.

	„Budeš muset zůstat venku, dokud mám návštěvu,“ vysvětlovala mu Laura. Nechtěla, aby se kočka přiblížila k miminku.

	Kočka se pustila do mléka a Laura se obrátila ke dveřím. Náhle se však prudce zastavila, protože ji něco překvapilo. Stála na mrazivém ranním vzduchu a upřeně zvíře pozorovala. Její myšlenky se však netýkaly tolik samotné kočky. To, co ji tak překvapilo, co ji zasáhlo do morku kostí, byla podobnost mezi Michaelem a kocourem.

	Kocour nikdy nijak nereagoval na její pohlazení, nikdy neprojevil sebemenší cit. Laura si uvědomila, že stejným způsobem se choval i Michael, když mu včera měnila plenku. Po všech těch dlouhých měsících, kdy se o kocoura starala, nikdy nestál o nic jiného než o jídlo a přístřeší. Nikdy nedal najevo nejmenší zájem o její společnost. Laura sice strávila s Michaelem jen jediný den, ale nemohla se zbavit dojmu, že to dítě cítí k Charlottě totéž, co její kocour k ní.

	V Michaelově vzhledu bylo něco podivného, stejně jako u kocoura. Nebyl to žádný viditelný defekt jako třeba kocourovy uši, ale něco jiného, méně zřetelného, snad něco uvnitř, rys osobnosti, jeho podstata… Něco na něm rozhodně nebylo normální.

	Když Charlotta sešla s Michaelem dolů, Laura toho moc nenamluvila. Nedokázala překonat své pochybnosti. V tichosti se nasnídaly a vyjely na nádraží.

	Cestou si Laura uvědomila, že teď možná Charlottu delší dobu neuvidí, a potřebovala si ověřit, co jí vrtalo hlavou. Opatrně začala mluvit o dítěti.

	„Ještě jsem se tě vlastně nezeptala, co říkal doktor Chyles Michaelovi.“

	„Co tím myslíš?“

	„Musel ho přece vyšetřit, když se narodil, ne?“

	„Samozřejmě, je velice pečlivý. Prohlédl ho dokonce i včera. Říkal, že se vždycky rád přesvědčí o vývoji dítěte, když má příležitost.“

	„A jak podle něj Michael obstál?“

	„Je skvělý.“

	„Takhle to doktor Chyles řekl? Přesně takhle?“ Charlotta vypadala zmateně. „To je jasné, že je Michael v pořádku. To ti můžu říct i já.“

	„Řekl to taky doktor Chyles?“

	„Samozřejmě. Ale ani jsem nepotřebovala, aby mi to říkal. Proč se mě na to ptáš, Lauro? Skoro to vypadá, jako by sis myslela, že s Michaelem něco je.“

	Lauru překvapilo, že si Charlotta na svém synovi ničeho nevšimla. Nerada by Charlottě vykládala, že dítě, které je pro ni vším, není tak dokonalé, jak si myslí. Záleželo jí však na Charlottě a něco říct musela.

	„Jen jsem se chtěla přesvědčit, že je v pořádku,“ zopakovala Laura. „Měla jsem trochu strach po tom, co se stalo včera v autě.“

	„Proč? Co se stalo?“

	„Pamatuješ přece, co dělal, když jsi ho chtěla přestat kojit.“

	„Aáá… tohle myslíš.“ Charlotta to odbyla mávnutím ruky. „To nic nebylo. To se stalo jen kvůli té dlouhé cestě a kvůli tomu, že jsem ho brzy ráno musela vzbudit. Byl jen trochu podrážděný, to je všechno.“

	Laura jen kývla.

	„Ne ne, Michael je úplně v pořádku,“ ujišťovala ji znovu Charlotta. „Je tak zdravý, že zdravější být nemůže.“

	„To ráda slyším, opravdu moc ráda.“

	Během cesty Laura stále po dítěti pokukovala. Charlotta ho láskyplně chovala, usmívala se na něj a houpala ho. Dítě ji úplně pohltilo.

	Lauru při pohledu na ně překvapilo, jak málo lásky projevuje Michael vůči Charlottě. Rozhodně se nedalo říct, že by byl roztomilý. Byl krásný, to ano, to Laura nemohla popřít, ale v žádném případě k pomilování. Připomínal jí panenku, která se člověku může líbit, ale nedokáže v něm vyvolat lásku. Vrátila se ve vzpomínkách zpátky k Chylesově oslavě a k onomu odpoledni v Jennině bytě s obrázkem neteře. Pomalu se jí začala na mysl vkrádat představa, která ji opravdu vylekala. Při obou dvou příležitostech zažila nezávisle na sobě tentýž pocit. Napadla ji stejná myšlenka. Ty děti nejsou roztomilé, nejsou k pomilování. Byla to záhada.

	Otřásla se, protože ji napadlo něco děsivého.

	Bude takové i moje dítě?

	Laura si uvědomila, že si tuhle otázku nepoložila poprvé. Snažila se ji v sobě potlačit už od včerejška – a snad už mnohem dřív. Možná už od té doby, co viděla fotografii Jenniny neteře, anebo ještě předtím, když viděla to první dítě na oslavě narozenin. Přepadla ji myšlenka, že třeba porodí dítě, které nebude schopna milovat, a mráz jí přeběhl po zádech. Uvědomila si, že tohle je právě ten důvod, proč ji Charlottino dítě i ty ostatní děti dělají tak těžkou hlavu. Bojí se, aby i její dítě nebylo tak netečné jako ony.

	„Charlotto,“ řekla potichu.

	Charlotta vzhlédla s blaženým úsměvem. Laura si nebyla jistá, jak začít, ale musela se překonat, musela se zeptat.

	„Nevykládej si to, prosím tě, špatně, ano?“

	„Co si nemám špatně vykládat? Co se děje, Lauro?“

	Laura zaváhala. Hledala ta správná slova. Nakonec se přece jen odhodlala. „Pamatuješ se na tu letní oslavu, na které jsme spolu byly? Tu u doktora Chylese?“

	„Narozeniny? Samozřejmě, pamatuju.“

	„Pamatuješ si to první dítě, kterému byl tenkrát jeden rok?“

	„Trochu. Proč?“

	„Nevšimla sis na něm něčeho?“

	Charlotta pokrčila rameny. „Čeho?“

	„Nejsem si jistá.“ Laura znovu zaváhala a pak pokračovala: „Zdálo se mi, že je nějaký jakoby apatický. Nemělas taky ten dojem?“

	„Apatický?“

	„Jako by byl skoro –“ Laura se zhluboka nadechla a doufala, že to, co se chystá říct, nevyzní příliš tvrdě. „Skoro nenormální,“ řekla. „Víš, jak to myslím, ne?“

	„No, moc ne. Jak nenormální?“

	„Takový lhostejný. Tys ten dojem neměla?“

	Charlotta zavrtěla hlavou. „Abych pravdu řekla, nepamatuju si ho zase tak dobře. Proč se vlastně ptáš?“

	„No, já jen… že jsem si vždycky myslela, že děti jsou takové čilé, nabité energií. Ale ten chlapec tam takový vůbec nebyl. Nezdálo se ti to také?“

	Laura se znovu zhluboka nadýchla a opatrně volila slova.

	„Všimla jsem si,“ řekla, „že i některé další děti, které se narodily na klinice, jsou takové… působí takovým… nevím, jak to nezvat…, takovým netečným dojmem.“

	„Netečným dojmem?“

	Ukázalo se, že to bude těžší, než si Laura myslela. Přesto však pokračovala. Snažila se vyjádřit taktně, ale jasně.

	„Chci říct, že neprojevují žádný cit, náklonnost nebo něco takového. Jediné známky života se u nich projeví, jen když se rozzlobí. A to se pak najednou změní v úplně… úplně divoká stvoření. Nevím, jestli si pamatuješ, jak ta matka jednoročního chlapečka líčila na oslavě incident, k němuž došlo v čekárně u doktora. Její syn napadl jiné dítě. Pamatuješ? Mluvila jsem ještě s jinými rodiči – se sestrou mé přítelkyně a s jejím manželem. Jejich malá holčička se chová stejně. Její otec mi řekl, že je pořád klidná, ale najednou do ní něco vjede. Možná to zní směšně, ale zdá se mi, jako by s těmi dětmi nebylo něco v pořádku.“

	Charlotta se upřeně dívala na Lauru a mlčela. Její výraz se postupně změnil z nejistoty v rozladěnost a nakonec v podezření. Mlčení se pomalu nedalo vydržet. Lauře se zdálo, že Charlotta k sobě přitiskla dítě silněji, jako by ho chtěla ochránit před nebezpečím.

	„Co tím chceš říct, Lauro?“ bránila se. „Co tím chceš přesně říct?“

	Po takové náhlé změně v Charlottině chování bylo pro Lauru ještě těžší dokončit, co nakousla. Tohle přece nechtěla. Kéž by to byla zvládla líp, kéž by o tom vůbec nezačala mluvit… Teď už nemohla přestat. Musela se pokusit přijít té záhadě na kloub a jenom doufala, že ji snad Charlotta pochopí.

	„Řekla jsem ti o své kamarádce, která zemřela, viď?“

	„Řekla.“

	„Právě její sestře s manželem se tady na klinice narodila holčička, o které jsem před chvílí mluvila. Říkala jsem ti, že moje kamarádka dělala průzkum kvůli článku o klinikách, kde se léčí neplodnost?“

	„O něčem takovém jsi mluvila. A co má být?“

	„Takže moje kamarádka jela do Kanady, do Vancouveru, aby získala informace o jedné pacientce doktora Chylese. Nevím, co zjistila, ale ať to bylo cokoli, dostala strach. Mělo to něco společného s počtem zygot a s někým, kdo se jmenuje Nefayre a s místem Woodridge u Montgomery. Nevím, co to všechno znamená, ale když jsem hledala její poznámky v počítači, abych zjistila, o co jde, byly pryč. Diskety zmizely a v počítači bylo všechno vymazané.“

	„Proč mi tohle všechno říkáš?“ Charlotta se už opravdu zlobila.

	„Snažím se ti vysvětlit…“

	„Je mi úplně jedno, co se stalo ve Vancouveru, a nezáleží mi ani na článku tvojí přítelkyně. Jediné, na čem mi záleží, je moje dítě. A to je všechno. A zdá se mi, že mi chceš namluvit, že Michael není v pořádku.“

	„To jsem neřekla.“

	„Ne takhle přesně, ale naznačuješ to, nebo snad ne?“

	Laura neodpověděla, ale Charlottě bylo z jejího výrazu jasné, že si to myslí. Že si myslí, že Michael není normální.

	„Jen proto, že byl podrážděný, když jsem ho přestala kojit?“ Charlottin hněv teď přešel v zoufalství.

	„Ne jenom proto, Charlotto.“

	„Nemáš žádné právo říkat o Michaelovi, že není zdravé dítě jako všechny ostatní.“

	„Nech mě, prosím tě, domluvit, jen minutku.“

	„Ne!“ Charlotta polykala slzy. „Nenechám tě domluvit. Poslouchám to, co říká můj doktor. Ví, o čem mluví. Ujistil mě, že je Michael v pořádku, a to mi úplně stačí.“

	„Charlotto, prosím tě…“

	„Tohle jsem si o tobě nemyslela, Lauro. Tak se vždycky chovala Dana Aaronová, pořád dělala potíže. Nikdy mě nenapadlo, že bys byla taky taková.“

	„Nechci dělat potíže tobě ani nikomu jinému.“

	„A co je teda tohle? Tvrdíš takový nehoráznosti, všechny děti šmahem prohlásíš za nenormální – to je přece strašné, říkat něco takového!“

	„Tak to nemyslím.“

	„Jak to teda myslíš?“

	Laura si sklesle povzdechla, zmatená a zmožená.

	„Já přesně nevím.“

	„Pak nemáš nic říkat, když nevíš.“

	„Snažím se jen zjistit, jestli není s dětmi, které se tu narodily, něco v nepořádku. To je všechno.“

	„Michael je úplně v pořádku.“

	Laura chvíli váhala, doufala, že se Charlotta trochu uklidní. Ta se otočila a dívala se z okénka, aby se vyhnula Lauřinu pohledu. „Charlotto,“ ozvala se znovu Laura.

	Charlotta se na ni nepodívala, ani nedala najevo, že ji poslouchá.

	„Je mi to moc líto, Charlotto. Nechtěla jsem tě zranit. Opravdu ne.“

	Charlotta se trochu pootočila, ale pořád se ještě na Lauru nepodívala.

	„Když řekne doktor Chyles, že děti jsou v pořádku, když tě rodiče ujišťují, že děti jsou v pořádku, proč tomu nemůžeš uvěřit? S žádným z těch dětí jsi nebyla. Bože můj, vždyť jsi Michaela zažila vzhůru jen pár hodin! To tě neopravňuje k tomu, aby ses vyjadřovala k jeho zdraví nebo k tomu, jestli je normální. Proboha, Lauro –“

	Charlotta zmlkla, když se jí po tváři rozběhly slzy. Otřela je a tiše vzdychla. Seděla teď už čelem k Lauře. Hněv ustoupil polekanému, prosebnému pohledu.

	„Vždyť přece stačí se na Michaela jen podívat,“ řekla Charlotta. „Každý vidí, že je to naprosto zdravý kluk. Ať si myslíš cokoli, mýlíš se. Děti, které se tu narodily, jsou v pořádku. Michael je v pořádku.“

	Najednou Charlotta vypadala tak slabá a křehká. Laura si uvědomila, že přesvědčovat ji dál by bylo zbytečné. Charlotta pravdu nikdy nepřijme, a kdyby ji k tomu Laura nutila, určitě by ji to zničilo.

	„Odpusť mi to,“ řekla Laura. „Nechtěla jsem ti ublížit. Nechtěla jsem tvrdit, že tvůj syn není v pořádku. Jestli jsem se tě dotkla, je mi to moc líto. Opravdu, omlouvám se.“

	Charlotta kývla. Chvíli jí trvalo, než se vzchopila. Pak se znovu podívala na Lauru a odpověděla slabým, stísněným hlasem.

	„Přijíždějí sem ženy, které nemohly mít děti, a tady je mají. Není na tom nic špatného, Lauro. Je to požehnání. Nemůže na tom být nic špatného.“

	 


21./

	Charlottina návštěva jen posílila Lauřiny obavy a podezření. Potřebovala zjistit odpovědi na své otázky. Seděla to ráno na ošetřovně duchem nepřítomná. Čekala na injekce, pozorovala Chylesovy fotografie pobřeží a snažila se pochopit, co se stalo. Když potom jela domů, nemohla se zbavit myšlenky na Jenninu cestu do Kanady. Co se tam Jenny mohla dovědět? A co to mělo společného s dětmi?

	Laura byla rozhodnutá to zjistit. Spěchala domů a hned šla ke svému pracovnímu stolu. Kocour ležel na okenním parapetu a bez velkého zájmu sledoval, jak Laura zdvihá telefon a vytáčí informace o telefonních číslech ve Vancouveru. Zeptala se, mají-li v seznamu Erin Archembeauovou.

	„Toto číslo bylo odpojeno,“ řekla spojovatelka.

	„Nemáte v seznamu nějaké další Archembeauovy?“

	„Máme číslo na Deana a Helenu Archembeauovy.“

	Laura doufala, že to mohou být příbuzní Erinina manžela. Vytočila číslo, ale když začal na druhém konci telefon vyzvánět, uvědomila si, že vlastně neví, o čem bude mluvit.

	Ozval se ženský hlas. „Haló?“

	„Paní Archembeauová?“ zeptala se Laura.

	„Ano.“

	„Nikdy jsme se neviděly, ale jmenuji se Laura Fieldingová. Volám z Alabamy. Ráda bych se vás zeptala na Erin.“ Žena neodpověděla. „Paní Archembeauová?“

	„Ano.“

	Žena na druhém konci mluvila unaveným hlasem, z něhož zaznívala i určitá opatrnost. Laura si byla jistá, že je to příbuzná Erin Archembeauové. Ale hlas měla starší, a tak Laura usoudila, že jde o Erininu tchyni. Jak blízké si asi byly? Stačí čtyři měsíce na to, aby dokázala mluvit o její smrti?

	„Jste Erinina příbuzná, viďte?“

	Žena chvíli váhala a pak řekla: „Vy jste další novinářka?“

	„Ne, nejsem.“

	Ze slov další novinářka bylo Lauře jasné, že Jenny s tou ženou mluvila. Cítila se rázem jistější a mohla pokračovat. Znamenalo to, že se přiblížila cíli – odhalení toho, co Jenny zjistila. A co ji tak vyděsilo.

	„Nejsem novinářka, paní Archembeauová,“ řekla Laura. „Znala jsem Erin.“

	Nedá se říct, že bych tak docela lhala, pomyslela si Laura. „Vy jste ji znala?“ zeptala se žena a znělo to pořád dost obezřele. „Ano. Setkaly jsme se tady v Alabamě. Jste její příbuzná, viďte?“

	„Je to moje snacha,“ ozvalo se na druhém konci. „Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Laura Fieldingová.“

	„Slečno Fieldingová, je mi líto, ale musím vám sdělit, že Erin před několika měsíci zahynula při dopravní nehodě.“

	„Já vím, ráda bych vám vyjádřila svou soustrast.“ Žena zaváhala. „Děkuji… Když jste o smrti věděla, proč tedy voláte?“

	„Ráda bych se na něco zeptala vás.“

	„Na co?“

	„Zdržím vás opravdu jenom chviličku, ale je to pro mě moc důležité,“ řekla Laura. „Erin chodila před nějakým časem ke specialistovi na neplodnost. Nevíte o tom náhodou něco? Jmenoval se Chyles. Doktor Norman Chyles.“

	„To je ten z kliniky?“

	„Z kliniky? Myslíte Centrum nového života? Ano, toho myslím.“

	„Ne, tak se to tam nejmenovalo. Klinika pro neplodnost Narrows Point nebo tak nějak. Myslíte tu v Barnaby?“

	„Ne, mluvím o zdejší klinice v Alabamě.“ Lauru napadlo, že Erin mohla být Chylesova pacientka z jeho předchozího působiště, a proto dodala: „Možná že to bylo v Miami na Floridě.“

	„Erin a Elliot nikdy nebyli u specialisty na neplodnost ve Státech. Určitě ne až v Alabamě.“

	„Myslím, že se mýlíte.“

	„Vím docela jistě, že tam nebyli. Byli ve Washingtonu a v Idahu, ale ne u doktora. A určitě nebyli tak daleko, jako je Alabama nebo Florida. Ne, Erin jela do Alabamy poprvé, když došlo k té nehodě. Dokonce ani nevím, proč se tam tenkrát vydala. Neřekla mi to, nikomu to neřekla. Nebyla ve své kůži od té doby, co…“

	Žena na druhém konci nedomluvila. Laura chvíli čekala, jestli ještě něco dodá, ale na druhém konci se rozhostilo ticho.

	„Paní Archembeauová?“ ozvala se konečně Laura.

	„Musím už zavěsit,“ řekla žena. Hlas se jí třásl. „Musím jít.“

	„Můžu se vás ještě na něco zeptat? Mluvila jste před několika týdny s novinářkou, s Jenny Hopkinsovou, je to tak?“

	Žena neodpověděla.

	„Je to strašně důležité,“ řekla Laura. „Můžete mi říct, o čem jste spolu mluvily?“

	„Takže jste další novinářka!“ Bylo jasné, že se žena už zlobí. „Ne, opravdu nejsem.“

	„Poslyšte,“ řekla žena a ztlumila hlas do ostrého šepotu, ve kterém zněl docela zřetelně i obranný tón. „Můj syn Tylera nezabil. Rozumíte mi? Je mi jedno, co kdo říká. On toho chlapce miloval! Nikdy by ho nezabil!“

	Paní Archembeuovou přemohlo dojetí, takže se na chvíli odmlčela. Když se znovu ozvala, nebyl to obranný tón, který zazníval v jejím hlase, ale hněv.

	„Elliot toho chlapce nezabil a tím to končí. Napište si to do svého článku,“ řekla a zavěsila.

	Laura seděla bez hnutí u stolu a dívala se na telefon. Do ucha jí pípal obsazovací tón. Byla šokovaná představou, že by Erinin manžel mohl zabít svého syna. Znovu ji ovládla utkvělá myšlenka na Jenninu smrt. Je možné, že by to nebyla nehoda?

	Chvíli si v duchu přehrávala rozhovor s tchyní Erin Archembeauové. Nedávalo jí to smysl. Nalezla však Jenninu stopu a doufala, že se pomalu dostává k odhalení toho, co Jenny tolik vyděsilo.

	Mohla to být vražda malého chlapce? přemítala Laura. Pořád se tím ještě nevysvětloval Jennin zájem o zygoty, o Montgomery nebo o kohosi, kdo se jmenuje Nefayre, ale bylo to aspoň něco, z čeho může vyjít.

	Potom Laura zavolala do své advokátní kanceláře v New Orleansu. Zeptala se sekretářky, mají-li nějaké obchodní vztahy s firmami z Vancouveru nebo okolí.

	„Ve Vancouveru ne, ale používali jsme služeb jedné firmy v Seattlu, vyřizovala pro nás záležitosti v Kanadě.“

	„Zkusím je. Můžeš mi dát jejich číslo?“

	Když Laura vytočila Seattle, ozvala se jí advokátka Catherine McKayová. Vyměnily si navzájem několik zdvořilostních frází a pak šla Laura k věci. „Proč vlastně volám – ráda bych věděla, jestli pro mě můžete něco zjistit. A mimochodem – naúčtujte to přímo mně, ne firmě.“

	„Co byste potřebovala?“

	„Potřebovala bych zjistit něco o rodině Archembeauových. Jejich křestní jména jsou Erin, Elliot a Tyler. Jsou z Vancouveru.“

	„Máte adresu?“

	„Ne, ale stejně by vám nepomohla, protože všichni zemřeli. Erin zemřela letos v létě a Elliot s Tylerem o několik měsíců dříve. Potřebuji vědět všechno, co se dá zjistit o smrti Elliota a Tylera.“

	„Ve Vancouveru pro nás několikrát pracoval jeden tamější detektiv,“ řekla Catherine. „Je opravdu dobrý. Měl by být schopný něco zjistit. Kdy to potřebujete?“

	„Včera.“

	Catherine se zasmála. „Samozřejmě. Že se vůbec ptám.“

	„Je to strašně důležité,“ ujistila ji Laura. „Oč vlastně jde?“

	„Ještě přesně nevím. Doufám, že mi to řekne váš detektiv.“

	„Uvidíme hned, jak to zjistí.“

	Laura zavěsila a začala se přehrabovat v papírech na stole. Hledala telefonní číslo. Potřebovala zjistit, proč jela Jenny do Montgomery, a rozhodla se, že začne od Woodridge. Našla papírek, kam si číslo poznačila, když tam minulý týden Jenny hledala. Vytočila ho a čekala. Na druhém konci se ozval mužský hlas.

	„Pečovatelský dům Woodridge.“

	„Můžete mi říct, jak se k vám dostanu?“ zeptala se Laura.
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	Nápis zněl: PEČOVATELSKÝ DÚM WOODRIDGE, DŮSTOJNÝ ŽIVOT PRO KAŽDÉHO. Budova stála asi sto metrů od silnice a částečně ji zakrývaly borovice. Vypadala spíš jako soukromé sídlo než jako pečovatelský ústav. Oklopovaly ji rozlehlé trávníky a několik zahrad, kterými se teď proháněl ostrý zimní vítr. Zahlédla lavičky seskupené na zastíněných cestičkách, nádržky pro ptáky a vodotrysk.

	Laura zahnula k ústavu a zaparkovala před ním. Stálo tu asi deset dalších vozů. Bylo čtvrt na šest a právě se stmívalo. Když vystoupila, opřel se do ní vítr. Než vešla dovnitř, chvíli váhala a v duchu si říkala, co tu vlastně pohledává, co si od téhle návštěvy slibuje… Teď už však nemohla couvnout. Musela zjistit, co sem Jenny přivedlo.

	Když vešla do malé haly, udeřil ji do nosu silný pach dezinfekce. Od stropu se z reproduktorů linula tichá hudba. Na jedné straně haly seděla na pohovce žena ve středních letech a tiše hovořila s mladou dívkou postiženou Downovým syndromem. Obě vzhlédly k Lauře a usmály se na ni.

	Pak se objevila pomocnice, která před sebou tlačila vozík se špinavým prádlem. Zmizela v jedné ze tří chodeb, které vedly z haly. Na konci haly spatřila přepážku recepce a za ní otevřenými dveřmi kancelář. Za přepážkou nikdo nebyl, ale v kanceláři Laura zahlédla úředníka, který právě ujišťoval starší manželský pár o tom, že tady bude o Beth dobře postaráno. Když Laura přistoupila k přepážce, věnoval jí rychlý pohled a naznačil, že bude hned u ní. Pak se dál věnoval manželům.

	Laura čekala u recepce a přitom si všimla poznámkového bloku, který tu po straně ležel. U něj visela strojem psaná cedulka se slovy: VŠICHNI HOSTÉ SE MUSÍ ZAPSAT. Vzpomněla si, že když minulý čtvrtek volala, kontroloval úředník knihu návštěv a řekl, že tu Jenny nebyla. Teď věděla, že tu Jenny nemohla být, protože zemřela ve středu večer.

	Co tady chtěla Jenny vidět? Laura usilovně přemýšlela. Kdo tady mohl jen být, že za ním Jenny vyrazila takovou dálku? Lauře vůbec nebylo jasné, jak tohle zjistí. Kdyby sem Jennny stihla přijet ještě před nehodou, pak by alespoň Laura věděla, koho –

	Náhle ji napadlo, že tady Jenny přece jen možná před nehodou byla. Do Montgomery přijela ve středu odpoledne. Určitě neseděla celý večer v hotelu jen tak nazdařbůh. To na Jenny nevypadalo. Šla by určitě ven a něco podnikla. Mohla navštívit tohle místo už ve středu večer? Laura to zvažovala.

	Mrkla na muže v kanceláři. Byl pohroužený do rozhovoru se staršími manžely. Přistoupila k návštěvní knize a otevřela ji na straně označené STŘEDA 13. LISTOPAD. Přejela prstem dolů po jménech a téměř na konci strany zahlédla povědomý podpis své přítelkyně.

	Pohled na Jennino jméno jí vyrazil dech. Když jí došlo, že tu Jenny byla, roztřásla se.

	Vedle Jennina jména byl zapsán čas příjezdu 19:40. Chvíli před nehodou. Hned poté Jenny zemřela, pomyslela si Laura a mráz jí přeběhl po zádech.

	Prstem jela po řádku až ke jménu člověka, kterého Jenny navštívila. Tiskacím písmem tu Jenninou rukou stálo výrazně napsané jméno Jeremy Nefayre. Jasně se odlišovalo od ostatních naškrábaných zápisů.

	„Dobrý večer, slečno.“

	Laura vzhlédla a uviděla za přepážkou úředníka z kanceláře, který ji upřeně pozoroval.

	„Mohu pro vás něco udělat? Jmenuji se Sorenson a pracuji zde jako recepční.“

	„Hm – ano.“ Laura zavřela knihu. „Ráda bych navštívila Jeremyho Nefayre. Kde ho najdu?“

	„Pokoj číslo 118. Je to na konci této chodby, poslední dveře vlevo.“

	„Děkuji.“

	„Už jste se zapsala?“ zeptal se Sorenson. Otevřel knihu u dnešního data, ale neviděl její jméno. „Budete se muset tady zapsat,“ řekl jí.

	Laura vzala do ruky tužku a doufala, že si Sorenson nevšimne, jak se jí třese. Váhala, jaké jméno má uvést. Cítila, že ji Sorenson pozoruje a vidí, že váhá. Určitě ji podezírá z něčeho nekalého. Nakonec v rychlosti napsala první jméno, které ji napadlo. Erin Archembeauová.

	Sorenson si knihu vzal a jméno si přečetl. „Vy jste příbuzná, paní Archembeauová?“

	„Jsem blízká rodinná přítelkyně.“

	„Myslím, že jsem vás zde ještě neviděl.“

	Laura zastrčila ruce do kapes pláště, aby si úředník nevšiml, jak se jí třesou. Zhluboka se nadechla a doufala, že na ní nervozita není příliš patrná. „Nebydlím tady, jenom tudy projíždím a ráda bych ho navštívila.“

	Sorenson si ji chvíli prohlížel a bylo vidět, že si dělá starosti. Laura se bála, že ji podezírá, že lže, a přemýšlela, kde asi udělala chybu, čím se prozradila. Strachy se zachvěla a pak se raději otočila, aby to Sorenson nezpozoroval, a vydala se k chodbě.

	„Snad bych vás měl doprovodit,“ ozval se Sorenson a vyšel zpoza přepážky. Ohlédl se zpátky do kanceláře a řekl manželům: „Přečtěte si, prosím, tyhle brožurky. Vrátím se za chviličku.“ Pak došel k Lauře. „Dovedu vás k Jeremymu.“

	„To není potřeba,“ ujišťovala ho Laura. „Určitě to najdu.“

	„Přeci jen si myslím, že bych měl jít s vámi.“

	„Stalo se něco?“ zeptala se ostrým tónem a doufala, že ho tím odradí. Neodpověděl hned, ale po chvíli se zeptal: „Jak dlouho jste už Jeremyho neviděla?“

	Nebyla si jistá, co odpovědět. Jak dlouho tu už Jeremy byl? Čím neurčitější odpověď, tím lépe. „Už to bude nějakou dobu,“ řekla. „Proč?“

	„No, někdy to může být trochu…,“ pečlivě rozvažoval další slovo a pak dodal, „deprimující.“

	Laura nechápala, co tím chce říct.

	„Myslím, že bude lepší, když půjdu.“

	Laura nechtěla, aby s ní šel, ale jeho varování ji trochu vyplašilo. Co ji v pokoji čeká?

	„Když myslíte, že je to nutné,“ řekla. „Ano, myslím, že ano.“

	Na chodbě, kde bydlel Jeremy Nefayre, bylo po obou stranách šest pokojů. Když tudy Laura se Sorensonem procházeli, byla většina dveří otevřená, ale světlo zářilo jen v jedné. Laura do ní pohlédla a všimla si, jak pomocnice převléká jednu z postelí. Nemohla se však dívat tak dlouho, aby uviděla i toho, kdo v pokoji bydlí.

	Sorenson ji dovedl k posledním dveřím napravo. Pokoj osvětlovala jen tlumená záře blikající televizní obrazovky. Zvuk byl zeslabený, takže tu panovalo naprosté ticho. Laura byla ještě jednou nohou venku a už cítila výrazný pach výkalů a moče, který se bez úspěchu snažila překrýt dezinfekce.

	Sorenson vešel první. Laura zaváhala, bála se, aby Jeremy Nefayre neprozradil Sorensonovi, že ji nezná a že sem nepatří. Najednou se jí chtělo okamžitě odejít. Přijela sem, aby zjistila, koho tu Jenny navštívila, a to už teď věděla. Nebylo by nejlepší zmizet teď? Dřív než se dostane do maléru?

	Připustila však, že ještě neví všechno. Jenny přijela do tohoto ústavu za člověkem jménem Nefayre. Proč však Jenny vážila takovou dlouhou cestu, Laura nevěděla. Ani netušila, kdo je Jeremy Nefayre a jakou má spojitost s Erin Archembeauovou á se zygotami. A co tak vyděsilo Jenny. Musela zjistit odpovědi na tyto otázky. Musela podstoupit riziko a vejít do této místnosti. Musela vidět, co viděla Jenny.

	Na chviličku se zastavila, aby se vzchopila. Pohlédla ven z okna, za kterým se rychle snášela noc. Tma ji znervóznila ještě víc. Zdálo se jí, že vzduch je každým okamžikem chladnější a chladnější. Setřásla ze sebe strach, zhluboka se nadechla a vstoupila do místnosti číslo 118.

	„Spí,“ oznámil Sorenson nahlas.

	„Nebuďte ho,“ zašeptala Laura. Nechtěla, aby ho jejich hlasy vyrušily.

	„Nemusíte šeptat.“ Sorenson došel až k televizi, Laura zůstala stát u dveří. „Neuslyší nás. Je už úplně hluchý. Proto je zvuk na televizi pořád vypnutý.“

	Laura nevěděla, jestli by jako blízká rodinná přítelkyně měla o hluchotě vědět. Dostala strach, že ji tenhle detail prozradil, ale Sorensona tím nijak nevyvedla z míry, a tak se trochu uklidnila. Každopádně však bude od této chvíle dávat veliký pozor, než něco řekne.

	Prohlížela si místnost. Byl tu vesele zbarvený a pohodlný nábytek. V rohu stálo pestrobarevné křeslo a u okna komoda z třešňového dřeva. Na stěnách visely plakáty s baseballovými hráči. Jen postel připomněla Lauře, že je vlastně v lékařském zařízení. Bylo pod ní zabudované hydraulické zařízení pro zdvihání a spouštění matrace a po obou stranách měla hliníkové bezpečnostní zábrany, které teď byly vysunuté nahoru a zajištěné.

	„Už ani moc dobře nevidí,“ řekl Sorenson. „Pořád má však rád televizi. Nevím, nakolik ji vnímá, ale zdá se, že ho uklidňuje, a tak ji necháváme zapnutou.“

	Laura beze slova kývla. Zaměřila teď svou pozornost k postavě, která se rýsovala pod přikrývkou na posteli. Osvětlovala ji jen televize, ale i tu Sorenson vypnul dřív, než si Laura pacienta dobře prohlédla. Jednu věc si však stačila uvědomit, ještě než se místnost ponořila téměř do tmy. Jeremy Nefayre bylo dítě.

	Sorenson přešel k posteli a na chvíli se na chlapce zadíval. Povzdechl si a s účastí zavrtěl hlavou. Potom naznačil Lauře, aby se přišla také podívat. Laura váhavě přistoupila k posteli s pohledem upřeným na tmavou postavu, která v ní ležela a postupně vcházela do jejího zorného pole.

	I když byla teď v místnosti skoro tma, Laura si hned všimla, že s chlapcem není něco podstatného v pořádku. Nosní můstek měl zborcený, takže se jeho už tak dost veliké oči zdály ještě větší. Ústa dokořán, aby se do nich vešel abnormálně veliký jazyk. Široké mezery mezi zuby dávaly obličeji surreálný vzhled. Krk měl tak krátký, hlava jako by spočívala přímo na ramenou. Zbytek těla měl přikrytý dekou, ale i tak bylo znát, jak strašlivě je zdeformovaný.

	Z pohledu na takhle postiženého chlapce se Lauře udělalo špatně. Promítla si do něj své vlastní dítě a zachvěla se při myšlence, že by se mohlo narodit takhle znetvořené. Tak dlouho toužili po dítěti a teď by mohlo přijít na svět postižené. Vyděsila se. Zavřela oči a snažila se zbavit nepříjemné představy, že by její dítě mohlo být nenormální.

	Když oči otevřela, všimla si na chlapci něčeho, co jí připadalo povědomé. Její oči si už zvykly na příšeří, takže ho viděla docela jasně. Byla si jistá, že se s ním nikdy nesetkala, ale cosi ji zarazilo, cosi na něm znala. Nechápala, v čem to vězí, ale dál už se na chlapce dívat nevydržela. Byla by si ho chtěla lépe prohlédnout, třeba by si vzpomněla, kde ho viděla, a jestli ho viděla, ale to deformované tělíčko ji v hloubi duše děsilo. Otočila se.

	Sorenson si všiml, že se cítí nesvá. „Myslím, že se Jeremy zhoršil od té doby, co jste ho neviděla, že?“

	Laura se vzmohla jenom na přikývnutí. Slyšela vedle sebe chlapcův pravidelný chraplavý dech.

	„Po pravdě řečeno,“ pokračoval Sorenson, „je na tom vlastně líp, než jsme předpokládali.“

	Sorensonova slova ostře kontrastovala s tím, co Laura viděla před sebou. Neuměla si ani představit, že by chlapcův stav mohl být ještě horší.

	„Říkáte, že je na tom líp?“ zeptala se.

	„Rozhodně ano. Normálně se děti s Harlerovým syndromem nedožijí pěti let. Srdeční zástava a zápal plic bývá u Harlera běžným symptomem, ale Jeremymu je už šest a od té doby, co zahájili léčbu, mu dokonce srdce zesílilo.“

	„Léčbu?“ zeptala se Laura.

	„Infuze. Už měl čtyři během posledních asi patnácti měsíců. Zdá se, že mu každá dost pomůže. Jeho otec řekl, že za pár týdnů mu dá další. Všichni tady doufáme, že se bude Jeremy dál uzdravovat.“

	„Nerozumím tomu. Říkáte, že většina dětí s Jeremyho nemocí brzy umírá. Jim infuze nepomáhají?“

	„Jeremyho infuze jsou experiment. Nevím, kolik dalších pacientů je absolvovalo, jestli vůbec někdo. Ale Jeremy má zvláštní postavení.“

	„Ano?“

	„Kvůli svému otci, víte?“

	„Ach ano, jistě, samozřejmě,“ přitakala Laura, protože nechtěla, aby Sorenson poznal, že vlastně neví nic o Jeremym, o jeho otci a o Jeremyho zvláštním postavení. Nechápala však, proč je Jeremy jediné dítě, které dostává infuze. Mohou-li pomoci i jiným dětem s touto chorobou, proč jim je také nedají?

	A co víc – nechápala, proč se Jenny tolik o toho chlapce zajímala. Nepsala přece o Harlerově syndromu, ať už to znamená cokoli. Laura si neuměla představit, jak tohle všechno může souviset s článkem o neplodnosti.

	„Co kdybych vás chvíli nechal s Jeremym o samotě?“ řekl Sorenson.

	Laura nechtěla zůstat s chlapcem o samotě. Co když se probudí a Laura si s ním bude muset poradit? To by asi nezvládla. Na druhé straně však chtěla zůstat pár minut bez Sorensonova zkoumavého dohledu.

	Doufala, že když se tu trochu porozhlédne, najde možná nějaké vodítko, které jí pomůže zodpovědět její otázky.

	Sorenson vyšel ven a dveře nechal otevřené. Laura poslouchala, jak zvuky jeho kroků slábnou. Šel zpátky chodbou do haly. Když si byla jistá, že je pryč, podívala se rychle na chlapce, jestli stále spí, a pak šla ke komodě.

	Na horní desce nestálo skoro nic. Jenom na jednom rohu leželo zrcátko, na druhém láhev lysolu a to bylo všechno. Laura vytáhla horní zásuvku. Stále ještě nevěděla, co vlastně hledá. Uvnitř našla pečlivě složené dětské spodní prádlo. Cítila, že teď příliš zasahuje do chlapcova soukromí. Bylo jí nepříjemné, že takhle prohledává jeho pokoj. Toto byl jeho svět a ona ho narušovala.

	Jde však i o Jenny, připomněla si Laura. Jenny je mrtvá a ona chce pochopit její smrt.

	Otevřela další zásuvku, kde našla další prádlo. Ve třetí ležely nějaké hračky, které vypadaly úplně nové. Byl vůbec Jeremy schopný si hrát? Představila si, jak celý den leží před němou televizí a zmocnil se jí smutek.

	Podívala se na chlapce ještě jednou. Stále spal. Znovu se přistihla při myšlence, že by její vlastní dítě mohlo být stejně postižené. Napadlo ji, jestli si tohle mohla myslet i Jenny. Zjistila snad něco o dětech, které se narodily postižené?

	Tahle myšlenka ovládla celou Lauřinu duši. Znovu se zachvěla.

	Ach bože, může to být pravda?

	Najednou se jí těžko dýchalo a udělalo se jí opět špatně, jako když se na chlapce poprvé podívala. Cítila se tak slabá, že se musela chytit komody, aby neupadla. Rychle odtud. Potřebuje vzduch. Právě chtěla odejít, když zahlédla koutkem oka za oknem záblesk světla.

	Někdo otevřel dveře auta, které zaparkovalo před budovou. Stálo dost blízko, aby Laura spatřila dva lidi, muže a ženu. Nejdřív jim neviděla do obličeje, ale pak zahlédla mužovu tvář, když se otočil, aby zamkl dveře auta. Bílá záře z auta ho jasně osvětlila. Laura ztuhla překvapením, když ho v onom krátkém okamžiku, než světla zhasla, poznala.

	Byl to doktor Chyles. Žena, která s ním přijela, byla doktorka Acerová. Obešli auto a zamířili ke vchodu do budovy.

	Laura vůbec nechápala, proč tady jsou, dokud se neotočila a neuviděla znovu chlapce. V tu chvíli jí to došlo. Tohle dítě se narodilo v Centru nového života. Tohle je ta podobnost, které si předtím všimla. Podobnost s Charlottiným synem, s Jenninou neteří, s chlapcem z oslavy.

	Další myšlenku, která ji napadla, ucítila jako mrazivý dotek strachu. Projel jí celým tělem až do nitra dělohy. Tento chlapec se narodil zdeformovaný kvůli terapii doktora Chylese. A Jenny to odhalila.

	V duchu se jí opět vynořil Charlottin synek a Jennina neteř. Dopadnou také jako ten chlapec tady?

	A její vlastní dítě?

	Laura neměla čas domyslet všechny důsledky. Musela se rychle dostat odsud pryč. Nechtěla, aby doktor Chyles věděl, že tu byla.

	Rozběhla se ke dveřím a cestou se naposledy podívala na dítě v posteli. Znovu ji zarazilo, jak povědomé se jí zdá. Podobá se ten chlapec opravdu Michaelovi a Alysse? ptala se sama sebe. Nebyla si jistá. Předpokládala, že ano, ale úplně jistá si nebyla.

	Rychle vyšla z místnosti a dala se chodbou k hale. Zaslechla, jak se otevírají vchodová vrata a noční vítr přitom vrazil dovnitř. Pak se na dlážděné podlaze v hale ozvaly kroky – těžký dusot mužských bot spolu s klapotem dámských střevíčků.

	Laura se zastavila, protože si uvědomila, že tudy se ven nedostane. Jiná cesta tu však nevedla! Když se ohlédla zpátky na konec chodby a pak se podívala zase k hale, odkud se blížili Chyles s Acerovou, zmocnil se jí takový strach, že cítila srdce až v krku.

	Uviděla Sorensona, který vyšel z recepce a namířil si to s napřaženou rukou přes halu. Nepodíval se směrem k chodbě, takže Lauru neviděl. Zajímal se jen o ty dva, kteří právě vstoupili do budovy. Laura stále ještě Chylese s Acerovou neviděla, ale viděla už jejich stíny, jak se prodlužují po podlaze v hale. Zbývalo jí jen několik vteřin, než ji objeví.

	Znovu se ohlédla. Na konci chodby bylo malé okénko, ale žádné dveře, žádný únikový východ. Podívala se zpátky k hale. Chyles s Acerovou už došli tak daleko, že je spatřila. Sorenson je pozdravil jako staré známé.

	Lauře zbýval už jenom okamžik. Měla pocit, že se jí srdce snad rozskočí.

	Stála vedle otevřených dveří, které vedly do další místnosti. Světlo v ní nesvítilo a zaslechla lehké skřípavé zvuky, jako by někdo chrápal. Vrhla se dovnitř a koutkem oka přitom zahlédla, jak se Chyles otáčí, aby se vydal do chodby. Čekala, že na ni zavolá, že se k ní chodbou rozběhne, ale nic z toho se nestalo. Nevšiml si jí.

	Snažila se v tmavé místnosti rozeznat postel a toho, kdo v ní leží. Spala tu mladá dívka. Po chvíli si Laura zvykla na šero a uviděla, že dívka má také zdeformovanou postavu. Představa, že by její vlastní dítě jednou také skončilo v takovémto ústavu, ji děsila čím dál víc. Odvrátila pohled a snažila se té myšlenky zbavit. Hrůzné vidiny ji však pronásledovaly dál.

	Kromě toho se jí stále vracel zneklidňující obraz Jeremyho Nefayre. Proč jí byl povědomý? Jak si v duchu promítala jeho podobu a srovnávala ji s Jenninou neteří, s Charlottiným synem a s chlapcem z oslavy, cítila, že tu cosi nehraje. Něco tu chybí. To, co měly všechny tři děti společného, postrádala u Jeremyho Nefayre.

	Slyšela, jak se Chyles, Acerová a Sorenson vydali chodbou dozadu a úzkostí přestala dýchat. Trojice stále hovořila. Nejprve jim Laura nerozuměla, protože mluvili potichu, aby nerušili pacienty. Když se však k Lauře přiblížili, zaslechla Sorensona, jak říká:

	„Je zrovna teď u Jeremyho.“

	„Kdo je to?“ zeptal se ostrým, hněvivým tónem Chyles. „Jmenuje se Erin Archembeauová.“

	„To není možné,“ zašeptala doktorka Acerová a hlas se jí zachvěl strachy.

	„Řekla, že je rodinná přítelkyně.“

	„Není to rodinná přítelkyně a není to Erin Archembeauová,“ vyštěkl doktor Chyles a znělo to velice rozzlobeně a výhružně.

	Jak se blížili ke konci chodby, ustupovala Laura stále dál do místnosti, až se přitiskla ke zdi. Viděla je, když prošli kolem, a pak jí zmizeli z očí. Váhala chvíli, chtěla si být jistá, že se nevrátí, a potom se opatrně posunula ke dveřím a vykoukla ven.

	„Jsem si jistý, že se to hned vysvětlí,“ ujišťoval ho Sorenson cestou k pokoji Jeremyho Nefayre. Potom se na Chylese obrátil a oslovil ho jménem. Jeho slova zapůsobila na Lauru jako úder do hlavy. Sorenson totiž řekl: „Buďte ubezpečen, že jinak vyvodíme patřičné závěry, doktore Nefayre.“

	Chyles je Nefayre, uvědomila si Laura. To by znamenalo, že chlapec v místnosti je –

	Náhle jí došlo, proč jí připadal tak povědomý. Nepřipomínal ostatní tři děti. Teď si to uvědomila. Připomínal doktora Chylese! h navíc jí musel být povědomý, protože ho už přece viděla! Prolétla jí hlavou vzpomínka na fotografii, již viděla v létě na oslavě v domě doktora Chylese. Na tu fotografii, kterou jim nechtěně ukázala doktorka Acerová. Byla na ní se svým mužem a s malým dítětem. To dítě byl Jeremy Nefayre.

	Laura nevěděla, co to všechno znamená. Teď se však především potřebovala dostat odsud.

	Sorenson dovedl Chylese a Acerovou do místnosti 118. Jakmile do ní vešli, vyklouzla Laura ze svého úkrytu a spěchala chodbou pryč. Musela se krotit, aby neutíkala. V hale bylo několik dalších lidí a nechtěla vzbudit jejich pozornost. V témže okamžiku, kdy dorazila na konec chodby a rychle zmizela za rohem, zaslechla Sorensona, jak vyšel z chlapcova pokoje.

	„Vůbec tomu nerozumím,“ říkal. „Teď tu byla.“

	Víc Laura už neslyšela, protože pospíchala halou ke dveřím a vyběhla ven. Studený noční vzduch ji udeřil do tváře. Když sbíhala dolů po schodech, téměř zakopla na posledním stupni a zároveň si uvědomila, že je úplně zpocená a přitom se chvěje zimou.

	Toužila být co nejrychleji pryč. Navzdory své neohrabané postavě se rozběhla jako blesk k autu. Nejprve musela zdolat dveře, pak zase zápasila s klíčem, který ne a ne zapadnout do zapalování. Když vyjížděla na příjezdovou silnici, podívala se do zpětného zrcátka a uviděla v něm doktora Chylese, jak vychází z budovy. Doufala, že už je od něj dost daleko a noc že je dost temná na to, aby ji poznal.

	Naštěstí ji nepronásledoval. Zůstal stát ve vchodu do ústavu a jen se díval za mizejícími koncovými světly jejího auta. Na konci příjezdové cesty Laura zrychlila a prudce zahnula na hlavní silnici. Narazila na obrubník, až auto nadskočilo. Ozval se klakson projíždějícího auta, které do ní téměř nabouralo. Šlápla na plyn a jela dál. Stále se potila a zároveň třásla ve studeném nočním vzduchu. Ani po dvouhodinové jízdě do Collieru se neuklidnila.
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	Jakmile dorazila domů, volala okamžitě Danovi. Nebyl doma, a tak mu nechala vzkaz na záznamníku, aby jí zavolal, hned jak se vrátí. Pak zavolala do studia, ale ani tam nikoho nezastihla. Podívala se na hodinky. Bylo skoro osm. Dan je asi zrovna na cestě domů, pomyslela si. Zkusí mu zavolat za pár minut.

	Byla velice tmavá noc a jediné světlo v domě svítilo na Lauřině pracovním stole. Tma Lauru znervózňovala a bylo jí z ní zima. Obešla tedy dům a porozsvěcela všechna světla. Pak se posadila do rohu gauče, stulila se do klubíčka a pořád se třásla jako vyděšené dítě.

	Bolela ji hlava, byla vyčerpaná dlouhou jízdou a zmatená z toho, co objevila v Montgomery. Zoufale si přála, aby se to všechno nějak objasnilo. Aby se vysvětlilo, proč Chyles vystupuje jako někdo jiný, proč je ten chlapec ve Woodridge, evidentně Chylesův syn, v takovém stavu, a co je to s dětmi z Centra nového života – s Jenninou neteří, s Charlottiným synem, s chlapcem z oslavy. Možná že tu neexistuje vzájemná spojitost. Možná měl jenom Chyles – nebo Nefayre – tu smůlu, že se mu narodilo postižené dítě. Proč by pak ale byla Jenny mrtvá?

	Znovu zavolala Danovi. Bylo čtvrt na devět, ale doma stále nikdo nebyl. Laura přemýšlela o dětech a napadlo ji, jestli snad Chylesova metoda, kterou uplatňuje na matkách, nezpůsobuje abnormality u dětí. Tedy pokud děti opravdu jsou abnormální. Připustila, že si to může jen namlouvat. Vždyť nikdo jiný si zatím ničeho nevšiml. Možná měla Charlotta pravdu: jestliže si ani rodiče ani doktoři ničeho nevšimli, pak jsou možná děti v pořádku.

	Jeremy Nefayre však rozhodně v pořádku nebyl. Ostatní děti se mu nepodobaly. Jestliže jsou nenormální – a Laura se snažila vší silou uvěřit že ne – tedy jestliže jsou nenormální, jsou nenormální úplně jinak, ne tak zřetelně, spíš skrytě.

	Znovu zavolala do New Orleansu, ale Dan se ještě nevrátil. Byla jí čím dál větší zima. Doběhla do šatny, chytla plášť, vrátila se na gauč a přikryla se jím.

	Měla plnou hlavu Chylesovy falešné identity. Byl to skutečně doktor Nefayre a lhal o své pravé totožnosti pacientům v Centru nového života? Nebo to byl ve skutečnosti doktor Chyles a lhal lidem ve Woodridge? Ať to bylo jakkoli, proč před jedněmi nebo druhými zapírá svou pravou totožnost?

	Lauru napadlo, jestli snad Jenny neodhalila právě tohle. Ano, Jenny určitě zjistila, že Chyles je Nefayre. Zjistila však také, proč má dvě identity?

	A jestli to zjistila, byla to příčina její… autonehody?

	Laura znovu zkusila zavolat Danovi, ale nikdo neodpovídal. Dost vztek a praštila sluchátkem. Má být doma, říkala si. Má být doma, kd ho potřebuju. Jsem tu tak opuštěná, nemám s kým promluvit, nemám tu nikoho, kdo by mi pomohl tohle vyřešit.

	Z kuchyně se vypotácel kocour jako vždycky, když měl hlad.

	„Teď ne,“ řekla Laura.

	Kocour na ni chvíli nehnutě hleděl, pak vyskočil na parapet a znovu ji pozoroval. Napadlo ji, jak moc jí připomíná Charlottina syna. Většinou se na ni díval, jako by ji vůbec nevnímal. Nevšiml si jí, dokud neměl hlad. Jako by byl vnitřně úplně prázdný, mrtvý. Mrtvý jako jeho Jyatr, dvojče, které Dan přejel. Kocour ji dnes večer rozčiloval.

	Policie prohlásila, že Jennina smrt byla nehoda. Pro jiné vysvětlení neexistovaly žádné důkazy, ale Laura o tom pochybovala. První podezření získala, když zjistila, že jsou z Jennina počítače vymazané soubory. A pak Jennin strach, když s ní mluvila. Co ji tak vyděsilo? Jeremy a Woodridge určitě ne. To by nestačilo. Ale co tedy?

	O doktoru Chylesovi se Jenny nezmínila a Laura si neuměla představit, že by mohl mít něco společného s Jenninou nehodou. Nevypadal na člověka, který by byl schopný někoho zabít. Na klinice dával najevo tolik pochopení a soucitu.

	Zasvětil svůj život pomoci bezdětným manželům. Pomáhal tvořit život, ne ho ničit. To nebyl vrah. Laura si nedokázala představit, že by měl něco společného s Jenninou autonehodou. Ani s nehodou Erin Archembeauové.

	Vzpomněla si teď na to, co jí říkala Erinina tchyně o smrti svého vnuka. Říkala, že její syn Tylera nezabil. Další tragická smrt, které Laura nerozuměla.

	Opět vytočila Danovo číslo, ale stále nebyl doma.

	Nesnesitelně ji rozbolela hlava, došla si do koupelny pro žínku, namočila ji a přiložila na čelo. Měla už z vyčerpání závratě a stále se třásla. Znovu si sedla na pohovku, přikryla se pláštěm a zkusila zavolat New Orleans. Dan stále neodpovídal. Teď už by měl být dávno doma. Laura si pomyslela, že se mu jistě něco stalo.

	Její znavené tělo konečně podlehlo vyčerpání a usnula hlubokým spánkem, který jí přinesl úlevu. Vzbudilo ji až slunce, když ráno začalo svítit do okna v obývacím pokoji a pálilo ji do očí.

	Zastínila si oči rukou, zamrkala, aby lépe viděla, a podívala se na hodiny. Bylo tři čtvrtě na osm. Pomalu se posadila. Cítila se velice slabá. Spala sice víc než jedenáct hodin, ale stále ještě ze sebe nesetřásla únavu. Hlava ji nebolela už tak jako včera večer, ale trochu se ještě ozývala. Cítila se zmatená a nejistá, ale denní světlo a teplo zahnalo ten největší strach.

	Snažila se přesvědčit, že určitě existuje nějaké rozumné vysvětlení. Nezná všechna fakta; chybí spojovací článek, kterým se všechno vysvětlí. Když všechno logicky promyslím, říkala si teď ráno, určitě se to objasní.

	Zavolala do New Orleansu. Kdyby mohla všechno v klidu probrat s Danem, cítila by se mnohem líp. Kromě toho si dělala o Dana starosti, protože včera večer nebyl doma a ani jí nezavolal. V podvědomí se bála, že se mu něco stalo. Potřebovala se téhle starosti zbavit.

	Po třetím zazvonění se Dan ozval. „Jo, haló,“ řekl netrpělivě.

	„Kdes byl včera večer? Snažila jsem se tě chytit.“ f

	„Dítě je v pořádku?“

	„Ale ano, je.“

	„A ty? Jsi taky v pořádku? Myslím zdravotně.“

	„Ano.“

	„To se mi ulevilo. Nemohlo by, prosím tě, to další počkat do večera, až přijedu? Já teď opravdu nemám zrovna moc času. Slibuju, že ti to vynahradím a budu se ti věnovat, až tam dorazím. A kromě toho,“ dodal a uchechtl se, „nebudu už mít takovou kocovinu jako teď, takže budu spíš použitelný.“

	„Dnes večer s tebou ale opravdu musím mluvit, ano? Bezpodmínečně.“

	„Je mi to jasný. V sedm jsem tam.“

	„Nestihneš to dřív?“

	„Pokusím se, ale nic neslibuju.“

	„Přijeď dřív, Dane. Prosím tě.“

	„Děje se něco, miláčku?“

	„Jenom jsem trochu vyděšená,“ zašeptala.

	„Čeho se bojíš?“

	„Nevím. To je právě ten problém, pořád si nejsem jistá.“

	„Poslyš, mám odvolat to dnešní focení a přijet hned za tebou?“

	„Ne. Udělej si, co potřebuješ, a promluvíme si večer. Můžu ještě pár hodin počkat.“

	„Opravdu?“

	„Ano, počkám.“

	„Ať už je to cokoli, co tě trápí, miláčku, určitě to nebude tak zlé, jak si myslíš.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Všechno bude v pořádku,“ ujistil ji. „Slibuju ti to. Všechno bude úplně v pořádku.“

	„Já vím, že bude.“

	„Tak se mi to líbí. Miluju tě, Lauro.“

	„Já tě taky miluju.“

	„Tak večer. Co nejdřív. Ahoj,“ řekl a zavěsil.

	Laura se cítila po rozhovoru s Danem o něco silnější. Řekla si, že ať to je cokoli, co tady není v pořádku, vysvětlí se to. Večer to s Danem proberou a určitě najdou řešení. Byla si jistá, že večer jí už všechno bude připadat směšné.

	Všimla si, kolik je hodin. Jestli chce stihnout injekce na klinice, musí vstát, osprchovat se a hodit něco na sebe. Na chvíli se zamyslela, jestli má dneska na injekce jet. Co když se po nich rodí postižené děti? Možná by si je už neměla nechat dávat.

	Ale vždyť to jsou jenom tři děti, pomyslela si. Na oslavě bylo i další dítě, ta malá holčička – a ta vypadala úplně v pořádku. Kromě toho si Laura nebyla stoprocentně jistá, zda jsou ostatní tři děti postižené, nebo ne. Kdyby byly, určitě by si toho už někdo všiml.

	Neměla žádný důkaz pro svou domněnku, že by injekce mohly nějak ohrozit její dítě. Pokud by je však vysadila, mohla by ho ohrozit. Jestli si celý problém jenom vymyslela a doktor Chyles byl tím, za koho se vydával, pak injekce rozhodně potřebovala.

	Rozhodla se, že na kliniku pojede. Byla sice ještě trochu nervózní, ale pojede.

	 


24./

	Když toho rána zaklepal doktor Chyles na dveře a vstoupil do ošetřovny, bylo ho Lauře především líto. Při pomyšlení na jeho postiženého synka v Montgomery jí srdce naplnil soucit a dojetí. Stále jí sice nebylo jasné, proč vystupuje ve Woodridge jako Nefayre a tady jako Chyles, ale myslela teď jenom na to utrpení, které mu musí způsobovat každá návštěva jeho syna. Utrpení, jaké musel prožívat pokaždé, když vzpomněl na to, co se stalo z jeho jediného dítěte.

	„Dobré jitro, Lauro,“ pozdravil.

	„Dobré jitro, doktore.“

	„Jak se dnes cítíte?“

	„Děkuju, dobře.“

	Lauře se nezdálo, že by se choval jinak než při běžném vyšetření. Nedal najevo ani nejmenší podezření. Určitě neví, že to byla ona, kdo včera navštívil jeho syna ve Woodridge. Když si tohle uvědomila, cítila se rázem mnohem lépe. Doktor dnes ráno vypadal možná trochu smutnější, ale přičítala to tomu, že se na něj dívá jinýma očima – teď, když ví o zdravotním stavu jeho syna.

	„Mám tady výsledky vaší amniocentézy,“ řekl.

	Laura celá ztuhla očekáváním. Amniocentéza ukáže, jestli dítě nemá nějakou genetickou vadu jako například Jeremy Nefayre. S napětím pohlédla na doktora a čekala, co řekne.

	„Všechno vypadá naprosto v pořádku,“ řekl. „Budete mít zdravé dítě.“

	Laura dlouze vydechla. Teprve teď si uvědomila, že celou dobu zadržovala dech. Rozpačitě se zasmála. „To je skvělé, doktore.“

	„Ano, je. A teď k pohlaví dítěte. Chtěla jste se ho dozvědět, až tady bude váš manžel, je to tak?“

	„Ano. Dan přijede dneska večer a zítra ráno se mnou přijde sem na kliniku. Budete nám to moct říct?“

	„Samozřejmě.“

	Chyles si poslechl stetoskopem Lauřino srdce, plíce a břicho a potom jí položil nohy na podpěry a začal ji vyšetřovat vnitřně. Laura se jako vždycky při této prohlídce odvrátila a dívala se na fotografii za pracovním stolem. Chtěla tak odvrátit svoji pozornost od procedury.

	Pozorovala tuto fotografii už mnohokrát – šedivý zamžený snímek skalnatého pobřeží. Nedělal na ni velký dojem, ale byl natolik zajímavý, že se aspoň při pohledu na něj trochu odreagovala. Dnes však jako by ta fotografie získala nový rozměr, nový význam. Laura to viděla naprosto jasně a šokovalo ji to.

	Chyles měl řadu podobných fotografií tady na klinice i doma. Skalnaté pobřeží, vlny, útesy. Vzpomněla si, jak s Danem diskutovali o jeho fotografické technice. Nic zvláštního ji tenkrát nenapadlo a až do dnešního rána o tom ani neuvažovala. Teď však nemohla myslet na nic jiného.

	Znervózněla, odvrátila pohled od fotografie a podívala se na Chylese. Upřeně ji pozoroval. Laura si toho předtím vůbec nevšimla. Jak dlouho už na ni takhle zírá? Celým tělem jí projelo lehké zamrazení. Měla dojem, jako by se snad neměla na fotografii dívat. Jako by Chyles věděl, co si o ní myslí.

	Chyles se odvrátil a pokračoval v prohlídce. Lauře chvíli trvalo, než se vzchopila.

	„Je to hezká fotografie,“ řekla.

	Chyles na ni zběžně pohlédl a řekl: „Děkuji.“

	„Všimla jsem si, že máte řadu dalších podobných snímků.“

	„Pobřežní scenérie jsou můj koníček,“ zasmál se Chyles.

	„Jsou moc dobré,“ řekla Laura.

	„Určitě se nedají srovnat s fotografiemi vašeho manžela, ale já rád fotím, když mi zbyde trochu času. Poslední dobou mám ale hodně práce.“

	„A tady taky není žádné pobřeží,“ řekla Laura. „To je pravda.“

	„Musel jste je nafotit, ještě než jste se sem přestěhoval.“

	Doktor kývl a Laura si všimla náhlé změny v jeho chování. Odmlčel se a snad byl i ostražitější. Chvíli ji pozoroval a pak se znovu soustředil na vyšetření.

	Laura mlčela, dokud neskončil a nepřešel ke stolu, kde si něco zapisoval do její karty. Potřebovala zjistit něco víc. Chtěla si být jistá.

	„To nevypadá na Floridu,“ řekla a doufala, že to nezní moc podezřele.

	„Hmm?“ zabrumlal Chyles od stolu a zdvihl zrak od poznámek, které psal. Laura ho vyrušila.

	„Ten snímek,“ řekla. „Takhle nevypadají pláže na Floridě, že?“

	„Máte pravdu,“ připustil. Vrátil se ke svým poznámkám a při psaní bezmyšlenkovitě dodal: „Tuhle jsem dělal v Maine. Žijí tam příbuzní mé ženy a často jsme k nim jezdili. Teď už se tam tolik nedostaneme, ale dřív jsme tam jezdívali i několikrát do roka.“

	„Aha, Maine,“ řekla Laura.

	„Je tam úplně jiné pobřeží než na Floridě. Myslím, že se líp hodí k fotografování, alespoň podle mého vkusu.“

	Podle způsobu, jakým to řekl, Laura poznala, že lže. Nebyl to Maine. Vůbec to nebyl Atlantský oceán. Byla přesvědčená, že je to Tichý oceán. Přesně řečeno severovýchodní pobřeží Tichého oceánu. Kanada. Vancouver. Město, odkud pocházela Erin Archembeauová. Město, které navštívila Jenny a zjistila tam něco, co ji k smrti vyděsilo.

	Laura si vzpomněla na rozhovor s tchyní Erin Archembeauové. Podle ní se Erin léčila na klinice v nějakém Burnaby. Tvrdila, že nikdy nebyla v Alabamě nebo na Floridě a nikdy nenavštívila žádného specialistu ve Spojených státech. V létě však Chyles na oslavě Lauře řekl, že se snažil pomoci Erin otěhotnět, ale neuspěl. Mohl mluvit pravdu pouze v tom případě, že by býval měl lékařskou praxi v Kanadě. Tvrdil však, že před Alabamou pracoval jen na Floridě. Musí lhát.

	Podívala se na něj, když dopsal poznámky do její karty. Chtěla se ho zeptat na Kanadu, ale něco uvnitř ji zarazilo. Ještě nevěděla dost na to, aby položila zásadní otázku.

	Chyles se k ní obrátil. „Přemýšlel jsem o pohlaví vašeho dítěte a o tom, že se ho chcete dovědět spolu se svým manželem.“

	„Ano. Myslíme si, že to tak pro nás bude víc znamenat.“

	„Souhlasím s vámi, ale mám lepší nápad než čekat až do zítřka. Říkáte, že dnes večer přijede?“

	„Ano, přijede.“

	„Řeknu vám, jak to uděláme.“

	Vytáhl zásuvku stolu a vyndal z ní obálku. V rohu měla vytisknutou zpáteční adresu Centra nového života. Pak vzal z Lauřiných desek list papíru, přeložil ho a zasunul do obálky. Zalepil ji, napsal na ni Danovo jméno a podal ji Lauře.

	„Dejte tohle manželovi, až přijede. Uvnitř jsou výsledky. Ať si to otevře, až budete večer spolu. Můžete si přitom dát pár skleniček šampaňského, samozřejmě bez alkoholu. Myslím, že by to tak mohlo být pro vás příjemnější.“

	„Zní to romanticky,“ připustila Laura.

	Chylesova ohleduplnost ji ohromila. Mohl jí tak citlivý a oddaný doktor lhát? Těžko uvěřit. Byla si však naprosto jistá, že lže, co se týče Kanady, jména a možná i dalších věcí. Přesto tu musí existovat nějaké logické vysvětlení, které všechno uvede na pravou míru.

	Chyles teď začal připravovat injekční stříkačky. Pozorovala ho, jak zasouvá jehlu do malé lahvičky a nasává její obsah. Lehce se zachvěla a zazdálo se jí, že ucítila, jak se dítě v břiše pohnulo. Najednou se jí těžko dýchalo.

	Co když ty injekce dětem ubližují? pomyslela si. Určitě neubližují, ale na druhé straně – může si být jistá? Před očima se jí zjevil Jeremy Nefayre.

	Stříkačka byla připravená, Chyles k ní přistoupil a otřel jí paži sterilním roztokem.

	„Je vám dnes dobře?“ zeptal se jí. „Vypadáte trochu bledá.“ Laura ještě chvíli pozorovala jehlu a pak k němu vzhlédla. Zdálo se, že má o ni skutečně obavy. Injekce je neškodná.

	„Jsem jen trochu unavená,“ řekla.

	„Rád bych, abyste se dneska nenamáhala. Když jste těhotná, potřebujete odpočívat víc než normálně.“

	„Já vím, budu odpočívat.“

	Vpíchl jí jehlu do ruky. Trhla sebou, protože ji to zabolelo mnohem víc než jindy. Když vytlačoval tekutinu, tělem jí projel podivný pocit – jako by cítila, jak sérum proniká rovnou do dělohy. Zavřela oči a představila si své dítě, jak se v ní chvěje, když k němu dorazí Chylesovy hormony.

	Vyděšeně otevřela oči a ucukla. Nemohla tu představu snést. Chyles si všiml, že je nesvá. „Co se děje, Lauro?“

	Zhluboka se nadechla a potichu odpověděla: „Jen to trochu zabolelo.“

	„Omlouvám se. Už to bude.“

	Dal jí druhou injekci. Nebolela už tolik jako první, ale představa dítěte, které trpí vlivem hormonů, ji nepřestávala mučit. Udělalo se jí špatně od žaludku a musela se zhluboka nadechnout, aby to potlačila. Řekla si, že si to všechno jen namlouvá. Dítě je v pořádku. Injekce mu neškodí, naopak, udržují ho při životě.

	„Měla jste včera rušný den?“ zeptal se při stlačování stříkačky.

	„Prosím?“ Lauru ta otázka zaskočila.

	„Včera – měla jste hodně práce? Víc než jindy? Nejste proto dneska tak unavená?“

	Laura uvažovala, jestli ji podezírá, že byla ve Woodridge. Zadívala se mu přímo do očí, ale neodhadla to.

	„Asi ano. Měla jsem k vyřizování spoustu daní.“

	Kývl a víc už o tom nemluvil.

	Vytáhl jehlu. „Tak, že to nebylo tak zlé?“

	Laura se přiměla k slabému úsměvu. „Pro vás ne, ale měl byste si se mnou vyměnit místo.“

	Chyles se zasmál. „Pamatujte si – dneska jen odpočívat. Žádné daně. Chcete být přeci večer svěží,“ řekl a ukázal na obálku, kterou jí před pár minutami dal. „Na to překvapení.“

	 


25./

	Laura využila nápadu doktora Chylese. Cestou domů z kliniky se zastavila ve městě v obchodě s nápoji a koupila láhev šampaňského bez alkoholu. Pak zašla na trh na druhé straně ulice a koupila půl kila telecího a chřestové výhonky.

	Stále si ještě dělala hlavu s tím, co zjistila, ale byla přesvědčená o tom, že až Dan přijede, vyřeší to spolu. A vyřeší to až zítra, dnes ne.

	Chtěla, aby byl dnešní večer výjimečný. Budou si ho navždycky pamatovat jako večer, kdy se dozvěděli pohlaví svého dítěte. Nechtěla ho ničím zkazit.

	Než se rozjela z Collieru domů, zastavila se ještě na jednom místě. Ve studovně veřejné knihovny. Našla si na regále lékařskou encyklopedii a vyhledala heslo Hurlerův syndrom. Chtěla mít k dispozici co nejvíc informací, až budou zítra s Danem probírat všechno, co zjistila o Chylesovi. Zajímalo ji všechno o nemoci, kterou trpěl jeho syn ve Woodridge.

	 

	HURLERŮV SYNDROM

	(Též znám jako gargoylismus, mucopolysacharidosis nebo mnohočetná dysostóza). Dědičná choroba, která znamená poruchu metabolismu mucopolysacharidů. Způsobena nedostatkem enzymu iduronidase a přenášena jako autosomatický ustupující znak. Počátek choroby se projeví během prvních dvou let života. Postihuje se shodnou četností obě pohlaví. Symptomy zahrnují vážnou duševní retardaci a výrazné somatické a kosterní změny. Postižený trpí následujícími příznaky: kardiovaskulární poruchy, zvětšení jater a sleziny, zmenšení kloubů, zneprůhlednění rohovky, hluchota, zakrslý růst, drápovité ruce, široce posazené oči, výrazné nadočnicové oblouky, velké mezizubní mezery, nadměrné ochlupení. Děti postižené touto poruchou vyžadují ústavní péči. Smrt nastává obvykle v raném dospívání, a to nejčastěji jako následek selhání srdce.

	 

	Laura zavřela knihu a chvíli nad ní seděla. To, co se právě dozvěděla, ji zasáhlo tak hluboce, že nebyla schopná se pohnout. Myslela na Jeremyho a na to, jak musí ten malý chlapec trpět. A jak musí trpět i jeho otec. Upřímně s doktorem Chylesem cítila. Pečovat o syna, jako byl Jeremy, musí být nesmírně obtížné. Neuměla si představit, jak si doktor dokázal udržet naději na zlepšení synova stavu. Na klinice vždycky působil tak vitálním a radostným dojmem. Je opravdu smutné, že někdo, kdo tolik pomáhá neplodným manželstvím, nemůže pomoci sám sobě a svému synovi.

	Když Laura odcházela z knihovny, bylo jí z toho, co se dověděla, smutno. Stále ji však také zneklidňovalo i všechno to, co zatím nechápala a co mohlo mít vliv na její dítě.

	Doma ji na verandě přivítal kocour. „Dneska se budeš muset najíst brzy a na noc půjdeš ven,“ řekla mu. Bez kocoura bude večer příjemnější.

	Kocour šel za ní do kuchyně, chvíli očichával maso z konzervy, které mu Laura vyklopila do misky, pak se posadil vedle a pozoroval, jak jeho paní připravuje telecí.

	„A, to ne,“ řekla. „Dvanáct dolarů za libru – to není nic pro tebe. Buď si sněz svoje jídlo, nebo zůstaň hlady. Vyber si.“

	Kocour nejedl, a tak Laura vynesla misku na zadní verandu a kocoura vyhodila na zbytek odpoledne také ven.

	Ozval se telefon. Doufala, že to není Dan, aby jí řekl, že nepřijede nebo že dorazí pozdě. Váhavě zdvihla sluchátko.

	„Haló?“

	„Laura Fieldingová?“

	„Ano.“

	„Dobrý den. Tady Catherine McKayová z firmy Conner, Lipman v Seattlu. Včera jste mi volala, abych pro vás zjistila pár informací o těch lidech z Vancouveru.“

	„Ano, nečekala jsem odpověď tak brzo.“

	„Mám, co jste potřebovala. Můžete mi věnovat pár minut?“

	„Samozřejmě. Na co jste přišla?“

	„Požádala jsem svého detektiva ve Vancouveru, aby se podíval na Archembeauovy. Právě mi poslal fax s výsledky. Nevím, jestli je to přesně to, co jste potřebovala.“

	„Můžete mi to shrnout?“

	„Jasně.“ Laura slyšela na druhém konci šustění papírů. „Takže – Elliot a Tyler Archembeauovi,“ spustila Catherine. „Elliot je otec, Tyler syn. Oba zemřeli 12. března tohoto roku. Chlapci byly tři roky.“

	„Jak zemřeli?“ zeptala se Laura.

	„To není tak úplně jasné. V domě vypukl požár – to víme jistě. Vyšetřovatelé zjistili, že otec se synem byli v domě sami. Hořet začalo v kuchyni a inspekce od hasičů nalezla poblíž mrtvol kanystr od benzinu. Domnívají se, že byl použitý k rozdělání ohně.“

	„Kdo podle nich zapálil?“

	„Nevědí. Můj člověk neměl čas, aby se do toho dost ponořil, a taky si nebyl jistý, kolik za tyhle informace chcete utratit.“

	„Sama dost dobře nevím. Řekněte mi, co zatím zjistil.“

	„Neoficiálně někteří vyšetřovatelé z požárního oddělení soudí, že oheň zapálil otec. Jsou přesvědčení, že to byla vražda se sebevraždou.“

	Laura si vzpomněla, co jí řekla tchyně Erin Archembeauové. „Můj syn Tylera nezabil. Je mi jedno, co o tom kdo říká. Miloval toho chlapce. Nikdy by ho nemohl zabít.“

	Laura by té ženě věřila. Jestli se Erin se svým manželem léčili na klinice pro neplodnost, aby měli dítě, určitě po něm zoufale toužili. Nedokázala si představit, že by otec mohl takové dítě potom zabít.

	„Proč si to myslí?“ zeptala se.

	„Co řeknu, je z jejich strany pouhá domněnka. Oficiálně je případ pořád ještě otevřený a příčina požáru neznámá.“

	„Chápu. Pokračujte.“

	„Tak zaprvé si nikdo neumí vysvětlit, proč otec se synem neopustili dům, když požár vypukl. Nabízí se vysvětlení, že otec požár založil a dům opustit nechtěl. Požár vypukl uprostřed dopoledne, oba byli vzhůru a všude kolem nich spousta oken a dveří, kudy se dalo uniknout. Byli v přízemí. Měli se dostat ven.“

	„Pokud je nezadusil dým.“

	„Těla byla nalezena pár metrů od kuchyňských dveří. Chlapec byl ještě ve své židličce. Jestli se chtěli dostat ven, měli na to čas. Ale mám tu ještě něco. Lidé, kteří rodinu znali, prohlásili, že se otec v posledním roce před požárem choval velice podivně.“

	„Co myslí tím podivně?“

	„Za prvé odešel ze zaměstnání. Pár měsíců před požárem zkrátka přestal chodit do práce. Jednomu ze spolupracovníků řekl, že potřebuje trávit víc času se svým synem. Potom už téměř nevycházel z domu. Mluvíme o muži, který předtím vedl velice společenský život, jak dosvědčili jeho přátelé vyšetřovatelům a novinářům. Hrával kuželky, golf a softball. Se ženou chodívali na večírky a na zábavy. Pak se jim narodilo dítě a prakticky zmizeli z obzoru – a zvlášť on.“

	„Myslím, že to není nic divného, když rodiče chtějí být s miminkem doma, zvlášť když po něm tak dlouho toužili. To bych pochopila.“

	„Já jen opakuju, co řekli jejich známí. Prý se z něj stal jiný člověk. Začal se chovat divně. A říkají, že syn byl taky divný.“

	„Jak divný byl syn?“

	„Jeden ze sousedů na něj musel zavolat policii.“

	„Na koho? Na syna?“

	„Ano, je to tak, na syna. Na tříletého kluka.“

	„Proč by to, proboha, někdo dělal?“

	„Ten člověk prohlásil, že kluk zabil jeho psa.“

	„To je nesmysl,“ řekla Laura.

	„Řekla jsem totéž, když jsem to slyšela, ale skutečně se to stalo. Nejsou to žádné povídačky, viděla jsem policejní zprávu. Soused zavolal policii, protože tříletý Tyler zabil jeho psa.“

	„To přece není možné.“

	„Bylo to jen štěňátko, maličký pudl, ale stejně to zní neuvěřitelně. Nebýt svědků, taky bych tomu nevěřila, ale vidělo ho při tom několik dalších dětí. A také o něm prohlásili, že upadal do náhlých záchvatů vzteku. Zničehonic vybuchl a choval se úplně zdivočele a stejně náhle zase přestal. Jinak byl většinou velice chladný.“

	Lauru okamžitě napadlo srovnání s Charlottiným synem. Když ho Charlotta odtáhla od prsu, byl jako divý, ale jinak naprosto chladný.

	Stejně se chovalo i dítě z oslavy a stejně se chovala podle slov svého otce i Jennina neteř.

	„Sousedi uvedli, že chlapec většinou jenom seděl a nic nedělal,“ pokračovala Catherine. „Nikdy na ně nepromluvil, neuměl vlastně ani moc dobře mluvit. Byly mu sice už tři roky, ale zvládl jen několik slov. Přísahají však, že zabil psa.“

	„Jak ho měl zabít?“

	„Uškrtil ho. Kdosi dokonce vykládal, že se ho pokoušel i jíst, ale v novinách psali, že to je nesmysl, a docela s tím souhlasím. Takové řeči se někdy nafouknou do nevídaných rozměrů. Ale dál. Mám tu ještě něco,“ řekla Catherine. „Další incident. Došlo k němu ve školce, kam rodiče na čas dítě dávali.“

	„Jaký incident? Další pes?“

	„Ne. Dítě.“

	„Co se stalo?“

	„Ve školce našli mrtvého chlapce.“

	Catherine to řekla tak věcně, až Lauru zamrazilo. „Mrtvého chlapce? Ach, bože,“ zašeptala.

	„Nějak se musel uhodit do hlavy. Rodiče obvinili zaměstnance školky a soudili se s nimi. Zaměstnanci však tvrdili, že Tyler Archembeau uhodil chlapce hračkou – nákladním autem. Nikdo ho při tom neviděl, byl s tím děckem sám v místnosti, když se to stalo. Když potom objevili mrtvého chlapce, seděl Tyler vedle něj a choval se, jako by se nic nestalo.“

	„Udělal to?“ zeptala se Laura.

	„To nikdo stoprocentně neví. Školka prohrála soud s rodiči mrtvého chlapce a zkrachovala. Tylerovi se nic nestalo. Nikdo mu nemohl nic dokázat. Ale je tu ještě něco opravdu divného.“

	Lauře přeběhl mráz po zádech. „Oč jde?“

	„Když našli mrtvého chlapce,“ řekla Catherine a zaváhala, „měl na obličeji a na rukou stopy po kousnutí.“

	„Říkala jste kousnutí?“

	„Jo. Několik kousnutí tak hlubokých, že šly až do masa.“

	„Jak k nim přišel?“

	„Zaměstnanci školky trvají na tom, že to udělal Tyler Archembeau. Že ho pokousal, když už byl mrtvý.“

	„To myslíte vážně?“

	„Zaměstnanci školky na tom trvají. Archembeauovi rodiče tvrdí, že to je směšné a že to udělal pes. Jedna z učitelek měla malé štěně, myslím čaučau. Brávala ho s sebou a děti si s ním hrály. Zkrátka Archembeauovi tvrdili, že chlapce pokousal pes. Koroner doložil, že stopy nevypadají na psa, ale nevypadají ani jako lidské, takže se nikdy přesně nezjistilo, co se stalo.“

	„Jste si tímhle vším jistá?“

	„Mám kopie policejních zpráv. Je to skoro neuvěřitelné, viďte? Mně to tak taky připadá, ale říkám jen to, co se skutečně stalo. Tak dál,“ pokračovala Catherine, „na otce – Elliota Archembeau měly všechny incidenty velice nepříznivý vliv. Nepustil už potom chlapce vůbec z domu, přestal pracovat a jeho žena Erin je musela všechny tři živit. A pak – došlo k požáru.“

	Laura chvíli váhala. Přecházela v duchu od dítěte k dítěti, od Tylera Archembeaua k Michaelu Wheelerovi, k Alysse Kincaidové, Jennině neteři, a k chlapci z Chylesovy oslavy.

	„Máte fotografii toho chlapce?“ zeptala se.

	„Ano. V novinách byly fotky.“

	„Nezdá se vám na něm něco divného?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jeho vzhled, jak vypadá. Není na něm něco, co by vás uhodilo do očí? Něco zvláštního nebo nenormálního?“

	„Ne, z téhle fotky se nic takového poznat nedá. Proč?“

	„Jen se snažím zjistit, je-li tu nějaká podobnost.“

	„Podobnost s kým?“

	„S někým, koho znám.“

	„Když se na něj tak dívám,“ řekla Catherine McKayová, „skutečně vypadá trochu – ne zrovna divný, ale možná jiný by bylo přesnější.“

	„Vysvětlete mi, jak to myslíte.“

	„Těžko říct. Snad je to jen tou fotografií – není zrovna nejkvalitnější, ale vypadá tak nějak bezvýrazně, jestli víte, co myslím.“

	„Ano, vím,“ hlesla Laura téměř šeptem.

	„Dalo by se říct, že obrázek vypadá spíš jako špatná kresba než fotografie. Obličej je velice nevýrazný. Má takový prázdný výraz… jako by byl skoro… retardovaný, ale to není přesně to, co chci říct.“

	Catherine se odmlčela, chtěla se vyjádřit přesněji.

	„Jako by nebyl kompletní,“ řekla nakonec. „Ale to vám asi nedává žádný smysl.“

	„Dává.“

	Laura si uvědomila, že popis Catherine McKayové přesně sedí. Není kompletní. Něco mu chybí. To je ono. Úplně přesně. Zrovna tohle cítila, když se v létě na oslavě podívala na toho jednoletého chlapce, když pozorovala fotografii Alyssy Kincaidové a když Michaelovi vyměňovala plenku. Jejich postižení nebylo tak nápadné jako postižení Jeremyho Nefayre, ale existovalo.

	„Vypadá, jako by byl uvnitř docela prázdný,“ upřesnila ještě Catherine McKayová.

	Laura ucítila, jak se v ní pohnulo její vlastní miminko, a zachvěla se. Bude její dítě taky prázdné?

	„Byla bych ráda, kdybyste pro mě mohla zjistit ještě něco,“ požádala Laura svou kolegyni. „Existuje místo, které se jmenuje Narrows Point, klinika pro neplodnost, nebo tak nějak. Je to v Burnaby. Nevím, kde to přesně má být.“

	„Já vím, kde to je. Nedaleko Vancouveru.“

	„Zkuste o té klinice něco zjistit. Předpokládám, že se specializuje na asistovanou reprodukci. Ověřte, jestli někde v okolí provozoval praxi doktor Norman Chyles. Norman Chyles. Možná má nějaké spojení s klinikou Narrows Point.“

	„Tohle jste asi taky potřebovala vědět už včera, že?“

	„Co nejdřív, prosím vás.“

	„Bude to muset stačit až po neděli, ale dohlédnu na to, abych se vám mohla ozvat před Dnem díkůvzdání. Bude to stačit?“

	„Ano, to bude stačit. Pošlete mi sem okamžitě hned všechno, co zjistíte.“ Dala Catherine číslo faxu a řekla: „A ještě něco. Zjistěte mi taky všechno o člověku jménem Nefayre. Doktor Nefayre.“

	 


26./

	Laura čekala u okna a vyhlížela Dana. Konečně se na silnici objevila světla a zahnula na příjezdovou cestu. Bylo čtvrt na sedm a už se setmělo. Okenní tabulky drnčely pod náporem větru. Laura vyběhla na verandu, aby se s Danem přivítala. Vynášel kufr do schodů a vypadal přitom unaveně. Laura mu padla do náruče.

	„Jsem tak ráda, že jsi tady,“ řekla.

	„Co se děje, miláčku? Je ti něco?“ a nevím.

	Pevně ji objal a cítil, jak se chvěje. „To bude dobré, už jsem s tebou. Ať se stalo cokoli, určitě se to vysvětlí, dokážeme to spolu. Všechno bude úplně v pořádku.“

	V Danově teplé náruči se Lauře rázem ulevilo a jeho klidný hlas plný sebedůvěry rychle zaplašil všechny úzkosti. Pocit osamění byl pryč, bezradnost se rozplynula. Všechno spolu vyřeší a přijdou na to, co dělat dál. Dan měl pravdu – všechno bude úplně v pořádku.

	Podívala se na něj a podařilo se jí i usmát.

	„Tak se mi to líbí,“ usmál se taky a políbil ji. „Jak se na tebe podívám, hned pookřeju.“

	„To asi špatně vidíš. Jsem už tak tlustá, až je to nechutné.“

	„Nejsi tlustá a nejsi nechutná. Nosíš v sobě moje dítě a já si neumím představit nic krásnějšího.“

	Ještě jednou se políbili a šli dovnitř. Zatímco se Dan nahoře sprchoval, dovařila Laura večeři. Prostřela stůl, zapálila dvě svíčky a nalila do skleniček nealkoholické Šampaňské. Pak došla pro obálku, kterou jí dal Chyles, a položila ji na Danův talíř.

	„Co se děje?“ zeptal se Dan. „Co oslavujeme?“

	Laura ukázala na obálku. „To, co je v téhle obálce.“

	„Co tam je?“

	„Výsledky mojí amniocentézy… tedy ne všechny výsledky. Některé jsem se dověděla už dneska ráno. Doktor Chyles řekl, že je všechno v pořádku. V obálce je napsáno, jestli máme dětský pokoj vymalovat modře nebo růžově.“

	„On ti neprozradil, jestli to bude kluk, nebo holka?“

	„Nechtěla jsem to. Chtěla jsem se to dovědět zároveň s tebou.“

	Dan ji políbil a řekl: „Není divu, že tě tak miluju.“

	„Otevři už tu obálku, umírám zvědavostí.“

	Dan vzal obálku do ruky a podal ji Lauře. „Otevři ji ty.“

	Laura mu ji vnutila zpátky. „Je pro tebe, je to na ní napsané. Musíš ji otevřít sám.“

	„Seš si jistá?“

	„Dost řečí, otevři ji.“

	Dan se zasmál, postavil svoji skleničku na stůl a roztrhl obálku. „Mám pocit, jako bych předával Oskara,“ řekl. Vytahoval papír schválně pomalu. Byl natřikrát přeložený, takže neviděl, co tam je napsáno.

	„A vítězem se stává…“.

	Rozložil papír a začal číst. V šeru špatně viděl. Musel si přidržet papír u svíčky. Laura ani nedýchala nervozitou. Trvalo mu to déle, než čekala. Nakoukla mu přes rameno a viděla, že je tam spousta psaní, ale nemohla ho dešifrovat.

	Dan mlčel. Výraz jeho tváře se pomalu měnil a Laura nechápala, co znamená. Nakonec už to nevydržela: „No tak dělej, řekni přece, co je tam napsáno.“

	Podíval se na ni přes rameno pronikavým pohledem. V místnosti bylo šero, takže ho Laura neviděla úplně jasně, ale zdálo se jí, že v jeho očích zahlédla něco jako hněv.

	„Chceš, abych to přečetl nahlas?“ pronesl hlubokým, pevným tónem.

	Laura si uvědomila, že tady cosi nehraje. Naklonila se, aby líp viděla na papír. Nahoře byla napsaná adresa kliniky a pod ní nadpis ZÁZNAM AMBULANTNÍHO PACIENTA. Byl to předtisknutý formulář rozdělený na části pro jednotlivé informace o pacientovi, výsledky testů a lékařovy poznámky. Dole bylo něco napsáno Chylesovým rukopisem.

	„Ano, přečti to,“ řekla Laura. „Co se děje, Dane? Řekni mi, co je tam napsáno.“

	Dan se zhluboka nadechl a spustil.

	„Pacientka Laura Fieldingová. 20. měsíc. Všechny tělesné funkce normální. Váhový přírůstek v přijatelném rozmezí.“

	Jak Dan pokračoval, klesal tón jeho hlasu víc a víc. Byl čím dál hlubší a čím dál zlostnější. Laura nechápala, co se děje, a to ji děsilo.

	„Vyšetření nevykazuje žádné známky infekce nebo vcestné placenty,“ pokračoval Dan. „Plod se vyvíjí normálně. Pacientka unavená, ale jinak v pořádku.“

	Odmlčel se a pohlédl na Lauru takovým způsobem, že se roztřásla. Světlo svíčky jim zbarvilo tváře dočervena. Hněv, který se mu před chvílí objevil v očích, se ještě zvýraznil. Chvíli se na ni díval, pak se vrátil k papíru a pokračoval.

	„Žádné – zjevné – komplikace,“ vyrážel Dan každé slovo zvlášť ostře, „po předchozím – umělém – přerušení – těhotenství.“

	Zmlkl.

	Jeho slova rozezněla ztichlou místnost a zůstala tam s nimi. Laura měla dojem, jako by ji někdo uhodil palicí do hlavy. Mozek jí vypověděl službu. Ovládl ji zmatek a potom stud. A nakonec strach. Strach, že ji Dan nepochopí. Nevěděla, co říct, jak to vysvětlit. Dan se několik dlouhých vteřin jen upřeně díval na papír. Pak se k ní konečně otočil.

	„Je tu napsáno, žes měla potrat.“

	Vyhnula se jeho pohledu a mlčela.

	„Je to pravda?“ zeptal se jí Dan.

	Vzhlédla, ale stále ještě nebyla schopná slova.

	„Je to pravda, nebo ne?“ zeptal se teď už zvýšeným hlasem.

	Zmohla se na kývnutí.

	„Kdy?“ zeptal se jí.

	Vrátila se ke své židli a posadila se. Připadalo jí, že se pohybuje velice neohrabaně. Dan zůstal stát a upřeně ji pozoroval. „Kdy se to stalo?“ pronesl tichým, ale hněvivým hlasem. „Rok po tom, co jsem dokončila práva.“

	„Po skončení práv? Po škole?“

	Kývla s očima upřenýma na prostřený stůl. Nemohla snést jeho ublížený a rozzlobený pohled. „Po naší svatbě?“ zeptal se. Znovu kývla.

	„Kdo –“ začal, ale pak se musel nadechnout, aby udržel svou zlost na uzdě. „Kdo byl otec?“

	„Samozřejmě že ty,“ odpověděla bez rozmýšlení, protože se domnívala, že ho tím přiznáním trochu uklidní, že zmírní účinek toho, co udělala. Když však spatřila bolestný výraz jeho obličeje, rychle jí došlo, že lež by ho bývala zranila méně. Měla tvrdit, že to bylo cizí dítě.

	„Já?“ zašeptal a hlas mu přitom selhal.

	„Dane, oba jsme se přeci dohodli, že bude lepší, když počkáme.“

	„Dokud nedostuduješ, to ano! Ale ne potom! Čekali jsme do tvé promoce se svatbou! Nikdy jsme nemluvili o žádném dalším čekání! Nikdy!“

	„Ale mysleli jsme to tak, to přece víš.“

	„Mysleli jsme to tak, že si dáš udělat potrat, když otěhotníš? A že to uděláš, aniž se mě zeptáš? Aniž mi to řekneš? Tak jsme to nikdy nemysleli!“

	„Ani jeden z nás dvou tenkrát ještě dítě nechtěl. To nemůžeš popřít. Nebyli jsme na něj ještě připraveni. Já jsem nebyla, a ty taky ne.“

	„Tohle mi neříkej.“

	„Je to pravda a ty to víš. Oba jsme si zrovna začínali budovat své postavení a neměli jsme tolik času, kolik potřebují rodiče věnovat dítěti. Kolikrát jsi sám říkal, že si nemůžeme dítě dovolit.“

	„Nikdy – nikdy – jsem neřekl, že chci potrat! Bylo to moje dítě stejně jako tvoje! Jaks to jen mohla udělat? Proboha, Lauro, jak jsi jen mohla?“

	„Udělala jsem jen to, co jsem v té chvíli považovala za nejlepší.“

	„A k čertu se mnou a s tím, co si myslím já, že jo?“

	„Ne, tak to nebylo.“

	„Měla ses mě nejdřív zeptat.“

	„Já jsem byla těhotná, ne ty!“

	„Jdi do háje s těmi feministickými žvásty. Bylo to moje dítě stejně tak jako tvoje. Nejsem ňákej kořen na jednu noc, kterýho potkáš v baru a už ho v životě neuvidíš. Jsem tvůj manžel, krucinál. Měl jsem právo to vědět. Měl jsem právo se rozhodnout, jestli svoje dítě chci, nebo ne. Mělas mi to říct. Celých třináct let, proboha, třináct let a tys mi to neřekla. Kdybych nečetl tu zprávu, tak se to nedovím nikdy, že jo? Kdys mi to chtěla říct? Nikdy?“

	„Musíš pochopit, v jaké jsem byla situaci.“

	„Ne, nemusím to pochopit. Nechápu to. Chápu jen jedno – nechala sis vzít naše dítě a vykašlala ses přitom na mě a na to, co si přeju já. A lhalas mi. Chyles taky lhal. Celou dobu to věděl a ani se nezmínil. Řeklas mu, aby mlčel, co?“

	„Ne, neřekla jsem mu to.“

	„To určitě.“

	„Dane, věř mi, prosím tě…, je mi strašně líto, že jsem to udělala. Opravdu toho lituju. Možná jsem to nezvládla nejlíp, ale byla jsem mladá a myslela jsem, že dělám to nejlepší, co můžu. Nechtěla jsem ti ublížit. Musíš mi to věřit.“

	„Kolikrát to bylo?“

	„O čem to mluvíš?“

	„O potratech. Kolik jsi jich měla?“

	„Jenom ten jeden. To přece víš.“

	„Jak to mám vědět? Mělas jeden a já o tom nevěděl. Jak mám věřit, žes neměla další? Jak mám vědět, jestli se nechystáš potratit i tohle?“

	„Teď meleš hlouposti.“

	„Myslím, že ne. Jsi nejspíš přesvědčená, že když otěhotníš, je to tvoje dítě a ne moje. Jak si mám být jistý, jestli se nerozhodneš, že teď není vhodná doba na dítě, a nepůjdeš si ho dát vzít?“

	„Na tohle ti nebudu odpovídat,“ řekla. Rychle vstala a musela se opřít o stůl, než se jí přestala točit hlava.

	„Nemůžu uvěřit, žes mi něco takového mohla provést, Lauro. Přísahám, že tomu vůbec nemůžu uvěřit.“

	„Vidím, že se s tebou teď nedá rozumně mluvit. Nebudu to radši ani zkoušet.“

	Cítila se už trochu líp, a tak došla do kuchyně a vypnula troubu. Ztratila chuť k jídlu i k romantickému posezení při večeři ve dvou.

	„Až budeš schopen si o tom pohovořit jako dospělý člověk,“ řekla Laura a vydala se ke schodům, „přijď za mnou nahoru. Zatím si lehnu.“

	„Běž zatím do háje!“ zařval Dan.

	„Ty jdi do háje.“

	Shrábl ze stolu klíče od auta. „Kvůli tomuhle jsem sem nejel, to si piš, že ne!“

	„Kam se chystáš jet?“

	„Zpátky do New Orleansu.“

	„Nechovej se jako blázen. Přece teď nepojedeš zase zpátky. Vždyť jsi sem, proboha, zrovna dorazil.“

	„Neříkej mi, co mám dělat.“

	„Ty chceš zpátky? Tak dobrá. Jen si jed. Chovej se jako mimino.“

	„Abys mě mohla potratit stejně, jako jsi to udělala tomu prvnímu?“

	To už bylo na Lauru příliš. Stěží potlačovala slzy. „Ty mizero!“ křikla a musela se kousat do rtu, aby neplakala. Pak vyběhla po schodech nahoru, zabouchla za sebou dveře a padla na postel.

	Slyšela, jak dole práskly dveře, jak Dan dupe po verandě, otevírá dveře auta, jak je zabouchl a nastartoval. Pneumatiky se protočily na štěrku a zaskřípaly, když prudce přidal plyn.

	 


27./

	Té noci si Laura byla jistá, že se Dan během několika hodin vrátí. Když se neobjevil, šla si lehnout s tím, že zavolá ráno z New Orleansu. Neozval se, když se oblékala, aby jela na kliniku, a nezavolal, ani když se vrátila. Uvažovala, jestli brnkne během víkendu a omluví se jí za svá slova, a pak si spolu rozumně promluví o potratu.

	Přišla neděle večer, a Dan stále nevolal. Laura byla přesvědčená, že by to neměla být ona, kdo zavolá první a omluví se. Za to, co řekl, ona nemohla. Nakonec ujel. Byla ochotná všechno vysvětlit a omluvit se za ten potrat, ale on musí nejdřív napravit, co způsobil v pátek večer. Nebyl tu jediný se zraněnými city. Musel přece pochopit – měl jí dát šanci, aby mu mohla vysvětlit – že potrat byl pro ni samotnou stejně bolestný, jako bylo teď pro něj to, že se o něm dověděl. A možná dokonce víc. Kdyby existoval nějaký způsob, jak napravit, co se stalo před více než deseti lety, byla by to udělala. Nemohla však minulost změnit, a trpěla proto každý den. To byl dostatečný trest; nepotřebovala, aby jí to Dan ještě ztěžoval.

	Doufala, že toto nové těhotenství trochu zmírní její bolest, kterou od potratu prožívala, že uleví pocitu viny. Doufala, že po narození dítěte poleví i Danova bolest. Potřebovali teď dítě víc než kdy jindy.

	Už proto ji tolik zajímalo zdraví dětí narozených na Chylesově klinice. S Danem si popovídat nemohla, a tak bude muset najít řešení sama.

	Přemýšlela o tom, co Chyles udělal, když dal do obálky informaci o potratu. Provedl to záměrně? Možná měl podezření, že to byla právě ona, kdo byl ve Woodridge, a proto chtěl mezi ní a Danem vyvolat napětí, aby odvedl její pozornost od sebe, svého syna a od kliniky. Bylo to možné? Mohl být opravdu tak ďábelský?

	V pondělí ráno seděla na klinice a čekala, až přijde na řadu s výsledky testů a hormonálními injekcemi. Zaslechla přitom, jak sestra říká jiné pacientce, že byl doktor Chyles náhle odvolán k neočekávanému porodu a nebude moci provést její týdenní kontrolu dřív než odpoledne.

	Chyles byl tedy v jiné části kliniky. Laura si řekla, že to je dobrá příležitost přijít k nějakým informacím – především se přesvědčit, jestli jsou zdejší děti nějak postižené, a proč má Chyles dvojí identitu.

	Gail právě zavolala Lauru zpátky na ošetřovnu. Zatímco jí kontrolovala tep a tlak, zeptala se jí Laura nenápadně, jestli je klinika ve spojení s nějakými jinými podobnými zařízeními.

	„Ne. Jsme tady nezávislé pracoviště.“

	„Nejste napojeni na žádné jiné specialisty pro neplodnost dejme tomu v Kanadě?“

	„V Kanadě? Proboha, to ne. Tam mají úplně jiný systém – znárodněné zdravotnictví. Vláda všechno platí a všechno nějak reguluje. Manželé tam musejí čekat věky, než se dostanou na takovouhle kliniku. Ne, ne, nejsme spojeni s žádnou jinou klinikou v Kanadě ani nikde jinde. Proč se ptáte? Nechystáte se nás snad opustit?“

	„Ne. Ptala jsem se kvůli přítelkyni.“

	„Bydlí v Kanadě? Sem přijíždí hodně pacientek z daleka. Vaše kamarádka by o tom mohla pouvažovat.“

	„Nemůže jet tak daleko. Má tam na severu moc jiných závazků.“

	„Tak to je špatné. No, ale určitě najde nějakou kliniku, kde jí pomohou. Chcete, abych se na to zeptala doktora Chylese?“

	„Ne, to nedělejte.“

	Laura odpověděla tak rychle a přesvědčivě, že se na ni Gail překvapeně podívala.

	„Ptala jsem se jen tak pro zajímavost,“ vysvětlovala Laura. Nechtěla, aby Chyles zjistil, že se na něj vyptávala. „Není to zase tak důležité.“

	Gail kývla a usmála se. Lauřina odpověď ji uspokojila. Začala připravovat injekce.

	„Slyšela jste někdy jméno Nefayre?“ zeptala se Laura. Vyznělo to mnohem důležitěji, než chtěla. „Nefayre? Nějaká pacientka?“

	„Ne. Možná někdo, kdo tady pracuje.“

	Gail chvíli přemýšlela, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne, nikdo takový tady nedělá.“

	„Nikdy jste neviděla tohle jméno třeba mezi poštou nebo na nějakých papírech?“

	„Ne. Ale přese mě samozřejmě pošta nechodí. Nechávají ji v přihrádce na poště a většinou ji vyzvedává doktor Chyles nebo doktorka Acerová. Proč?“

	„Jen jsem tohle jméno zaslechla ve spojení s klinikou.“

	„Možná je to pacientka. Jestli se nepodařilo oplodnění a neprodělala celou terapii, nebudu ji znát. Nejspíš to tak bude.“

	Injekce Lauru zabolela. Posledních několik dní vůbec bolely víc než dřív. Laura při nich musela myslet na své dítě vždycky, když jí jehla pronikla do těla. Nemohla ze svých myšlenek vytěsnit obrazy těch druhých nedokonalých dětí.

	„Setkala jste se někdy u dětí narozených tady na klinice s nějakými…“ Laura se snažila mluvit nezávazným tónem, „…problémy?“

	„S jakými problémy?“

	„Vlastně nevím… s jakýmikoli. Nevšimla jste si něčeho, co by vás zarazilo…, nějaké drobnosti?“

	„Ne. Ale mám co dělat jen s dětmi před narozením,“ vysvětlovala Gail. „Sestry z porodního by spíš věděly, ale nic jsem neslyšela. Proč?“

	„Jen tak.“

	„Vy ale máte dneska otázek, paní Fieldingová.“ Laura se přiměla k roztržitému úsměvu. „Jen předporodní nervozita,“ řekla.

	„To je úplně normální. Neměla byste si dělat starosti. Amniocentéza dopadla dobře, všechno běží jako na drátkách. Už jsem zažila tucty těhotných, má milá, věřte mi, že všechno dopadne dobře,“ ujistila Lauru a stiskla jí paži.

	Když byla Gail hotová, nechala ji na ošetřovně samotnou, aby se oblékla. Laura na sebe rychle hodila šaty a vykoukla ze dveří, jestli nejde nějaká sestra. Zaslechla tlumený hovor z recepce a sestru, jak ve vedlejší místnosti ujišťuje o něčem pacientku. Hala sama byla úplně pustá.

	Podívala se na konec chodby, kde měl doktor Chyles pracovnu, a v okamžiku se rozhodla. Ještě jednou zkontrolovala, jestli nikdo nejde, pak vyklouzla ze dveří a doběhla k Chylesově pracovně. Dveře našla zavřené, ale když zkusila vzít za kliku, otevřely se. Ohlédla se, jestli ji někdo neviděl, strčila do dveří a vešla dovnitř.

	Místnost slabě voněla Chylesovou kolínskou. Cizí vůně Lauře připomínala, že je tady vetřelec. Musela jednat rychle – zjistit, co potřebuje – a pryč. Dřív než si někdo všimne, že zmizela.

	Když procházela místností, uvědomila si, jaké je tu ticho. Znervózněla. Nejdřív zkontrolovala dveře v rohu za pracovním stolem, vedou-li do šatny nebo do skladiště, mohly by tam být lékařské zprávy. Ukázalo se však, že je za nimi koupelna. Na druhé straně, za umyvadlem, našla další dveře. Nejspíš východ na chodbu. Usoudila, že tady pro ni nic zajímavého není.

	Vrátila se k pracovnímu stolu a začala otvírat zásuvky. Nejspodnější byla plná lékařských zpráv seřazených podle abecedy. Prolistovala je, našla svou vlastní kartu a vyndala ji ven. Každou chvíli nervózně pohlédla směrem ke dveřím. Otevřela desky a začala číst.

	Většině zápisů nerozuměla. Bylo tu hodně lékařských termínů a číselných kódů. Pak si však všimla řádky, kde stálo: „8. července pacientka dostala dvě zygoty.“ Totéž jí potvrdila i sestra. Nalistovala údaje o odběru vajíček z 2. července. Odebrána byla dvě vajíčka.

	Byla si jistá, že vajíčko bylo jedno. Snažila se přesně rozpomenout na ten den, kdy odběr prováděli. Byla tehdy trochu omámená anestézií, ale vzpomíná si, jak Dan stál za okénkem laboratoře, a měla dojem, jak embryolog i Chyles řekli, že bylo jen jedno vajíčko. Teď si však nebyla úplně jistá.

	Znovu vzhlédla od papírů ke dveřím. Měla strach, že by mohl někdo vejít. Zběžně prolistovala zprávy, a pokud dokázala posoudit, nic jí nepřipadalo neobvyklé – až na počet vajíček. Odložila svou zprávu a soustředila se na další. Projela prstem písmeno K, až našla Paulu Kincaidovou, Jenninu sestru.

	Ověřila si počet získaných vajíček. Tři, ale jen dvě zralá, tedy použitelná, a také přenesená zpět. Dvě. Vypadalo to celkem normálně. Uložila Paulinu zprávu zpátky a hledala složku se jménem Charlotta Wheelerová. Dozvěděla se z ní, že Chyles odebral dvě vajíčka a vrátil dvě zygoty zpátky. Laura vytáhla další zprávu a ani se už nedívala na jméno. Dvě vajíčka odebrána, dvě přenesená zpět. V další tři odebraná, dvě přenesená zpět. Všude našla v podstatě totéž.

	Sestra, která jí řekla, že Chyles přenesl v jejím případě dvě zygoty, měla pravdu.

	Z chodby se ozvaly kroky, které směřovaly k pracovně. Laura v panice zastrčila zásuvku a skrčila se pod stůl. Vzpomněla si, že je v místnosti ještě druhý východ přes koupelnu, a zrovna se chystala vylézt a odplížit se tam, když zaslechla, jak kroky minuly dveře pracovny a jejich ozvěna se pomalu ztratila.

	S úlevou si sedla na podlahu a chvíli tak zůstala, aby se trochu zklidnila. Co tady k čertu dělám? Náhle si uvědomila, jak směšně se chová.

	Vzchopila se, vstala a chtěla odejít, když tu si všimla počítače vedle Chylesova psacího stolu. Vzpomněla si na Jennin počítač v New Orleansu a na to, jakou důležitost přikládala informacím, které v něm měly být uložené. Z Jennina počítače někdo všechno vymazal. V tomto by možná Laura mohla najít nějaké vodítko, které by jí pomohlo vysvětlit problém zygot. Proč si myslela, že dostala jen jednu zygotu, ale v její zprávě je uvedeno, že byly dvě? Zabere to jen chviličku, pomyslela si. Když už se dostala takhle daleko…

	Popošla k počítači a zapnula ho. Musela počkat, než nastartuje. Připadalo jí, že mu to trvá celou věčnost, než projde všechny úvodní kroky. Konečně se na obrazovce objevila databáze. Laura uchopila myš a nastavila ji na Otevření souboru. Na obrazovce se objevil rámeček, který ji vyzval, aby napsala heslo.

	Uvědomila si, že si Chyles zabezpečil své soubory použitím tajného hesla. Každý, kdo se chtěl do nich podívat, musel heslo znát. Nechápala, proč to udělal, co chtěl zabezpečit. Vždyť si nezamyká ani zásuvky stolu ani pracovnu – tak proč zajišťuje soubory?

	Nápis NAPIŠ HESLO stále blikal na obrazovce.

	Laura mrkla ke dveřím, nejde-li někdo, a pak vestoje naťukala CHYLES.

	Na obrazovce se objevilo: CHYBNÉ HESLO. Naťukala NCHYLES. CHYBNÉ HESLO.

	Pohlédla ke dveřím a zkusil NORMAN. CHYBNÉ HESLO.

	Ustoupila od počítače a upřeně se dívala na obrazovku. Snažila se přijít na to, jaké heslo mohl Chyles zvolit. Vzpomínala, nemá-li psa, a jestli má, jak se jmenuje. Lidé často používají jména svých domácích zvířat jako hesla. Když si však vybavila letní oslavu u Chylesů, neuvědomovala si, že by tam viděla psa, a ani v domě nebylo cítit žádné zvíře. Neznala Chylesovo datum narození, takže ho nemohla zkusit. Existovalo asi tak milion různých slov, které by mohly být heslem, a tak si nedělala velké naděje, že by ho mohla…

	Pak ji to napadlo. Přitáhla si kožené křeslo a posadila se. Měla ruce vlhké potem a prsty jí ztuhly nad klávesnicí. Dala si na čas a pomalu vyťukala písmenko po písmenku slovo, na které vsadila.

	N-E-F-A-Y-R-E.

	Zmáčkla klávesu enter.

	CHYBNÉ HESLO.

	„K čertu.“

	Byla si tak jistá, že na to přišla. Teď si však uvědomila, že nemá naději. Sáhla na vypínač, ale pak ji napadla ještě jedna možnost. Napsala JEREMY a zmáčkla enter. Na obrazovce se objevil seznam souborů.

	„Ano!“

	Dostala se do něj. Projela seznam a našla soubor označený jménem FIELDING.DBF. Ukázala na něj myší a dvakrát stiskla. Soubor FIELDING.DBF se otevřel a objevilo se schéma, které připomínalo poznámky v lékařské zprávě, kterou před chvílí našla v Chylesově stole. Dala se do hledání údajů o počtu odebraných vajíček a přenesených zygot.

	Informaci, kterou hledala, našla rychle. Když ji přečetla, chvíli na ni ohromeně zírala. Stálo tu, že 2. července bylo odebráno jedno vajíčko.

	Dostalo označení El. Pod tímto údajem byl uveden počet zygot přenesených o šest dní později. Dvě. Označené Ela, Elb. „To není možné,“ zašeptala.

	Jak mohl Chyles přenést dvakrát tolik zygot, než kolik odebral vajíček? Četla tu pasáž několikrát za sebou. Myslela, že ji určitě špatně pochopila, ale ať četla, kolikrát chtěla, stále tu bylo napsáno totéž. Chyles začal s jedním zralým vajíčkem a zpátky do dělohy přenesl dvě oplozené zygoty.

	Prohlížela soubor dál, protože doufala, že najde něco, co jí vysvětlí celou situaci, co ji ubezpečí, že se mýlila. Došla k oddílu nazvanému ROZDĚLENÍ. Pod ním byla řada symbolů.

	 

	El

	Ela Elb

	 

	Horní symbol si pamatovala jako označení jednoho vajíčka, které Chyles získal 2. července. Spodní symboly označovaly dvě zygoty přenesené do dělohy 8. července. Pořád však ještě nechápala, jak dostal z jednoho vajíčka dvě zygoty.

	Soustředěně pozorovala symboly na obrazovce. Vypadalo to, že z El vznikly Ela a Elb. Rozdělení – jak napovídal nadpis oddílu. Slovo rozdělení jí nešlo z hlavy. Nemohla se ho zbavit, dokud jí najednou nedošel jeho význam.

	Chvíli nemohla ani popadnout dech. Nechtělo se jí uvěřit tomu, na co myslela. Určitě musela špatně pochopit, co jí Jenny řekla – ne při jejich posledním telefonickém rozhovoru, ale o tři týdny dříve, když spolu obědvaly v Collieru. Jenny tenkrát použila téhož slova – rozdělení. Mluvila o dvou vědcích z Univerzity George Washingtona a o tom, jak úspěšně –

	„…další půlhodinu,“ řekl Chyles na chodbě. Laura slyšela zvuky jeho kroků, které směřovaly k pracovně. „Chci, aby mě do té doby nikdo nerušil.“

	Laura ztuhla. V náhlé panice nebyla schopná pohybu. Když se vzpamatovala, myslela na jediné – pryč odsud, než mě Chyles uvidí. Rychle vypnula počítač a rozběhla se ke koupelně. V okamžiku, kdy za sebou zavírala dveře, otevřel Chyles druhé dveře z chodby a vešel do pracovny.

	 


28./

	Laura za dveřmi slyšela, jak jde Chyles ke svému stolu. Zdálo se, že se pohybuje klidně. Nespěchal. Nic ho zřejmě nevyplašilo. Byla si jistá, že ji neslyšel a že ani neviděl, jak se dveře od koupelny zavírají. Slyšela, jak si sedá do koženého křesla, a doufala, že si nevšimne, že je teplé a že není na svém místě. Vnímala cvaknutí, když spustil počítač, a lehké hučení jeho větráku.

	Usoudila, že se jistě chystá zůstat nějakou dobu v pracovně – už podle toho, co říkal na chodbě. Nechtěl, aby ho kdokoli rušil alespoň půl hodiny. Lauru napadlo, že během té doby určitě půjde do koupelny. Musí odsud zmizet, než ji objeví.

	Co nejtišeji se přesunula ke druhým dveřím, aby ji Chyles nezaslechl, a lehce otočila knoflíkem. Dveře povolily.

	Čekala, že před sebou uvidí chodbu vedoucí k vyšetřovnám, ale objevil se jen tmavý prostor. Nejprve ji napadlo, že se ocitla v šatně, a otřásla se při pomyšlení, že je tu zavřená. Pak však vycítila, že prostor působí hlouběji. Jak si postupně zvykala na tmu, uviděla sice chodbu, ale jinou. Jediné světlo, které zahlédla, byla slabá záře vycházející odněkud zepředu, zprava a nízko při zemi. Snažila se prohlédnout tmou, až zjistila, že tam vedou schody dolů. Odtud zezdola tedy vycházelo světlo a byla to pro ni jediná úniková cesta.

	Pomalu sestupovala, zastavovala se na každém schodě a naslouchala, není-li někdo tam dole. Neslyšela nic, ale šířil se odtud podivný zápach. Snad nějaké chemikálie… A ještě něco jiného. Rozeznala jakýsi organický zápach, ale nemohla říct, co to vlastně je. Udělalo se jí špatně od žaludku a musela chvíli počkat, dokud nevolnost nepomine. Ať to bylo cokoli, znervózňovalo ji to.

	Musí však utéct dřív, než ji tu Chyles najde. Tohle byla jediná možná cesta, a proto sestoupila po posledních několika schodech. Dole se zastavila. Přišla do další úzké chodby, jinam se jít nedalo. Světlo přicházelo zpředu. Chvíli naslouchala, a když nic neslyšela, vydala se chodbou dál.

	Podlahu pokrývaly bílé dlaždice, stěny tvořily velké betonové bloky čerstvě natřené bílou barvou. Všechno čisté, neposkvrněné. Čekala, že tu někde u stropu uvidí vodovodní trubky a elektrické rozvody, ale chodba měla stejnou vnější úpravu jako chodby nahoře na klinice. Nevypadalo to tu jako ve sklepě nebo v technickém podlaží, kam chodí jen údržba, ale Laura teď neměla čas se tímhle problémem zdržovat. Nejdůležitější bylo najít únikovou cestu. Až bude venku a v bezpečí, bude si moct sednout a s chladnou hlavou uvážit, co dál, když teď získala z Chylesova počítače nové údaje.

	Chodba se stáčela doprava do jasně osvětlené místnosti. Laura byla překvapená tím, co spatřila. Zastavila se na prahu a rozhlížela se po laboratoři. Byla to menší laboratoř než ta nahoře, v níž provedl doktor v červenci oplození jejího vajíčka, ale vypadala, že je stejně dobře vybavená. Od stropu visely zářivky a osvětlovaly stoly z nerezové oceli a lesklé kovové nástroje. Všechno vypadalo sterilně.

	Stěny pokrývaly police a na nich stály pečlivě srovnané vzduchotěsné nádoby. Některé obsahovaly matnou červenou tekutinu, která vypadala jako rozředěná krev. Jiné byly naplněné něčím žlutým. V každé sklenici cosi plavalo, ale Laura nemohla na dálku rozeznat, co to je.

	Vešla do laboratoře. Vedly z ní další dvoje dveře. Laura si pomyslela, že jedněmi z nich se určitě dostane ven, ale teď ji právě zajímalo ještě něco jiného. Chtěla vědět, čemu tato místnost slouží. Proč je taková laboratoř umístěná ve sklepě?

	Přistoupila k jedné stěně, aby se podívala zblízka do nádob. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, na co se to vlastně dívá. Jakmile jí to však došlo, přeběhl jí mráz po zádech a nohy jí strachy ztuhly. Bylo jí na omdlení.

	Namáhavě se nadechla. Pár vteřin se nemohla ani hnout, ani myslet, ale pak se vzchopila, narovnala se a ocitla se opět tváří v tvář sklenicím. Teď když věděla, co v nich je a čím je vzduch prosycen, dýchalo se jí ještě hůř. Sebrala všechnu odvahu a znovu se podívala na maličké předměty plovoucí v tekutině. Části dětských tělíček.

	Ucítila, jak se v ní pohnulo její vlastní dítě. Ovládl ji děsivý strach. Jak to že jsou tady části dětských tělíček? Existuje nějaké rozumné vysvětlení? Tohle přece nemůže být výsledek čísel a symbolů z Chylesova počítače. Nepředstavovala si, že doktor dělá něco takového. Tohle bylo – co to vlastně bylo? Vůbec tomu nerozuměla.

	Absolutní ticho kolem ji znervózňovalo. Z pomyšlení, že se tu ocitla sama uprostřed tolika rozřezaných dětských tělíček, se roztřásla. Najednou se do ní dala nesnesitelná zima. Musela se rychle dostat pryč odsud.

	Ze dvou chodeb, které vedly z laboratoře dál, si vybrala tu líp osvětlenou. Na jejím konci zářilo jasné světlo. Doufala, že je to slunce. Vydala se pomalu kupředu a minula několikerý dveře, z nichž všechny byly otevřené a vedly do naprosté tmy.

	Zdálo se jí, že z jedné místnosti zaslechla hukot chladicího zařízení. Chviličku postála na prahu, aby se přesvědčila, nevede-li odtud cesta ven, ale nevedla. Pokračovala chodbou dál, až došla k místnosti, z níž vycházel mnohem silnější zápach než z laboratoře. Připadal jí jako pach nějakých zvířat. Ano, zvířata a jejich výkaly.

	Opatrně nahlédla dovnitř a měla dojem, že tam něco je. Něco se snad i pohnulo, ale nemohla přesně určit, co to bylo. Toužila se však dostat co nejrychleji ven, a proto se nezdržovala dalším prohlížením této místnosti. Nechtěla, aby ji tu někdo chytil. Teď musí pryč. Čím dřív, tím

	 

	Šla chodbou dál směrem ke světlu a cestou si uvědomila, že dveřmi na konci chodby prosvítá světlo zářivky, nikoli slunce, jak doufala. Došla ke dveřím a opatrně za ně nahlédla.

	Další místnost zařízená lékařskými přístroji a nerezovými stoly. Nebyla to však laboratoř. Spíš Lauře připomínala operační sál. Vzduch prosycoval podobný zápach, jaký cítila už v laboratoři, ale tady se zdál být víc – víc jaký? Nedalo se říct silnější. Nejlépe to snad vystihlo slovo… živý.

	Ze svého stanoviště spatřila jen část místnosti, a proto se začala pomalu posouvat, aby viděla dál, když tu zaslechla ostrý kovový zvuk. Jako když něco kovového dopadne na jiný kov. Rychle se otočila za zvukem a velice ji překvapilo, koho uviděla stát za pracovním stolem.

	Ten člověk stál bokem ke dveřím, ale díval se jinam, takže o Lauře nevěděl. Měl na sobě operační plášť, roušku a rukavice a soustředil se na to, co dělá u stolu. Laura viděla, jak ruka v rukavici přikládá skalpel k něčemu na kovovém tácu. Světlo zářivky na okamžik zasvitlo na čepel nástroje, ale i v tom kratičkém momentu si Laura stačila všimnout, že po něm teče krev.

	Postava teď trochu změnila svůj postoj, ale pracovala dál. Laura ji hned poznala, i když měla na obličeji roušku. Byla to doktorka Acerová. Žena doktora Chylese.

	Lauře teď padl zrak na operační stůl, a když doktorka ustoupila stranou, odkryla jí výhled na něco tak šokujícího, že se Laura stěží ovládla.

	Instinktivně si zakryla ústa rukou a padla dozadu, až se zastavila o studenou kamennou zeď na chodbě. Svezla se na podlahu, zavřela oči a prudce zatřepala hlavou, aby se zbavila představy toho, čeho se právě stala svědkem. Nemohla uvěřit, že to byla skutečnost. To není možné. To zkrátka není možné!

	Sevřel se jí žaludek a byla si jistá, že bude zvracet. Musí odsud pryč, pryč z tohoto místa, než ji tu uvidí a zjistí, že objevila jejich strašlivé tajemství.

	Potácivým krokem se vydala chodbou zpátky, ale v té chvíli uslyšela, jak se v dálce, někde u Chylesovy pracovny otevřely a zavřely dveře a někdo jde rychle směrem k ní.

	 


29./

	Do této chvíle se Laura nebála, že by jí doktor Chyles mohl ublížit, ale po tom, co právě zjistila, věděla, že je to nebezpečný člověk.

	Skryla se do jedné z tmavých místností a dveře nechala dokořán. Všechny ostatní dveře na chodbě byly také otevřené. Kdyby je za sebou zavřela, jistě by přilákala Chylesovu pozornost.

	Slyšela, jak prošel laboratoří a zamířil chodbou k operačnímu sálu, kde byla jeho žena.

	Laura se pomalu a tiše plížila dál do tmavé místnosti. Vzduch prosycený zvířecím pachem jí rychle vnikl do plic. Žaludeční nevolnost se rázem změnila v ostrou bolest. Když chtěla popojít dál, ucítila, že stojí v mokru. Podle pachu zjistila, že je to moč.

	Ve výřezu dveří se objevil stín a Laura ztuhla. Pak se objevil Chyles. I on měl na sobě operační plášť stejně jako jeho žena. Laura si vzpomněla, jak recepční vysvětlovala ráno nějaké pacientce, že Chyles bude dopoledne u porodu. Musel jít z operačního sálu do své pracovny, zatímco jeho žena šla rovnou sem dolů. Byla to ona, kdo přinesl dítě.

	I tady v té tmě měla Laura před očima nahé novorozeně na operačním stole s pupeční šňůrou nataženou přes tělíčko. Dítě mělo otevřené oči, ale ruce a nohy ležely bez hnutí. Laura věděla, že bylo mrtvé. Že bylo mrtvé teď i předtím, než Acerová použila svůj skalpel.

	I ten kratičký moment, po který viděla dítě na kovovém tácu, stačil, aby si jasně všimla řezu na jeho hlavě a bílého mozku pod ním.

	Zdálo se to být tak neskutečné. Všechno se tu zdálo být neskutečné. Přesvědčovala samu sebe, že tohle nemůže být pravda. Jistě je doma a spí a tohle se jí všechno jen zdá. Sny však nezapáchají, nejsou v nich studené kamenné zdi, jako byla ta, na kterou spadla. Ve snu se člověku nezdvihá žaludek. Ne, to není sen. To je skutečnost. Ať se jí to zdá neuvěřitelné, jak chce, rozhodně se to všechno právě teď odehrává.

	Chyles přešel kolem dveří bez zaváhání. Laura poslouchala, jak jde do operačního sálu, kde jeho žena – Co tam vlastně jeho žena dělala? Pitvala dítě? Tak to alespoň vypadalo.

	Potom však Lauru napadlo, že se třeba mohla mýlit. Třeba to dítě operovali. Třeba mu pomáhali. Možná se narodilo s poškozeným mozkem a oni ho operovali, aby zvýšili jeho naději na přežití.

	Proč by však operovali ve sklepě? Proč by to nedělali v jednom z operačních sálů nahoře? Byly to přece nejlíp vybavené operační sály ve státě, každý to tvrdil. A také bylo nepochopitelné, že by pracovali sami dva bez sester a bez specialisty, který by dohlížel na hladký průběh zákroku. Všechno tu bylo nepochopitelné.

	Ne, tohle určitě nedělají. Lauře bylo najednou jasné, že se nesnaží to dítě zachránit. Dítě je mrtvé. Ujišťovala se v duchu, že bylo mrtvé, ještě než ho sem dolů přinesli.

	Říkala si, že se mrtvé už narodilo. Ano, tak je to. Dítě se narodilo mrtvé a doktorka Acerová teď s doktorem provádějí pitvu, aby zjistili příčinu smrti a aby tak snížili riziko, že by i další ženy mohly přijít o své dítě. Usoudila, že je tady vlastně patologie; vzpomněla si na chodbu, které si všimla blízko porodního sálu. Ano, tak to je. Nic strašného se tu neděje. Jenom samé užitečné věci. Nakonec se tady přece rodí děti. Ženy, které nemohly otěhotnět, je tady přivádějí na svět. Charlotta měla pravdu – není na tom nic špatného.

	Laura teď zaslechla Chylesův hlas.

	„Jak jsi daleko?“ zeptal se své ženy, když vešel do sálu.

	„Připraveno k vyjmutí.“

	„Tak se do toho pustíme.“

	Laura slyšela, jak přecházejí po sálu, slyšela cinkot nástrojů a šoupání bot po betonové podlaze. Řekla si, že teď je ten nejvhodnější čas zmizet.

	Zatímco se pomalu plížila ke dveřím, uvědomila si, že tady v místnosti někdo dýchá. Nepříjemný pocit z toho, že se dělí o tentýž vzduch s někým dalším, vzrůstal s každým nádechem. Oči si pomalu zvykaly na šero a Laura spatřila klece. Spoustu klecí vyrovnaných jednu na druhé od podlahy až do stropu. Tak odtud vycházel ten zvířecí pach, který si uvědomila už dřív. Zvířata. Jedno po druhém se jí začaly rýsovat před očima.

	V jedné z klecí leželo několik štěňat. Laura si všimla, že nemají žádné chlupy. Nevypadala starší než několik dní. Vedle nich obýval malou klec dospělý pes. Apaticky ležel stočený do těsného prostoru klece. Díval se sice na ni, ale měla docela jasný pocit, že nechápe, co vidí. Ten pohled jí byl povědomý. Takhle se na ni díval i její kocour.

	Otočila se, aby se podívala do klecí na druhé straně místnosti. Hned první klec ji okamžitě zaujala. Nemohla uvěřit svým očím. Ze tmy se na ni dívaly dvě červené oči. Bílé chlupy kolem nich se daly jen stěží rozeznat, ale přece jen je viděla. A stejně tak viděla i oranžové skvrny na kožíšku.

	Další pár červených očí na ni mrkal ze zadního rohu klece, další oranžovobílá hlava se po ní otočila. A pak třetí. Byly to oči bez jediné jiskřičky života, prázdné oči, které vypadaly spíš jako díry do tmy.

	I v té tmě byla schopná zřetelně rozeznat tvar hlavy. Hladké oválné kočičí hlavy. A všechny bez uší.

	Byly to kočky naprosto stejné jako její kocour. Stejné jako kočka, kterou před měsícem Dan přejel. Stejné jako ta, kterou viděli na silnici v den, kdy se přijeli poprvé podívat na kliniku.

	Uvědomila si, že jde o klonované kočky – o kočky vzniklé nepohlavní cestou. Vzpomněla na to, co viděla u Chylese v počítači, kde se embrya „rozdělila“. Vzpomněla na Jenny a na to, co jí řekla o vědcích z Univerzity George Washingtona, kteří úspěšně klonovali lidská embrya.

	Chyles klonoval zvířata. Jedině tak si Laura dokázala vysvětlit existenci těchto koček. Napadla ji však i další otázka a roztřásla se přitom hrůzou. Klonuje Chyles také děti?

	Odpověď znala.

	Před očima jí znovu vyvstala představa operačního sálu na konci chodby. To šedé nehybné dítě, které Chyles s Acerovou pitvali. Zdá se, že nejen klonují embrya, ale že také zabíjejí novorozeňata.

	Znovu v duchu slyšela slova doktorky Acerové, když odpovídala manželovi. Připraveno k vyjmutí. Něco vyjímali, něco z dětí získávali. Co? Proč? Zdálo se to být tak –

	Hlasitý ječivý zvuk, který se ozval z operačního sálu, jí náhle přerušil myšlenku. Znělo to jako zubní vrtačka. Pak uslyšela ohavný vysoký zvuk pily narážející na kost. Hlavou jí prolétla celá řada představ o tom, co mohli Chyles s Acerovou tomu dítěti dělat. Představ tam hrozných, že už to déle nevydržela. Zkroutila se bolestí, padla na klece a zvrátila obsah žaludku na podlahu.

	Psi se najednou rozštěkali a začali skákat na drátěné pletivo. Přes všechen hluk si Laura uvědomila, že motor vrtačky v místnosti vedle ztichl. Teď o ní věděli.

	 


30./

	Lauře se s velikým břichem těžko utíkalo. Namáhavě pospíchala další chodbou, která byla mnohem tmavší než ta první. Zvykla si však už na tmu a docela dobře se orientovala. Chodba vedla ke schodišti. Jak po něm Laura pospíchala nahoru, zakopla a odřela si dlaně a kolena. Když konečně vystoupila až na poslední schod, uviděla před sebou dveře, pod nimiž prosvítal úzký proužek světla. Doběhla k nim a úplně bez dechu se o ně opřela. Třásla se strachy. Chviličku váhala a naslouchala, nepronásleduje-li ji někdo. V dálce za sebou uslyšela dupot bot o betonovou podlahu. Někdo za ní utíkal.

	Chytla knoflík dveří a modlila se, aby nebyly zamčené. Otočila knoflíkem, přitáhla dveře k sobě a vrávoravě vyšla ven. Oslnilo ji prudké světlo. Hned se jí líp dýchalo, protože tady nahoře kolem sebe cítila jen dezinfekci. Věděla však, že ještě není v bezpečí – alespoň do té doby, dokud se nedostane z budovy ven.

	Rozhlédla se a zjistila, že stojí na chodbě přímo u porodnického sálu. Náhle ji vyděsilo bouchnutí za zády. Otočila se a zjistila, že to byly jen dveře, které se za ní zavřely. Nápis na nich zněl: PATOLOGIE POUZE LÉKAŘI.

	V téže chvíli si vzpomněla, že viděla doktorku Acerovou, jak těmito dveřmi prochází krátce po porodu Charlotty Wheelerové. Doktorka tenkrát něco nesla a Laura si náhle uvědomila, že podle tvaru a velikosti to mohlo být dítě.

	Byl to Michael? Udělali mu něco, proč se teď zdá být nenormální? Laura však viděla Charlottino dítě brzy po porodu a nemělo na hlavě ani nikde jinde žádnou jizvu. Kdyby mu dělali to, co tomu dítěti dole, určitě by musel mít jizvu.

	Čím víc o tom přemýšlela, tím méně tomu rozuměla. Chtěla hlavně pryč odsud. Přemýšlet může později. Pryč odsud než – Než co? I ta nejposlednější částečka jejího těla jí říkala, že jsou doktor Chyles a doktorka Acerová nebezpeční.

	Rozběhla se ke dvojitým dveřím, kterými se vcházelo na porodnické oddělení. Z jednoho skladu na chodbě právě vyšly dvě sestry a udiveně na ni pohlédly.

	„Nezlobte se,“ řekla jedna z nich, „ale sem pacienti nesmějí.“

	„Promiňte,“ vypravila ze sebe Laura namáhavě a pospíchala kolem nich ven.

	„Paní,“ volala za ní sestra, která si všimla, že se Laura potácí a je velice bledá. „Paní, není vám něco?“

	Laura nemohla mluvit. Neotočila se, ale zdvihla ruku a slabě mávla. Doběhla na konec chodby a rozrazila dvojité dveře.

	Na druhém konci vstupní haly uviděla strážce Roye, jak mluví do béžového interního telefonu. Zavěsil a vydal se napříč halou. Z jeho chování bylo jasné, že něco hledá. Hledá ji. Když ji uviděl ve dveřích, zrychlil a přiběhl k ní.

	„Paní Fieldingová,“ zavolal.

	Laura ztuhla a nevěděla, co dělat. Nemohla se vrátit na porodnické oddělení, protože odtud se každou chvílí vynoří Chyles. Musela jít dál do haly a dostat se ke svému autu. Musela pryč.

	„Jsem rád, že jsem vás našel,“ pokračoval Roy. „Zrovna jsem mluvil s doktorkou Acerovou. Říkala, že vás hledá doktor Chyles.“

	Zdálo se, že jí od Roye nehrozí nebezpečí. Zřejmě o ničem neví. Netušila, kdo ze zaměstnanců se podílí na tom, co dělají Chyles s Acerovou, ale Roy vypadal nevinně. Zhluboka se nadechla, narovnala se a doufala, že se snad přes něj dostane ven. Nepřicházelo v úvahu, že by mu začala vysvětlovat, čeho právě byla svědkem. Jen by si pomyslel, že se zbláznila. Teď potřebovala jediné – vypadnout pryč. Později se může rozhodnout, co dělat dál a komu co říct.

	Roy se k ní stále víc přibližoval. „Chtějí s vámi o něčem mluvit,“ řekl.

	„Já vím,“ odpověděla Laura. „Zrovna – zrovna jsem mluvila se sestrou,“ ukázala na dveře za sebou, prošla kolem Roye a zamířila ke vchodu. „Už je to vyřešeno,“ dodala. Cítila, jak se za ní dívá, a dělala, co mohla, aby se nerozběhla.

	„To jako že jste právě mluvila se sestrou? Právě teď?“ zeptal se Roy.

	„Ano, před momentem.“

	Slyšela, jak se jí hlas strachy zlomil, ale zdálo se, že Roy si ničeho nevšiml.

	„Takže to, o čem chtěl s vámi doktor mluvit, už je vyřešené?“

	„Naprosto.“ Laura se přinutila k úsměvu. „Děkuji.“

	„Mějte se hezky, paní Fieldingová,“ řekl Roy a odešel k fontánce.

	Lauře se podařilo dojít normální chůzí až k místu, kde chodba zatáčela do haly. Jakmile se ocitla z Royova dohledu, rozběhla se ze dveří ven a přes parkoviště ke svému autu.

	Sesula se do vozu a přibouchla dveře. Několikrát praštila do západky u dveří, než ji konečně zasunula dolů. Zprudka a rychle lapala po dechu. Měla pocit, že se jí krev řine do hlavy a že jí snad hlava praskne. Pot z ní stékal v pramíncích.

	Když vyndala klíče a snažila se je zastrčit do zapalování, vypadly jí z prstů na podlahu. Ruce měla zpocené a třásly se jí. Ohlédla se přes rameno ke vchodu na kliniku. Zahlédla Chylese, jak pospíchá vstupní halou a Roy za ním.

	Hmatala po podlaze, aby našla klíče, ale byla se svým břichem tak neohrabaná, že jí chvíli trvalo, než na ně dosáhla. Pokoušela se zastrčit klíče do zapalování a přitom se podívala do zpětného zrcátka. Viděla, že Chyles vyběhl z budovy a teď se rozhlíží po parkovišti. Roy vyšel za ním a ukázal mu Lauřino auto. Chyles k němu vykročil.

	Laura si uvědomila, že má klíče vzhůru nohama. Otočila je tedy a zasunula dovnitř. Auto okamžitě nastartovalo. Zmáčkla plyn ještě dřív, než zařadila rychlost. Když kola konečně zabrala, pneumatiky zaječely a auto sebou trhlo dopředu. Při couvání málem narazila do dalších dvou vozů a pak se prudce rozjela přes parkoviště a na silnici.

	Naposledy mrkla do zpětného zrcátka a spatřila Chylese, jak stojí na parkovišti a dívá se za ní. I na dálku rozpoznala zoufalství v jeho obličeji.

	 


31./

	Laura vběhla do svého domu. Na prahu zakopla o kocoura a upadla na zeď. Kocour zavřískl a vyděsil ji. Srdce jí bouchalo jako o závod a těžko se jí dýchalo. Ucítila, jak se v ní pohnulo dítě, a její strach ještě vzrostl.

	Rozhlédla se zmateně po domě. Byla jako omámená a nevěděla, co honem udělat. Podívala se z okna. Nikoho tam nespatřila, ale místo aby ji to uklidnilo, dostala ještě větší strach. Znamenalo to, že tu není nikdo, kdo by jí pomohl. Nikdo neuvidí, kdyby se jí něco stalo.

	Rozběhla se ke stolu a chytla do ruky telefon. Třesoucíma se rukama vytočila číslo. Po druhém zazvonění se ozval záznamník. Dan nebyl doma.

	„K čertu!“

	Nenechala Danovi žádný vzkaz, zavěsila a hned vytočila číslo do jeho studia. I tam byl jen záznamník. „Proboha, Dane, kde jsi?“ Záznamník zapípal.

	„Dane, to jsem já!“ Laura ze sebe rychle vyrážela jednotlivá slova. „Průšvih – dítě – klinika – musím hned odsud pryč – zavolej mi – ne, já jedu domů – odjíždím teď hned – zavolám ti –“

	Začala do telefonu plakat.

	„Ach, bože,“ zašeptala. „Dane, strašně se bojím,“ vyhrkla. „Ty děti…“

	Trochu se vzpamatovala a přestala plakat. Utřela si nos a slzy. „Nevím, co mám dělat. Něco musíme udělat – nevím – budu večer u tebe.“

	Zavěsila a vypotácela se nahoru do schodů, aby si sbalila věci. Bolely ji nohy a znovu se jí udělalo špatně. Žaludek však už měla úplně prázdný. Uvědomila si přítomnost dítěte – velice silně cítila jeho existenci tam uvnitř, přímo vedle žaludku, který se jí zdvihal.

	Kufr byl až vzadu v šatně. Strhla z ramínek několikerý šaty, když se ho snažila vytáhnout. Odhodila je stranou a donesla kufr na postel. Pokusila se ho otevřít, ale byl zamčený. Vlhkýma roztřesenýma rukama se snažila nastavit číselnou kombinaci a potom zatáhla, ale kufr zůstal zavřený.

	„Do háje!“

	Zkusila to ještě jednou, ale vlhké prsty jí sklouzávaly po mosazných válečcích. Nakonec shodila kufr z postele a rychle se vrátila zpátky do šatny. Na horní polici našla velkou nákupní tašku z obchodu s těhotenským oblečením v Montgomery. Stáhla ji dolů a začala do ní strkat oblečení, aniž se příliš starala o to, co vlastně balí a jak. Věděla, že jí hrozí nebezpečí. Záleželo na každé vteřině. Musí rychle pryč. Teď se třásla úplně celá.

	Ve chvíli, kdy strčila do tašky posledních pár kousků a prudce se otočila, aby vzala nějaké boty, roztrhlo se dno tašky a obsah se vysypal na podlahu. Něco se v ní zlomilo a znovu se rozplakala. Klekla si a začala sbírat šaty, ale zároveň si uvědomila, že tady jen marní čas. Nepotřebuje přece šaty! Potřebuje se dostat odsud! Čím dřív tím líp. Nechala všechno ležet a namáhavě vstala.

	S jejím břichem se jí vstávalo velice těžko. Musela se přitáhnout za knoflík od dveří do šatny. Když se těžce belhala z pokoje ke schodišti, ucítila znovu dítě. V okamžiku, kdy se chystala sejít dolů ze schodů, se pod nimi objevil doktor Chyles.

	Chvíli na sebe bez hnutí hleděli a ani jeden z nich nepromluvil. Laura byla naprosto zmatená, vyděšená a nevěděla, co udělat. Chyles ji klidně pozoroval.

	„Musíme si promluvit, Lauro,“ řekl.

	„Nepřibližujte se ke mně!“

	V panické hrůze se ohlédla k ložnici. Byla od ní jen několik kroků, takže by určitě stihla se tam vrátit a zamknout za sebou dřív, než by se Chyles dostal nahoru. „Nepřibližujte se!“ zakřičela. „Přísahám, že zavolám policii!“

	Už když to říkala, si však uvědomila, že Chyles může telefon dole vyvěsit, takže se pomoci nedovolá. „Už jsem volala Danovi,“ řekla a doufala, že doktora postraší. „Právě sem jede.“

	„Nechci vám nijak ublížit, Lauro, chci si jen promluvit.“

	„Nechci s vámi mluvit.“

	„Myslím, že chcete, Lauro.“

	„Říkám, že nechci!“

	„Něco jste dneska viděla, viďte, Lauro?“

	Způsob, jakým stále opakoval její jméno, jak mluvil klidně a hypnotizujícím tónem – to vše ji jen víc a víc znervózňovalo. Takhle s ní mluvil od té doby, co přišla na kliniku, takhle se mu vždycky podařilo ji uklidnit a ujistit, že všechno bude v naprostém pořádku. Teď už tomu rozuměla, už věděla, o co mu celou tu dobu šlo. Oklamat ji. A oklamat všechny. A právě teď se ji snažil oklamat znovu a přesvědčit ji, že se nic neděje. Chtěl, aby přestala být ostražitá, a pak udeří.

	„Jděte pryč,“ vykřikla. „Varuju vás.“

	„Nepochopila jste to, co jste viděla, Lauro. Chci vám to vysvětlit. Možná vás mohu trochu upokojit.“

	Zavrtěla hlavou. Tentokrát se nenechá přelstít. „Ne. Chci, abyste odešel,“ trvala na svém. „Okamžitě zavolám policii.“

	„To není vůbec potřeba, Lauro.“

	„Zavolám ji! Přísahám bohu, že to udělám, jestli hned neodejdete!“

	„Odejdu. Slibuji vám to. A neublížím vám. Jak bych vám mohl ublížit? Jsem přece doktor, Lauro. Zasvětil jsem svůj život pomoci lidem, přivádím na svět nový život. Umožnil jsem vám otěhotnět, viďte? A mnoha dalším ženám také. Takový člověk jako já přece nemůže být nebezpečný. Nevím, co si mně myslíte, ale já nejsem špatný člověk, Lauro. Nemohl bych ublížit ani vám ani komukoli jinému.“

	„Odejděte. Dan přijede každým okamžikem.“

	Chyles se přátelsky usmál. „Ale jděte, Lauro, nemůže tu přeci být z New Orleansu tak rychle.“

	„Není v New Orleansu. Je v Collieru. Je tady ve městě. V Collieru. Na obědě. Volala jsem mu tam. Už je na cestě sem. Hned tu bude. Raději jděte.“

	Chyles si povzdechl. Vypadal jako zmožený otec, který se snaží zůstat trpělivý. „Dobrá. Ať je kdekoli,“ řekl, „na tom nezáleží. Jenom si spolu popovídáme, ano? Nic se nemůže stát.“

	„Chci, abyste odešel. Teď hned! Prosím!“

	„Vím, že nechcete nikomu ublížit,“ řekl. „Nechcete ohrozit tu skvělou práci, kterou na klinice odvádíme. Pomáháme tím tolika lidem. Jste jenom trochu vyděšená, protože nerozumíte tomu, co jste dnes viděla, a to je pochopitelné. Já vám chci jenom pomoci, abyste to pochopila.“

	„Naprosto tomu rozumím. Vím, co jsem viděla.“

	„Myslím, že nevíte, Lauro. Je to velice složité. Všechno není takové, jaké se to na první pohled jeví.“

	„Viděla jsem to dítě.“

	Chyles zaváhal a pak se pohnul směrem ke schodům.

	„Stůjte!“ křikla Laura a už se chystala utéct do ložnice. „Stůjte, nebo zavolám policii!“

	„Uklidněte se, Lauro. Chci se jen posadit.“

	Pomalu si s unaveným povzdechem sedl na první schod.

	„Jsem trošku unavený,“ řekl s takovou lehkostí, že se mu podařilo na chvíli Lauru uklidnit. Trochu se dokonce zasmál. „Bylo to přinejmenším rušné dopoledne, nemyslíte?“

	Laura neodpověděla.

	Doktor se zhluboka nadechl a pokračoval: „Takže jste to byla vy, kdo byl minulý týden navštívit Jeremyho, viďte?“

	Chtěla to popřít, ale pak si uvědomila, že by to nemělo žádný smysl. Věděl to. Buď mu ji Sorenson tak dobře popsal, nebo poznal její auto. Od začátku to věděl. Ona však také hodně věděla a chtěla, aby si to uvědomil.

	„Vím o vás všechno, doktore Nefayre,“ řekla a jeho jméno vyslovila, jako by to bylo jméno ďáblovo. „A vím také o Erin Archembeauové a o klonování. Vím všechno.“

	Kývl a podíval se na ni tak, jak se dívá šachový hráč na schopného partnera. „Rozhodně toho víte hodně, Lauro,“ připustil, „ale ne všechno.“

	„Vím dost.“

	„Víte, že by měl být Jeremy mrtvý?“ Chyles se upřeně zadíval nahoru na Lauru a nechal svá slova doznít. Pak teprve pokračoval. „Děti, které trpí stejnou chorobou jako on, obvykle nežijí tak dlouho. Věděla jste to?“

	Laura se zmohla na kývnutí. Věděla to od Sorensona. „Víte, proč Jeremy ještě žije?“ zeptal se jí.

	Laura ho upřeně sledovala, ale mlčela. Teď když seděl, se cítila trochu klidnější, neohrožoval ji tolik, ale přesto měla stále na paměti, že se nesmí nechat obalamutit. Byl jako kobra, co se chvěje a kolébá před svou kořistí, hypnotizuje ji, aby si přestala dávat pozor. Zařekla se, že bude stále ve střehu, a pohne-li se Chyles byť jen o centimetr, uteče do ložnice.

	„Jeremy dnes žije,“ pokračoval Chyles, „a každým dnem se jeho stav zlepšuje díky tomu, co dělám v Centru nového života. To jste si neuvědomila, viďte?“

	Laura mu nerozuměla. Klonoval děti. Stále ještě tomu nemohla uvěřit, ale všechno, co objevila, tomu nasvědčovalo. Rozhodně klonoval děti. Nechápala však, co to mělo společného s prodloužením Jeremyho života.

	„Ne, myslím, že jste se tohle dovědět nemohla,“ řekl Chyles. „Jste zvědavá, jak moje práce na klinice Jeremymu pomáhá? Jak ho udržuje při životě?“

	Laura sice stále neodpovídala, ale pozorně poslouchala. Chtěla tomu rozumět.

	„Zkoušel jsem na něm speciální druh léčby,“ řekl doktor. „Sorenson mi řekl o infuzích,“ řekla Laura.

	Chyles se usmál a přikývl. Teď když promluvila, začal zase doufat, že ji přesvědčí o poctivosti své práce.

	„Ano, je to přesně tak, Lauro. Dávám Jeremymu infuze. Víte, jaké?“

	Zavrtěla hlavou. Ani Sorenson tohle nevěděl.

	„Počkejte…, jak bych to nejlépe vysvětlil?“ Pohlédl na chvíli stranou, aby našel ta správná slova. „Slyšela jste někdy, Lauro, o výzkumu plodových buněk?“

	Něco o tom slyšela, ale moc ne. Z toho, co si někde přečetla, si pamatovala, že při tom vědci používali potracené lidské plody, aby našli léky na různé nemoci. Protože však šlo o kontroverzní projekt, zastavila vláda na několik let jeho financování. Laura si byla téměř jistá, že projekt už zase peníze dostává.

	„Nebudu příliš zacházet do detailů,“ ujistil ji Chyles. „V podstatě bylo zjištěno, že pokud pacienti s určitými genetickými poruchami, jmenovitě nedostatkem enzymů, dostanou do mozku injekce obsahující mozkové buňky plodů, často se jejich porucha zmírní. Buňky plodů stále ještě rostou, zatímco plně vyvinutě buňky už ne. Tento růst nahradí příjemci to, co mu schází. Je to samozřejmě mnohem složitější, než jak jsem to právě vysvětlil, ale v podstatě to takhle funguje. Prokázalo se, že kladné výsledky této metody jsou téměř zázračné. Skutečně. Byla byste překvapená, Lauro. Ty skvělé výsledky by na vás určitě udělaly veliký dojem. Jsem přesvědčený, že ano – alespoň jak vás znám. Vy jste inteligentní zodpovědná žena. Věřím, že byste se sama zasadila o rozvoj projektu, který pomáhá tolika trpícím dětem.“

	Odmlčel se, aby jí jeho slova pronikla do vědomí, a pak pokračoval.

	„Jeremy má nedostatek enzymu alfa-iduronidase. Myslím, že jste sama viděla, jaký má tento nedostatek vliv na jeho vzhled. Určitě souhlasíte, že to je tragická situace a hrozný způsob života. A příšerná smrt, Lauro. Trpí i řadou dalších příznaků, které nejsou vidět pouhým okem. Jeho játra a slezina – bez dostatečných dávek alfa-iduronidase by příliš vyrostly v poměru k velikosti těla. Už to samo by ho zabilo, kdyby se tím dřív nepoškodilo srdce a nezemřel díky tomu. Viděla jste jeho oči?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Spal,“ řekla potichu.

	„Kéž byste ho byla viděla, když byl vzhůru. Poznala byste, že je to opravdu báječné dítě. Kdybyste ho poznala, určitě byste si ho okamžitě zamilovala.“

	Hlas se mu zlomil a musel se na chvíli odmlčet, aby se vzchopil.

	„Následkem choroby se mu oči zakalily,“ pokračoval doktor. „Než jsme začali s infuzemi, byl téměř slepý. Od té doby se jeho zrak trochu zlepšil, ale ne tak, jak jsem doufal. Pevně věřím, že se zlepší víc. Určitě. Neslyší však vůbec a já nevím, podaří-li se nám v tom něco udělat. Ale neztrácíme naději. A co se týče jeho duševní zaostalosti,“ řekl Chyles se zasmušilým výrazem v obličeji. „To se zatím ještě nedá říct. Uvidíme, jestli léčba zabere i tady, nebo ne. Kéž byste ho byla viděla před rokem. Byl na tom mnohem hůř. Těžko můžete ocenit, jak hodně mu infuze pomohly když jste ho neviděla tenkrát.“

	Během Chylesova vysvětlování Lauře postupně docházelo, co vlastně doktor dělá, co ty infuze v podstatě znamenají.

	„Odebíráte čerstvě narozeným dětem mozkové buňky a dáváte je Jeremymu, je to tak?“ zeptala se. „Proto je Charlottin syn nenormální a proto je Jennina neteř taková, jaká je. Vy jste jim poškodil mozek.“

	„Ne! Samozřejmě že ne!“ Chylese Lauřino nařčení naprosto ohromilo. „Kdo myslíte, že jsem? Nikdy bych něco takového neudělal.“

	Laura teď byla ještě víc zmatená než před tím. Když viděla, jak je Chyles otřesen, uvěřila, že mluví o Charlottině synovi a Jennině neteři pravdu. Pokud však neprováděl tohle, co tedy prováděl?

	„Ale já jsem viděla vaši ženu s dítětem.“

	„Něco takového vůbec neděláme, Lauro. Naprosto jste nepochopila, co moje žena dělala. Jsem rád, že spolu takhle mluvíme a že vám mohu vyjasnit, oč jde.“

	„Viděla jsem ji!“ zaječela Laura. Rozčilovala se tím víc, čím větší chaos měla v hlavě, čím víc ji to mátlo. „Viděla jsem, jak vaše žena řezala tomu dítěti lebku! To bylo něčí dítě a vy jste mu něco brali z mozku. Vím, že to tak bylo.“

	„Mýlíte se.“

	„Ale já jsem to viděla!“

	„Něco jste viděla, Lauro, ale nechápete, co to bylo. Dovolte mi, abych vám to vysvětlil. Předně to vůbec nebylo něčí dítě.“

	„Myslíte si, že jsem hloupá? Viděla jsem to. Bylo to dítě.“

	„Nebylo to dítě nějaké ženy. To nebylo to, co jste viděla. Dítě ženy, která dnes porodila, opustilo porodní sál okamžitě po porodu. Sestry ho umyly, zvážily, změřily, bylo prohlédnuto, je-li zdravé, a pak ho donesly jeho matce. To, co jste zahlédla, nebylo dítě té ženy.“

	„Vím, co jsem zahlédla. Bylo to dítě.“

	„To, co jste viděla,“ zopakoval Chyles a odmlčel se, aby našel to pravé slovo, „byl druhotný projev jejího porodu.“

	„Projev? Druhotný projev? To je prázdná fráze. Tím nevysvětlujete vůbec nic.“

	„Jenom se vám snažím, Lauro, objasnit, že žena, která dnes ráno porodila, má své dítě. Můžete jet hned teď na kliniku a podívat se, jak ho drží v náručí. Přísahám, že má své miminko a že je v pořádku. Nedotkli jsme se jejího dítěte. Odebrali jsme jen to, co vyšlo následně.“

	„Následně? Tím myslíte druhé dítě?“

	„Vzpomínáte si, co jsem vám a vašemu manželovi říkal, když jste se přišli poprvé zeptat, jestli vám pomohu s otěhotněním? Vysvětlil jsem vám tehdy, že musím někdy po porodu pacientku uspat kvůli placentě?“

	„To nebyla placenta, to bylo dítě.“

	„V určitém smyslu slova ano.“

	„Ta žena porodila dvojčata a vy jste jí jedno vzal?“

	„Ne, neporadila dvojčata.“

	Konečně si Laura spojila všechny informace dohromady – co viděla v suterénu, v počítači a o čem to mluví právě teď. „Chcete říct, že porodila klonované dítě?“ zašeptala. Chyles beze slova přikývl.

	Ani jeden z nich hned nepromluvil. Potom se ozval Chyles. „Vidíte sama – ta žena má své dítě, dítě, kvůli němuž sem přišla. A Jeremy dostane mozkové buňky, které potřebuje. Všichni profitují. Rozumíte tomu?“

	„Jste šílenec,“ řekla Laura. „Nemáte zdravý rozum. Vy jste to dítě zabil?“

	„Lauro, to nebylo ničí dítě.“

	„Patřilo ženě, která ho porodila! Proboha, bylo to dítě!“

	„Ne, ona své dítě má. Už jsem vám to vysvětlil. Zeptejte se jí a ona vám řekne, že má své dítě. Nechtěla dvě děti.“

	„Ale měla dvě děti! A vy jste jedno zabil!“

	„Stejně jako vy,“ dodal Chyles tichým, ale pevným hlasem.

	Ta slova ji tak ohromila, že nebyla chvíli ani schopná promluvit. „O čem to mluvíte? Já žádné děti nezabila!“

	„Myslím, že víte, nač narážím.“

	„Ne, nevím. Nikdy jsem žádné dítě nezabila.“

	„Vážně ne?“

	„Ne! A nechápu –“

	Najednou si uvědomila, o čem Chyles mluví.

	Chyles si všiml změny v jejím obličeji. Poznal, že pochopila. Přikývl a řekl: „Ano, váš potrat.“

	„To se ani zdaleka nepodobá tomu, co provádíte vy,“ vyhrkla, ale její hlas už nezněl tak přesvědčivě jako dřív.

	„Čím se to liší, Lauro? Vy jste zničila nechtěný život šest měsíců před porodem. Jak se to liší od toho, co dělám já? Pomineme-li dobu porodu, v čem je rozdíl?“

	„Doba,“ řekla. „To je přesně ten rozdíl. To dítě bylo živé, když jste to udělal!“

	„Pokud si myslíte, že vaše dítě nebylo živé, když jste to udělala vy, klamete sama sebe, Lauro. Viděla jste přece ultrazvuk svého dítěte. Copak mu netlouklo srdce? Srdce jim tluče už od šesti týdnů. A taky se pohybují. Vaše se snad nepohybuje, Lauro? Srdce jim tluče, pohybují se – co chcete víc, aby prokázali, že žijí?“

	„To jsou dvě různé věci. Nenarozený plod potřebuje k životu tělo své matky. Po porodu ho už nepotřebuje.“

	„Nepotřebuje? Já myslím, že ano. Rozhodně ano. Potřebuje mléko své matky nebo někoho, kdo ho krmí z láhve. Samo by v žádném případě nepřežilo. Po porodu je dítě zrovna tak závislé na své matce jako celých devět měsíců před porodem. Dovolte tedy, abych se vás zeptal, proč by mělo být v pořádku, když vy obětujete lidský život své právnické kariéře, a proč by nemělo být v pořádku, když já ho využiji, abych pomohl svému vlastnímu synovi přežít? Který z těch dvou důvodů je ušlechtilejší? Řekněte sama.“

	„Vy jen všechno překrucujete.“

	„Ne, Lauro. Nepřekrucuji. A jsem přesvědčen, že v hloubi duše cítíte, že mám pravdu.“

	„To tedy necítím. Ani trochu to necítím.“

	„Myslíte si tedy, že by měl Jeremy zemřít? Je to tak?“

	„To jsem neřekla.“

	„Myslíte si, že jeho život nestojí za to, aby byl uchován, protože je fyzicky i duševně postižený? Nemá ani takovou cenu jako potracený plod?“

	„To jsem neřekla a o tom také nemluvíme. Vy nepoužíváte potracené plody, ale děti. Živé děti.“

	„A Jeremy snad není živý?“

	„Jedno s druhým nemá nic společného.“

	„A vás to opravňuje k tomu, abyste ho odsoudila k smrti?“

	„K ničemu ho neodsuzuji.“

	„Když nedostane mozkové buňky, které potřebuje, zemře. Je to takhle prosté. Odebrání buněk z plodu je jediný způsob, jakým mohu potřebný lék získat.“

	„Nemůžete použít potracené plody?“

	„Potřebuji plody, které dospěly do třetího trimestru. Nebudu zabíhat do technických podrobností, ale v mozku dochází ve třetím trimestru k určitým genetickým změnám. Můj výzkum prokázal, že jsou to buňky právě v tomto stadiu vývoje, které pomáhají léčit Jeremyho poruchu. Jinak ho nemohu udržet při životě. Takhle vypadá skutečnost, Lauro. Používám buňky plodů, které jsem sám stvořil. Nebýt mě a mého klonovacího postupu, nikdy by neexistovaly. Není to tak, že bych je někomu bral. Kdybych to nedělal, Jeremy by zemřel. Takže teď mi můžete říct, co mám dělat. Rozhodněte to.“

	„Nebudu nic rozhodovat.“

	„Ale ano, záleží to na vás. Ať se rozhodnete jakkoli, zůstává Jeremyho život ve vašich rukou. Je pouze na vás, dáte-li mu život, nebo smrt. Nemusíte ztrácet čas a volat policii – můžete zavolat rovnou Jeremymu. Můžete mu sama oznámit, že se ho chystáte zabít.“

	„Vy jste ten, který tady zabíjí, ne já.“

	„To si vykládejte sama sobě, abyste si to usnadnila. Oba dva však dobře víme, že cokoli podniknete, bude to znamenat Jeremyho smrt. Copak nechápete, že nechci nic než udržet svého syna při životě? Že chci učinit jeho život snesitelnější, že chci, aby byl zdravý a šťastný? Liší se to nějak od toho, co chcete pro své dítě vy? Umožnil jsem vám mít dítě a teď žádám o totéž já vás. Pomozte mi udržet mého syna při životě. Nic víc nechci. Nezabíjejte mého malého chlapce.“

	Lauru přepadla slabost a cítila se úplně zmatená. Nevydržela už stát, a tak se posadila na horní schod.

	„Ty děti,“ vypravila ze sebe namáhavě, „Charlottin syn, Jennina neteř i to dítě z oslavy… Ty děti nejsou v pořádku. Neříkejte, že jsou. Viděla jsem je. Nejsou normální.“

	Chyles si povzdechl a přikývl. „Ano,“ připustil. „Dítě, které se narodí jako první, není vždycky to z primárního embrya. Všiml jsem si v několika případech, že se vyvíjejí o něco pomaleji než normálně. Trvá to však jen po několik prvních měsíců. Později se to srovná a děti všechno doženou.“

	„Dítěti z oslavy byl rok.“

	„Zeptejte se jeho rodičů teď. Dám vám jejich telefonní číslo. Přesvědčíte se, že se vyvíjí normálně.“

	„Nejde jen o zpomalený vývoj. Ty děti se zdají být – nevím, jak se vyjádřit – méně emocionální, méně přítulné. Méně lidské,“ řekla Laura a otřásla se přitom.

	„Nesouhlasím s vámi, Lauro.“

	„Viděla jsem je!“

	„Nebudu se s vámi hádat, Lauro. Když to říkáte, tak dobrá.“

	„Ale to je důležité!“ Chyles neodpověděl.

	„Je to tím, že jsou klonované, viďte?“ zeptala se. „Jak můžete klonovat osobnost člověka? Jak můžete klonovat emoce? Dal jste Charlottě a Paule děti, které nejsou ve skutečnosti dětmi. Nic necítí. Jako by byly uvnitř prázdné. Co z nich nakonec vyroste? Bože můj, nemohu uvěřit, že je to vůbec pravda.“

	„Dá se to zjistit,“ řekl Chyles.

	„Zjistím to pouhým pohledem nebo tím, že jsem s nimi chvíli ve styku.“

	„Měl jsem na mysli, že se dá zjistit hned po porodu, o které dítě jde – je-li to primární nebo sekundární plod.“ Na chvíli se odmlčel, aby jí jeho slova došla.

	„Mohu udělat chromozomální test,“ řekl. „Přesně tak zjistím, které dítě je sekundární plod. V minulosti jsem to nemohl dělat kvůli utajení, ale u vašeho dítěte,“ řekl Chyles a na chvíli se zase odmlčel, aby se ujistil, že ho Laura poslouchá a uvědomuje si, co jí nabízí. „U vašeho dítěte si můžeme být naprosto jistí.“

	„U mého?“

	„Vy také nosíte sekundární plod, Lauro.“

	Laura byla tak šokovaná, že se chvíli nezmohla na jakoukoli reakci. Pak zašeptala: „Moje dítě bude také –“ hrůzou ani nedopověděla.

	„Když uděláme test, tak ne,“ vysvětlil jí Chyles. „Můžeme zařídit, abyste dostala to správné.“

	„Vy si chcete vzít moje dítě?“

	„Jenom to klonované. Pokud si ovšem nebudete chtít nechat obě. Můžeme říct, že jsme nevěděli až do ultrazvuku, že jde o dvojčata. A po porodu se ukáže –“

	„Tak moment. Vy si myslíte, že tady zůstanu? Že budu dál chodit na vaši kliniku? V žádném případě. Odjíždím odsud. Vracím se ještě dnes do New Orleansu.“

	„Když odjedete, přijdete o obě děti.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Neudržíte je bez hormonální léčby, kterou tady proděláváte. To je jeden z vedlejších účinků klonování.“

	„Nevěřím vám.“

	„Jste těhotná jen proto, že vám pomáhám. Jestliže odjedete a přestanete brát injekce, potratíte. Je to prosté. Zavoláte-li policii a ta mi zabrání pokračovat v mé práci, přijdete o své dítě, já přijdu o Jeremyho a všechny další ženy z kliniky potratí. Jak vidíte, není tu v sázce jen Jeremyho život, Lauro. Mnoho životů – včetně života vašeho vlastního dítěte – teď závisí na vašem rozhodnutí.“
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	Chyles odešel a Laura se vrhla k telefonu. Nejdřív zavolala do veřejné knihovny v Collieru a zeptala se, jestli mají telefonní seznam Montgomery. Měli ho a knihovnice v něm Lauře vyhledala všechny gynekology a porodníky. Nadiktovala jí seznam čtrnácti lékařů a jejich telefonní čísla. Laura jim jednomu po druhém telefonovala, dokud nenašla takového, který by ji přijal ještě téhož dne. Jmenoval se Morris Echols.

	Potom zavolala své doktorce v New Orleansu. Dala tamější sekretářce číslo doktora Echolse v Montgomery a požádala ji, aby mu poslala její lékařskou zprávu faxem.

	„Myslela jsem, že navštěvujete doktora Chylese z Centra nového života,“ řekla sekretářka.

	„Doktora Echolse navštěvuji kvůli něčemu jinému. Potřebuje mou zprávu ještě dnes. Je to velice důležité. Můžete ji, prosím, poslat hned teď?“

	„Jistě, paní Fieldingová, ale cítíte se –“

	Laura zavěsila dřív, než mohla sekretářka dokončit svou otázku. Sama si kladla víc otázek, než měla odpovědí.

	V době, kdy odjížděla do Montgomery, se Dan stále ještě neozval. Pomyslela si, že se třeba pořád ještě zlobí kvůli potratu a nechce s ní mluvit. Zlobil se snad tolik, že s ní už nikdy nepromluví?

	Čekala téměř hodinu a půl, než ji mohl doktor Echols přijmout.

	Do ordinace se dostala až kolem páté hodiny. Doktor si pročítal její lékařskou zprávu a ona mlčela. Tu a tam se na něco zeptal. Odpovídala stručně ano nebo ne. Nebyla tu proto, aby mluvila, ale aby poslouchala.

	Vyšetřil ji, udělal ultrazvuk a potvrdil, že nosí dvojčata. Laura si vzpomněla na svůj minulý ultrazvuk a na to, že na obrazovce už tenkrát viděla druhé dítě. Chyles jí řekl, že to je odraz od placenty. Jak jenom mohla být tak slepá?

	Když se tak teď dívala na obrazovku, zachvěla se. Bytostně si uvědomovala, že její dítě sdílí dělohu s tím – s čím vlastně? Co to vlastně je? Nevěděla, jak to nazvat, ale věděla, že to není stejné dítě, jako to její. Bylo však tam… v děloze, těsně vedle jejího dítěte. Z pomyšlení, že tam uvnitř její dítě bojuje s tím druhým o život, se jí najednou udělalo špatně.

	Doktor Echols byl s prohlídkou hotov. Laura se šla obléknout a pak se znovu setkali v jeho pracovně.

	„Všechno se zdá být úplně v pořádku,“ řekl a listoval přitom Lauřinými záznamy.

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano, samozřejmě. Jste naprosto v pořádku. Děti vypadají dobře.“

	„Donosím to dítě?“

	„Myslíte děti, ne? To je těžká otázka, ale vezmeme-li v úvahu, jak dobře a bez problémů vše probíhalo až dosud, můžeme doufat, že ano. Nedojde-li k nějakým nečekaným komplikacím, věřím, že děti donosíte.“

	Lauře se po těch slovech ulevilo. Pocítila, jak z ní spadla část starostí. „Takže nemusíme dělat nic speciálního, abych je donosila?“ zeptala se. „Ne.“

	„To je skvělé,“ řekla Laura a obličej se jí rozzářil úsměvem. Doktor však ještě nedomluvil. „Měli bychom pokračovat přesně v tom, co jste dělala dosud. Nic bych neměnil.“ Laura se zachvěla. „Co – co tím myslíte?“

	„Jestliže jste se během uplynulých pěti měsíců podrobovala nějaké léčbě, měla byste v ní pokračovat. Fungovala dosud, a proto bych ji neměnil. Nemám záznamy od vašeho současného lékaře a nevím, jakou léčbu jste absolvovala, ale zdá se, že vám vyhovuje.“

	„Co by se stalo, kdybych s tou léčbou přestala?“

	„Kdybyste přestala konkrétně s čím?“

	„Můj lékař mi dával hormonální injekce. Když je přestanu brát, potratím své dítě – myslím děti?“

	„Proč byste s nimi chtěla přestat? Máte na ně nějakou reakci?“

	„Já – já nevím. Prostě s nimi chci přestat. Myslím, že bych měla přestat. Co se stane, když přestanu?“

	„Na to vám nemohu odpovědět. Nevím, jaké hormony jste brala, ale musím jen opakovat, co už jsem řekl – jestliže všechno běží hladce, nic bych teď neměnil. Chtěla byste, abych si s vaším doktorem promluvil? Možná bychom mohli –“

	„Ne, to nedělejte,“ vyhrkla Laura. Chyles by doktoru Echolsovi nikdy neřekl, co dělá, a Laura se bála, že by ublížil jejím dětem, kdyby zjistil, že s doktorem Echolsem mluvila. Narovnala se a řekla: „Není nutné, abyste mu volal. S těmi injekcemi vlastně nejsou žádné potíže.“

	„Dobrá. Pak mohu jen konstatovat, že jeho léčba funguje docela dobře. Rozhodně bych teď nedoporučoval nějaké změny, pokud nemáte obtíže. V takovém případě bych –“

	„Ne,“ řekla Laura potichu.

	Uvědomila si, že nemá šanci zjistit, jestli Chyles lhal, když jí tvrdil, že svoje děti potratí, přestane-li brát injekce a opustí-li kliniku. Napadlo ji však ještě jedno řešení.

	„Mohla bych se vás zeptat na něco jiného?“ obrátila se na doktora a zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy. „Mohla bych porodit teď?“

	Echolse ta otázka ohromila. „Co jste říkala?“

	„Porodit dítě – děti, mohla bych je porodit teď? Dneska?“ Echols se zasmál. „To nemůžete myslet vážně, paní Fieldingová.“

	„Bylo by to možné? Ráda bych to věděla.“

	Doktor Echols obešel stůl a sedl si na jinou židli těsně vedle Laury. „Paní Fieldingová,“ spustil shovívavým tónem, „nejste první matka, která podlehla netrpělivosti a chtěla by zkrátit těch devět měsíců čekání, než se jí narodí dítě. Mohu vás však ujistit, že vám čas uběhne rychleji, než si myslíte, a možná že si pak budete přát, abyste těch devět měsíců mohla prožít znovu. Radím vám, abyste zapomněla na své momentální nepohodlí a měla víc trpělivosti při očekávání svých dětí. Pokuste se místo toho užít si svého těhotenství, jak nejlépe umíte.“

	„Já chci jenom vědět, jestli mohu své děti porodit teď, nebo ne? Přežily by to? Odpovězte mi, prosím.“

	„Odpověď zní ne.“

	„Ne, nemohu, nebo ne, nepřežily by.“

	„Nemůžete a nepřežily by. Snažím se vám vysvětlit, že to, co právě prožíváte, je docela obvyklé.“

	„Ne, není.“

	„Paní Fieldingová –“

	„Vy nevíte, co prožívám, tak mi o tom nevykládejte!“ 172

	Echols trochu ucouvl. Překvapilo ho, jak Laura vybuchla. Podařilo se jí však svou zlost ovládnout.

	„Promiňte,“ vydechla. „Chci jenom vědět, jestli by děti přežily. Jestli by přežily mimo dělohu. Kdybych dnes porodila, přežily by?“

	„Nemůžete dnes porodit, paní Fieldingová.“

	„Řekněte ano, nebo ne!“ Laura se odmlčela, aby se nadechla a trochu uklidnila. „Prosím vás,“ žadonila. „Jen mi to řekněte. Kdybych teď porodila, přežijí děti? Čistě teoreticky.“

	„Pokud tedy mluvíme čistě teoreticky,“ řekl doktor a bylo na něm vidět, že o tom mluví velice nerad, „…kdybyste teď porodila, a je to velké kdyby – o kterém si ještě musíme promluvit – ale kdyby… nechte mě přemýšlet.“ Odmlčel se, aby se podíval do její karty a rozmyslel si odpověď. „Jste v jednadvacátém týdnu, takže to by bylo asi o čtyři měsíce předčasně. Budu s vámi mluvit na rovinu. V této fázi váží vaše děti jenom asi půl kilogramu. Kdybyste byla na porodnické klinice s plně vybavenou intenzivní jednotkou pro takto nedonošené děti, pak by bylo možné, že by vaše děti přežily. Šance je však dost malá. Velice malá. Bylo by to obrovské riziko. Z takhle malých dětí přežívá přinejlepším deset procent.“

	Doktorova slova Laurou otřásla. Pevně svírala rukama opěrky křesla a chvěla se po celém těle.

	„Jste si tím jistý?“ zeptala se.

	„Ano, ale vy dneska neporadíte, paní Fieldingová, a neporadíte ještě řadu týdnů. Neměla byste na to ani myslet.“

	Laura nebyla schopna slova. Nemohla se na doktora ani podívat.

	„Máte strach, že byste mohla o své děti přijít?“ zeptal se Echols. „Je to tak, paní Fieldingová?“

	Změť pocitů a myšlenek, které zaplavily Lauřinu mysl, se nedala nijak zvládnout a utřídit.

	„Jestli vás trápí tohle,“ řekl doktor Echols, „tak k tomu nemáte nejmenší důvod. Ujišťuji vás, že podle mého názoru jsou děti v pořádku. Měla byste je bez problémů donosit.“

	„Ne,“ zašeptala Laura.

	„Paní Fieldingová, nevysvětlujte si to špatně, ale myslím, že byste se měla spojit s někým, kdo by vám pomohl lépe snášet psychologické aspekty vašeho těhotenství.“

	Laura si uvědomila, že Chyles ji má ve své moci. Bude se muset k němu vrátit a pokračovat v léčbě na klinice. Kdyby se nevrátila, přijde o své dítě, a to by neunesla. Nevzdá se ho. Udělala to před třinácti lety a znovu to neudělá. Přestat s injekcemi by se teď rovnalo potratu a to nemohla připustit. Vzpomněla si, jak se Dan rozčilil, když se dověděl o potratu před třinácti lety. Jak by reagoval, kdyby ho připravila i o toto dítě? Ne, nemůže si dovolit ho ztratit. Bude muset podniknout všechno pro to, aby si ho udržela. „Paní Fieldingová?“ ozval se Echols.

	Laura si uvědomila, že na ni doktor celou dobu mluvil, ale ona ho nevnímala. Byla duchem nepřítomná. Došla k závěru, že existuje jenom jedno další řešení.

	Vzhlédla k doktorovi a zeptala se: „Jak dlouho –“ Musela přestat, protože jí srdce tlouklo až v krku. Přinutila se polknout a začala ještě jednou. „Jak starý musí být plod, aby přežil?“

	Echols si povzdychl a zavrtěl hlavou. Nechtěl už dál toto téma rozvádět. „Paní Fieldingová –“

	„Prosím.“

	„Skutečně si myslím, že pro vás není vhodné lpět na tomto problému.“

	„Jen mi to řekněte, prosím!“ Narovnala se v křesle a obrátila se na doktora. „Tvrdil jste, že v jednadvacátém týdnu je pravděpodobnost přežití deset procent. Se stářím plodů to číslo stoupá?“

	„Ano.“

	„Jak? Řekněte mi to v číslech.“ Laura při svém povolání stále pracovala s čísly. Rozuměla jim. Bude-li moci tento problém redukovat na cifry, bude si spíš vědět rady.

	„To není tak jednoduché, paní Fieldingová.“

	„Určitě máte nějakou představu. Těch deset procent jste přece neprohodil jen tak nazdařbůh. Jistě máte představu, jaká je přibližně šance přežití u staršího plodu.“

	„Velice přibližně,“ váhal stále doktor.

	„Dobrá, potřebuju to vědět.“

	Doktor si rezignovaně povzdechl a uvažoval nahlas. „Takže řekněme, že v takovém šesta-sedmadvacátém týdnu by plody měly vážit skoro kilogram. Při této váze přežívá zhruba polovina dětí.“

	„Polovina?“ Polovina znamená, usoudila Laura, že by jedno dítě přežilo. Celá se zatetelila nadějí. Její Akt by přežilo, Chylesovo, to klonované, by zemřelo. To by nevadilo, naopak, všechno by se tím vyřešilo.

	Pak si však uvědomila, že by mohlo přežít Chylesovo dítě. Jí by nakonec zůstalo stejně prázdné, apatické dítě, jaké má Charlotta. Ne, to pomyšlení nesnesla.

	„Ne,“ pronesla nahlas a zavrtěla hlavou. „A co starší?“ zeptala se znovu a pohlédla na doktora.

	„Ve dvacátém osmém až devátém týdnu,“ pokračoval Echols, „by děti vážily každé kilo a půl až dvě kila – při této váze naděje na přežití prudce stoupá. Řekl bych, že se pohybuje na sedmdesáti pěti procentech, a možná dokonce i devadesáti procentech.“

	Tohle Laura potřebovala slyšet.

	„Ve dvacátém osmém týdnu?“ zeptala se pro jistotu ještě jednou. „Ano, ve dvacátém osmém až devátém.“

	Takže raději ve dvacátém devátém pro jistotu, pomyslela si Laura. Ještě osm týdnů. Musela zůstat na Chylesově klinice ještě osm týdnů, aby zajistila život svého dítěte. Svého dítěte, toho skutečného. Bude si muset nalézt dalšího doktora, který bude ochoten provést porod. Tím se však bude zabývat až za osm týdnů. V polovině ledna bude mít všechno za sebou, bude zpátky doma v New Orleansu. Budou mít s Danem konečně svoje dítě.

	Děti, opravila samu sebe.

	Její dítě, a to druhé. Měla o něm stále ještě pochybnosti. V určitém smyslu slova to bylo také dítě, ale z jiného pohledu ne – tedy ne opravdové dítě. Myslela na Charlottina syna, na Jenninu neteř, na chlapce z oslavy… Bude-li to druhé taky takové, pak si není jistá, že by ho chtěla. Nebyla si jistá, jestli by ho mohla milovat. Charlottino dítě vypadalo, jako by snad ani nežilo. Laura se nemohla zbavit otázky, jestli bylo – i to v její děloze – jestli to byli vůbec lidské bytosti.

	Duše se přece nedá klonovat – to podstatné, co z nás dělá něco víc než jen biologickou existenci, víc než rostlinu nebo bakterii – to nemůže být stvořeno v laboratoři.

	Přesto však jeden z těch, které Chyles nazýval druhotný projev, právě rostl v jejím břiše vedle dítěte, jež stvořila ona a Dan. Nemohla ignorovat fakt, že je její součástí. Nemohla ho jen tak zabít. Najednou se cítila hrozně, když si uvědomila, že si přála, aby se narodilo mrtvé, aby se o ně postaral bůh a ona s ním neměla žádné starosti.

	Ano, bylo to její dítě, a proto pro ni bylo tak těžké rozhodnout, jak s ním naložit. V této chvíli jí však bylo jasné, co musí dělat.

	„Děkuji, vám, pane doktore,“ řekla a zdvihla se k odchodu. „Moc jste mi pomohl.“

	„Skutečně se domnívám, paní Fieldingová, že byste si měla s někým promluvit.“

	„Ano, udělám to. Určitě to udělám. Už přesně vím, s kým.“

	 


33./

	Laura se dostala zpátky do Collieru až po osmé hodině. Zavolala na kliniku, ale ambulantní křídlo bylo už zavřené. Nechala své jméno a telefonní číslo na záznamníku a během pěti minut u ní zazvonil telefon. Byl to doktor Chyles. „Tak fajn,“ promluvila do sluchátka

	„Děláte dobře, Lauro. Kvůli vám, kvůli Danovi i kvůli Jeremymu.“

	„Řekl jste, že můžete udělat test, je to tak? Můžete určit, které dítě je to pravé, ano?“

	„Ano, mohu. Chcete si nechat jedno, nebo obě?“

	„Proboha,“ vyrazila ze sebe ohromeně. Příčilo se jí uvěřit, že vůbec dokáže o něčem takovém diskutovat. „To ještě nevím,“ hlesla nakonec, ale mluvilo se jí velice těžko.

	„Ať se rozhodnete jakkoli,“ ujistil ji Chyles, „zvládneme to tak, že nikdo nebude klást zbytečné otázky. Ještě jednu věc bych chtěl vědět. Ví o tom váš manžel?“

	„Proč?“ zeptala se Laura přiškrceným hlasem. Stále ještě Chylesovi nedůvěřovala.

	„Znáte ho líp než já. Pochopí to?“

	„To je moje starost,“ řekla Laura a zavěsila.

	 

	 

	Za deset minut jedenáct se znovu ozval telefon. Laura seděla stočená do klubíčka v obývacím pokoji a třásla se. Věděla, že volá Dan. Po celé tři hodiny přemýšlela, co mu řekne. Teď to přišlo. Zvedla sluchátko. „Haló?“

	„Lauro, jsi v pořádku?“ na druhém konci se ozval Dan. Jeho hlas zněl dost vyplašeně.

	„Jsem v pořádku,“ zašeptala.

	„Zrovna jsem si poslechl tvůj vzkaz. Co se děje? Říkalas, že je něco s dítětem. Co se děje, Lauro?“

	Laura se zhluboka nadechla a narovnala se. „Dítě je v pořádku,“ odpověděla.

	„Určitě? Stoprocentně?“

	„Ano.“

	„A ty? Ty jsi taky v pořádku?“

	„Jo, já jsem taky v pořádku.“

	„A co se to vlastně stalo? Tvůj vzkaz mě k smrti vyděsil. Myslel jsem, že se něco děje s dítětem.“

	„Ne, dítěti nic není. Mně taky ne.“

	„Nechápu to. Říkalas do telefonu, že odjíždíš…, říkalas spoustu věcí, které nedávají smysl. A taky mi volala tvoje doktorka – tady z New Orleansu – říkala, žes chtěla, aby poslala tvou zprávu nějakému doktorovi v Montgomery. Děje se něco? Co to všechno znamená?“

	„Promiň, že jsem nechala tak zmatený vzkaz. Byla jsem v té chvíli trochu – trochu vyšinutá. Teď už jsem v pořádku. Jenom jsem chtěla s tebou mluvit.“

	Dan chvíli mlčel, a když se znovu ozval, zněl jeho hlas omluvně.

	„Chtělas mluvit o pátku?“ zeptal se. „Jestli ano, tak jsem ti chtěl říct –“ odmlčel se a hledal ta správná slova. „Nebylo to ode mne správné, co jsem udělal, Lauro. Neměl jsem se tak chovat…, neměl jsem odjet a neměl jsem se tak rozčilit.“

	„Nic ti nevyčítám,“ ujistila ho Laura.

	„Ale já si to vyčítám. Takhle jsem reagovat neměl. Přestal jsem se kontrolovat, a to byla chyba. Ale ty mě chápeš, viď?“

	„Ano, chápu tě.“

	„Nechci se ospravedlňovat, ale zranilo mě to, a nejspíš jsem chtěl na oplátku zranit tebe. To byla chyba, teď si to uvědomuju. Hodně jsem o tom od pátku přemýšlel – vlastně jsem nemyslel na nic jiného.“ Slyšela, jak se zhluboka nadechl a řekl: „Zapomeneme na to, Lauro, ano? Stalo se to tak dávno a teď už nezáleží na tom, jestli to bylo správné nebo ne. Vrátit se to nedá.“

	„Kéž by se dalo.“

	„To teď není důležité. Teď záleží jenom na tom, že budeme mít dítě. To je to jediné, na čem záleží. Chci, abychom byli zase pohromadě, abychom měli rodinu. Nechci, aby nám to něco pokazilo. Rád bych ti řekl, Lauro, že je mi líto, co se stalo. Opravdu je.“

	„Mně je to taky líto, Dane. Všechno.“

	„Miluji tě,“ řekl Dan. „Co bylo předtím, není důležité. Stalo se to dávno a je to za námi. Teď budeme mít dítě a to je pro mě jediná věc, na které mi záleží. Ono teď bude náš svět, náš život. My tři. Chci, abychom byli spolu šťastní.“

	„Nic jiného si nepřeju. Miluju tě, Dane. A neboj se, nedovolím, aby se nám něco postavilo do cesty.“

	„Takže jsi teď už v pořádku?“

	„Ano.“

	„Neodjíždíš z Collieru, že ne?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Nechtěl bych tam přijet a zjistit, že jsi pryč.“

	„Chystáš se sem?“

	„Den díkůvzdání je ve čtvrtek, ne? Všechno, za co bych chtěl vzdát dík, je v Collieru. To si piš, že tam přijedu. Vyrazím zítra brzo ráno a zůstanu s tebou celý víkend.“

	„To by bylo báječné, kdybys tu zůstal.“

	„Během těch několika posledních dní jsem si uvědomil, že po ničem netoužím víc, než abych byl s tebou. Kdybych nemohl, nevím, co bych dělal. Nechce se mi na to ani pomyslet. Máš ještě to šampaňské?“

	„Nejspíš už vyprchalo.“

	„To nevadí. Dej ho k ledu a zítra, až přijedu, to oslavíme. A zeptej se Chylese, jestli to bude holka, nebo kluk – a ať to tentokrát nesplete! Chci vědět, jestli naše dítě bude vypadat jako já, nebo jako ty. Doufám, že se bude podobat spíš tobě – pro jeho vlastní dobro. Hezčí už být nemůže.“

	„Doufám, že nebude myslet jen na hlouposti jako ty,“ řekla Laura a dokonce se zasmála. Cítila se rázem trochu silnější a už se tolik nebála. Danova návštěva jí určitě pomůže. Až přijede, bude možná schopná mu všechno i vysvětlit. Po telefonu však rozhodně nemohla.

	„Přijeď brzy,“ zaprosila. „Abychom si mohli popovídat.“

	„Budu tam v jednu nebo ve dvě. Můžeme si spolu dát oběd, jestli chceš na mě počkat.“

	„Počkám.“

	„Miluju tě,“ řekl znovu a Lauru ta slova pohladila jako zázračná hojivá síla.

	„Taky tě miluju.“

	 


34./

	Příštího rána se Laura cítila nesvá, když měla jet na kliniku a znovu se setkat s Chylesem. Víc se však bála následků, jaké by mělo přerušení léčby na její dítě. Nemohla si dovolit ho ztratit. Po včerejším rozhovoru s Danem si tím byla naprosto jistá. Potrat před třinácti lety jejich manželství snad už neohrozí. Kdyby však Danovi nedala toto dítě, jeho láska k ní by nevydržela.

	Ticho kliniky dnes působilo na Lauru tísnivě. Možná je tu pokaždé takové ticho, pomyslela si, ale dnes si ho uvědomovala víc než kdy jindy. Vstupní hala byla prázdná, po chodbách nepřecházely pacientky, sestry nespěchaly za svou prací. Laura slyšela zvenku jen slabý šum větru, nic víc.

	Vydala se směrem k ambulantnímu křídlu, ale pak se zastavila a podívala se do druhé chodby, na porodnické oddělení. Zbývalo jí ještě několik minut, než přijde na řadu. Chtěla si něco ověřit.

	Ve chvíli, kdy se pustila chodbou dál, vyšel za rohem strážce Roy. Nesl si z kavárny kouřící šálek kávy.

	„Dobré ráno, paní Fieldingová,“ pozdravil.

	„Dobré ráno.“

	„Zastihl vás včera ještě doktor Chyles? Hledal vás ještě po tom, co jsme se viděli.“

	„Ano, mluvili jsme spolu.“

	„To je dobře. Víte, že byl na mě tak rozlícenej za to, že jsem vás nezastavil, když jsem vás viděl, až jsem si myslel, že ho klepne pepka. Muselo to bejt fakt strašně důležitý, o čem chtěl s váma mluvit.“

	Laura jen přikývla, prošla kolem něj a zamířila na porodnické oddělení. Než došla k sesterně, už se zase celá třásla. Bála se toho, co zjistí.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se sestra. „Je tady ta pacientka, která porodila včera ráno?“

	„Myslíte jistě paní Parkerovou. Shirley Parkerovou. Ta jediná rodila tento týden.“

	„Ano, paní Parkerová. Můžete mi říct, kde leží?“

	„Jistě, pokoj číslo 4-A,“ ukázala sestra do chodby. „Myslíte, že je vzhůru?“

	„Vím, že je vzhůru. Pan Parker přišel před chvilkou. Sama jsem jim přinesla dítě.“

	„Jak se mu daří?“

	„Je v pořádku.“

	Laura se vydala chodbou k pokoji 4-A. Dveře byly pootevřené, a tak Laura z chodby nahlédla dovnitř. Shirley Parkerová ležela. Její manžel seděl vedle ní na posteli a mezi nimi zahlédla dítě.

	Maličká holčička byla zabalená v bílé peřince, ale obličejík viděla Laura jasně. Měla růžové tvářičky a jasné, jiskřivé oči. I na dálku mohla Laura říct, že je v pořádku. Nebylo to další Chylesovo dítě. Byla skutečná.

	Její otec i matka zářili štěstím, jak se tak skláněli nad svým maličkým. Laura měla náhle oči plné slz. Přála si, aby tu byla ona s Danem a s jejich dítětem. S jejich skutečným dítětem. Řekla si, že se to určitě podaří. Jestli dostanou to pravé dítě, tak se to určitě podaří.

	Ale co s tím druhým?

	Tento problém se jí ještě nepodařilo vyřešit. Měla smíšené pocity – nemohla popřít, že to je její dítě, že se jí narodí, ale zároveň nemohla zapomenout na to, že není normální a možná že to ani není celý člověk.

	 

	 

	Sestra na ošetřované provedla Lauře kontrolu jako obvykle a pak jí vzala krev. Při čekání na injekce si Laura znovu prohlížela fotografii na stěně za pracovním stolem. Pobřeží někde u Vancouveru. Tím si připomněla Erin Archembeauovou.

	Podle Catherine McKayové, právničky ze Seattlu, zabil Erinin tříletý syn štěně. Sousedé tvrdili, že chlapec nebyl normální, a Laura byla přesvědčená, že měli pravdu. Ale zabít štěně? Něco takového mohla jen těžko strávit.

	Nedokázala si představit, že by Charlottin syn nebo Jennina neteř zabili psa, ale Erinin syn byl přece jen mnohem starší. Chyles ji ubezpečoval, že klonované děti se časem stanou normální, že doženou ostatní děti během několika měsíců, ale byl-li Erinin syn typické klonované dítě, co z nich nakonec může vyrůst?

	Zkusila si představit, jak budou vypadat za dvacet let jako dospělí, jako ženy a muži, a čeho pak mohou být schopni. Při této představě ji zamrazilo.

	Ozvalo se zaklepání a vstoupil Chyles. Jeho návštěva Lauru nepřekvapila, ačkoli ji vyšetřoval včera a neměl ji tedy dnes vidět. „Dobré ráno, Lauro,“ pozdravil ji. Laura jen kývla.

	Došel k ní s injekčními stříkačkami, ve kterých byl hormonální roztok. Položil tác na stůl a zběžně Lauru vyšetřil. Ani jeden z nich nepromluvil a Laura se vyhýbala jeho pohledu. Když Chyles dokončil prohlídku a začal připravovat injekce, konečně promluvil.

	„Jsem rád, že jste se rozhodla tak, jak jste se rozhodla,“ řekl.

	„Neměla jsem jinou možnost.“ Ani se nepokoušela potlačit svůj hněv. „Co jiného jsem mohla udělat?“

	Chyles neodpověděl.

	V hlavě měla stále syna Erin Archembeauové. „Jste si jistý, že můžete určit, které dítě je které?“

	„Stoprocentně.“

	„Můžete zaručit, že dostaneme to pravé dítě?“

	„Jde o docela jednoduchý test. Nic na tom není. Už jste se rozhodla, jestli si necháte jen jedno?“

	„Promluvím si o tom dnes večer s Danem.“

	„Ještě jste mu nic neřekla, viďte?“

	Laura zavrtěla hlavou. Trochu se styděla, že Danovi ještě nic neřekla, ale byla přesvědčená, že udělala dobře. Jak se s ním mohla o něčem tak důležitém domlouvat po telefonu? Potřebovala mu o tom říct přímo do očí. Dnes odpoledne mu o tom řekne a pak se spolu rozhodnou, nechají-li si obě děti, nebo jen jedno, to pravé.

	„Myslíte si, že je to dobrý nápad s ním o tom mluvit?“ zeptal se Chyles. „Pochopí to?“

	„To je moje starost,“ odpověděla Laura podrážděně. Chyles jí nemá co mluvit do soukromí. „Vy se postarejte o to, aby se mému dítěti nic nestalo. O svého manžela se postarám sama.“

	Když jí Chyles dával injekci, projela jí paží ostrá bolest. Pomyslela si, že jde spíš o psychickou Bolest, ale nebyla o nic menší než bolest skutečná. Měla pocit, že jí paže snad shoří, když Chyles mačkal píst. Trhla sebou a zavřela oči. Nechtěla vedle sebe Chylese vidět. Znovu jí vytanula na mysli představa jejího dítěte sžíraného kyselinou. Jeho maličká ústa dokořán otevřená a zoufale volající o pomoc.

	 

	 

	Bylo půl jedné odpoledne. Laura stála v kuchyni a čistila kuře, které si s Danem ogrilují za hodinu nebo za dvě k obědu. Stále hlídala hodiny a přála si, aby tu Dan už byl a o všem věděl. Aby to už nemusela dál snášet sama.

	Na zadní dveře zaškrabal kocour a chtěl dovnitř. Když Laura otevřela, ucítila náhle tupou bolest v žaludku. Nebyl to pohyb dítěte, ten pocit už uměla dobře rozpoznat, a nebyla to ani normální nevolnost, jakou mívala na počátku těhotenství. Tohle je něco jiného, jakýsi nový nepříjemný pocit.

	A tentokrát to není bolest psychická, tím si byla jistá. Ne jako ráno na klinice, když jí Chyles dával injekce. Laura nevěděla, co to je a proč ji to bolí, a proto se vylekala. Bolest však rychle pominula, a tak si pomyslela, že asi nejde o nic důležitého.

	Když se vracela zpátky ke dřezu, aby domyla kuře, zatočila se jí hlava tak, že se musela chytnout stolu, aby neupadla. Závrať trvala jen chvilku, ale Lauru po ní začala třeštit hlava bolestí, která jí tepala přímo za očima. Srdce se mohlo rozskočit.

	Snažila se dokončit přípravu kuřete, ale bolest se stále zvětšovala a začalo se jí špatně dýchat. Raději si na chvíli sedla. Měla ještě na vaření dost času. Chvilka odpočinku jí udělá dobře.

	Posadila se k oknu v obývacím pokoji. Viděla, jak u sousedů přes ulici zaparkovala dodávka s floridskou poznávací značkou. Laura poznala manžela své sousedky i jeho auto. Vystoupil a spěchal otevřít dveře na druhé straně, aby pomohl manželce ven. Byla teprve na počátku těhotenství a skoro na ní ještě ani nebylo vidět, ale už si zřejmě vybíralo svou daň. Žena vypadala unaveně a zesláble. Laura si pomyslela, že jde asi o ranní nevolnost. To rychle přejde a bude zase v pořádku. Kdyby tak znali pravdu, kdyby věděli, co v sobě ve skutečnosti nosí.

	Vzpomněla si znovu na Charlottina syna a Jenninu neteř. Hlava ji při té představě rozbolela ještě víc a srdce se jí rozbušilo daleko rychleji. Když si představila v sobě to druhé dítě, otřásla se. Proč nemohla mít jen jedno? Proč všechno muselo dopadnout tak špatně?

	Dan bude vědět, co dělat. Vyřeší to spolu a všechno se zase napraví. Přála si, aby si pospíšil, aby tu už byl. Už je teď jistě v Alabamě. Před hodinou možná projel kolem Mobile. Vzhlédla a podívala se na ulici. Doufala, že ho třeba už uvidí přijíždět, ale ulice byla pustá.

	Manželé, kteří si pronajali dům po Charlottě, vešli dovnitř. Všechno venku působilo opuštěným dojmem. Tráva měla teď hnědou barvu, stromy byly většinou holé a ani slunce se dnes neukázalo. Vítr honil ulicí spadané listí a zažloutlé noviny.

	Laura se cítila být tak opuštěná, zranitelná… Náhle jí hlavou projela myšlenka jako mrazivý blesk. Chyles mě může dostat, když bude chtít. Může mě umlčet podle svého přání. Nic mu v tom nebrání.

	Odvrátila se od okna a snažila se té myšlenky zbavit. Přesvědčovala samu sebe, že reaguje přehnaně a pomateně, že se ji nikdo nesnaží dostat. Chyles je přece doktor, ne gangster, zabiják. Nezbavuje se pacientů, kteří zjistili, co dělá.

	Ne, on přece jen vyhrožoval, že by ublížil jejím dětem. S tímto trumfem v ruce se nemusí bát prozrazení.

	Po Danově autu nebylo ani vidu ani slechu. Laura už nemohla dál sedět a čekat. Příliš ji to znervózňovalo. Vrátila se do kuchyně a postavila vodu na čaj. Doufala, že ji to snad trochu uklidní. Když došla ke sporáku, znovu se jí zatočila hlava a zdvihl žaludek. Srdce jí teď tlouklo tak silně, že se začala bát, jestli snad nedostala infarkt. Sedla si ke stolu, hlavu si položila do dlaní a počkala, až nepříjemné pocity postupně zeslábnou.

	Zaplašila myšlenky na infarkt, ale musela připustit, že se cítí velice divně. Ještě nikdy nic takového nezažila. Těžko se jí teď dýchalo a celá se zpotila. V domě byla dost zima, ale ona se potila. Napadlo ji, jestli snad nedostala chřipku nebo něco podobného.

	Voda se začala vařit, a tak Laura vstala, aby zalila čaj. Jakmile si stoupla, ucítila zvláštní závrať. Tlak na prsou se změnil v prudkou bodavou bolest. Musela se předklonit a chvíli se nemohla ani hnout, ani dýchat. Chytla se židle, aby měla oporu.

	Pomalu se s námahou nadechla. Studený vzduch ji zabolel na plicích. Vzhlédla a místnost okolo ní se houpala, jako by to byla loďka někde daleko na moři, na rozbouřeném moři, na takovém, jaké rád fotografoval Chyles.

	Najednou jí to došlo.

	Chyles.

	Injekce.

	Něco jídal!

	Když si uvědomila, že ji mohl otrávit, zachvátila ji panika. Ne mohl, musel ji otrávit! Tahle nevolnost nebyla normální! To nebyl pocit, který by kdy zažila. Do dnešních injekcí musel dát něco jiného než hormony.

	Snaží se mě zabít!

	Ne, to nemůže být pravda. Přece se spolu dohodli – ona nic neprozradí a on jí za to pomůže ke zdravému dítěti.

	Stála u stolu, omámená a zmatená, křečovitě se držela židle a snažila se přesvědčit samu sebe, že se mýlí, že se přece musí najít logické vysvětlení jejích potíží. S každou myšlenkou, s každou nepřesvědčivou výmluvou, které se chtěla zachytit jako stébla, se bolest i závratě jenom zvětšovaly. Opouštěl ji zrak a za několik vteřin už téměř nemohla stát.

	„Ach, bože,“ řekla nahlas, když si uvědomila, že je to pravda. Chce ji zabít.

	Na druhém konci místnosti viděla rozmazané obrysy telefonu. Zdál se být tak daleko. Namáhavě se nadechla a vrávoravě se vydala přes pokoj. Jakmile se však pustila stolu, téměř se zhroutila. Pravou rukou nahmatala kuchyňskou skříňku a opřela se oni. Měla pocit, že bude zvracet a že omdlí. Nohy ji už téměř neunesly.

	Pokusila se znovu zaostřit na telefon. Byla od něj už jen metr a půl. Na chvilku se zastavila, aby nabrala sílu, a pak k němu vyrazila. Upadla těžce na stěnu a shodila přitom sluchátko na zem. Opřela se o zeď. Oči měla zavřené a točila se jí hlava.

	Srdce bušilo jako o závod. Znovu ji napadlo, že dostala infarkt. Šaty měla už úplně propocené a zesláblé lepkavé ruce ji studily. Očima už jen stěží sledovala šňůru od telefonu ke sluchátku na zemi. Chytla ji do ruky a přitáhla sluchátko k sobě. Bylo příliš těžké, ale udržela ho. Stočila oči směrem k číselníku. Devítku našla lehce a zmáčkla ji.

	V té chvíli ji zcela ochromila tak prudká bolest v žaludku, že musela vykřiknout. Nohy jí podklesly. Chytila se aparátu v marné snaze neupadnout, ale kryt telefonu se rozbil a ona se svalila na zem.

	Téměř už nemohla dýchat a rychle ji opouštěly poslední síly. Upřeně se dívala nahoru na telefon. Musí rychle sehnat pomoc, nebo zemře. Chylesovi se podaří ji umlčet navždy.

	Sebrala poslední zbytky kuráže a vytáhla se po stěně nahoru. Viděla tak mlhavě, že se musela naklonit až nad číselník. S námahou rozeznala jedničku. Zdvihla ruku, ale ta byla jako ochromená. Vůbec necítila pod prstem tlačítko čísla. Zmáčkla dvakrát a svezla se na kolena. Sluchátko spadlo na podlahu a Laura už neměla sílu, aby ho zvedla.

	„Devět-jedna-jedna, pohotovost,“ ozvalo se ve sluchátku.

	Laura byla tak zesláblá, že už nemohla poprosit o pomoc. Zhroutila se a upadla obličejem na zem. Poslední, co viděla, než ztratila vědomí, byl bezuchý kocour, který ji upřeně sledoval z druhého konce místnosti.

	 


35./

	Dan přijel ve dvě hodiny odpoledne a zaparkoval na příjezdové cestě vedle Lauřina auta. Cesta mu trvala o něco déle, než čekal, protože se na silnici I – 10 kousek západně od Mobile převrátil traktor s nákladem. Když se před hodinou zastavil na dálnici pro benzin a zkoušel Lauře zavolat, aby jí řekl, že přijede později, bylo obsazeno. Nedovolal se, ani když natankoval. Stále obsazeno. Zastavil tedy na chvíli na odstavném pruhu pro nákladní auta a zkusil to potřetí, ale pak jel dál.

	Když teď vypínal motor, doufal, že se o něj moc nebála. Uvědomoval si, jak těžce nesla Jenninu smrt. Jistě měla strach, protože Jenny zemřela při dopravní nehodě a Dan byl zrovna na cestě. Když se jí neozval, mohla si myslet, že taky boural. Doufal, že ji to moc neznervóznilo. Pomyslel si teď, že měl možná znovu zastavit a zkusit zavolat ještě jednou. Předsevzal si, že jestli se kvůli jeho pozdnímu příjezdu vyděsila, vynahradí jí to nějak.

	Došel na přední verandu, vzal za kliku a zjistil, že jsou vchodové dveře zamčené. Hledal po kapsách klíče a v duchu si říkal, že má už tak co vynahrazovat za to, jak se choval minulý pátek. Udělal chybu. Trvalo mu celý víkend, než si uvědomil, že mu na ničem na světě nezáleží tolik jako na Lauře a na jejich dítěti. Nechtěl je ztratit.

	Odemkl a vešel dovnitř. V domě se nesvítilo, nehrálo rádio ani televize, v patře nepraskala stará prkenná podlaha, nikde žádný zvuk s výjimkou okenních tabulek, které jemně drnčely ve větru. Vypadalo to, že nikdo není doma. Lauřino auto však stálo před domem a Dan věděl, že na něj Laura čeká.

	Napadlo ho, že třeba nahoře spí. Vzpomněl si, jak unaveně zněl včera její hlas do telefonu, jako by se byla v poslední době dobře nevyspala. Bylo mu nepříjemně při pomyšlení, jak jí ublížil.

	Potichu došel nahoru do ložnice, ale nikoho tam nenašel. Podíval se do koupelny, ale ani tam nebyla. „Lauro?“ zavolal. „Miláčku?“ Zkontroloval všechny ostatní místnosti v patře a pak sešel zase dolů. „Lauro? To jsem já, miláčku.“

	Nikdo neodpovídal.

	Když přišel do kuchyně, hned si všiml rozbitého telefonu. Ulomený kryt ležel na kuchyňské lince. Sluchátko bylo zavěšené, ale bylo vidět celý vnitřek aparátu. Zdvihl sluchátko a poslouchal, jestli se ozve tón, jestli snad není telefon rozbitý, a proto se sem nemohl cestou dovolat. Přístroj fungoval, ale Dan nechápal, proč má rozlomený kryt.

	Položil sluchátko zpátky a zrovna se chystal otočit, když něco seskočilo z okenního parapetu a vylekalo ho to. Vykřikl a uskočil. Po hladké kuchyňské podlaze přecupital kocour a zaškrábal na zadní dveře, aby ho pustili ven.

	„Zatraceně!“ řekl Dan a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Podíval se ke dveřím a viděl, že je to tentýž kocour, kterého před měsícem přejel. „Myslel jsem, že jsi mrtvý.“ Upřeně se na něj díval a uvažoval, jestli je vůbec možné, že by kocoura nebyl zabil, když ho tehdy přejel. Došel k závěru, že to tak asi bude, protože kocour tu evidentně je, živý a zdravý. Otevřel dveře a kocour vystartoval ven. „Nemysli si, že se postěhuješ s námi do New Orleansu,“ řekl mu. „V našem domě nemáš co dělat.“

	Dan vyšel za kocourem ven a volal Lauru. Byla tam zima a zvláštní klid. Díval se, jak zvíře zaběhlo do vysoké trávy a zmizelo. Pocítil podivný neklid. Vrátil se dovnitř a snažil se zjistit, kde by mohla být Laura. Obešel pokoj, jestli nenajde nějaký vzkaz, ale nikde nic. Znovu se šel podívat z okna, stojí-li venku Lauřino auto. Stálo tam zaparkované vedle jeho auta, přesně tak, jak si pamatoval. Tak kde je?

	Pohled mu padl na dům přes ulici. Ano, to je jediné místo, kde by mohla být. Určitě se navzájem utěšují s nějakou další těhulí, pomyslil si a uchechtl se a rázem se cítil líp. Rozhodl se, že jí dá ještě pár minut na popovídání a zatím si vypije jedno pivo a osprchuje se. Snad si všimne jeho auta a přijde domů. Kdyby nepřišla, bude tam muset pro ni dojít, ale děsil se toho, že by musel absolvovat zdvořilostní konverzaci se sousedy. Chtěl být se svou ženou sám, chtěl ji objímat, dát jí najevo, jak moc ji miluje a co pro něj znamená. Ona a dítě. Umínil si, že tentokrát bude pro ně Den díkůvzdání významným datem.

	Když byl ve sprše, zazvonil telefon. „Konečně,“ řekl si. „Počkej chvilku!“ Snažil se pospíchat, seč mohl, protože myslel, že to může být Laura, ale než se dostal z koupelny, telefon zmlkl. Ať to byl kdokoli, zavěsil po čtvrtém zazvonění.

	„Do háje.“

	Vrátil se do koupelny a právě si umyl ruce, když se telefon ozval znovu. Rozběhl se k Lauřinu pracovnímu stolu, aby zdvihl sluchátko, ale když ho popadl, uslyšel vyzváněcí tón. Pak se telefon ozval ještě jednou a fax začal tisknout zprávu.

	Dana zklamalo, že to nevolá Laura odnaproti, a tak si zašel do kuchyně pro plechovku budweiseru, zatímco fax tiskl. Když se vrátil, byla už první strana venku a začala se objevovat druhá. Ze zvědavosti zdvihl první list papíru.

	Byl to titulní list, podle něhož fax posílala CATHERINE McKAYOVÁ, CONNER, LIPMAN. Znělo to jako jméno právnické firmy. Dan usoudil, že jde o něco pracovního. Všiml si, že v adrese stálo Seattle, a přemýšlel, jaké může asi mít Lauřina firma zakázky ve státě Washington. Pomyslil si, že půjde jistě o nějaké nudné daňové záležitosti.

	Stroj tiskl druhou stranu a Dan se zatím zhluboka napil ze své plechovky. Dlouhou jízdou mu vyschlo v krku. Znovu se zašel podívat z okna, jestli se Laura už nevrací ze své návštěvy.

	Fax za ním potichu vrčel a pracoval dál. Dan se vrátil ke stolu a díval se, jestli tam Laura někde nemá napsané číslo na sousedy. Mohl by jí tam zavolat a říct jí, že přijel. Pak by alespoň nemusel vést jalové řeči s těhotnou sousedkou.

	Našel několik čísel porůznu naškrábaných na kouscích papíru, ale protože ani nevěděl, jak se sousedi jmenují, nemohl jejich číslo poznat. Vzdal ten nápad a obrátil pozornost k faxu. Nic jiného stejně nemohl dělat, dokud se Laura nevrátí.

	Druhá stránka byla vytištěná. Řekl si, že by Lauře jistě nevadilo, kdyby se na ni zběžně podíval, a tak papír zdvihl a začal číst.

	Šlo o fotokopii novinového článku. Titulek zněl: MINISTERSTVO ZDRAVOTNICTVÍ ZKOUMÁ ŘADU ÚMRTÍ NA KLINICE PRO LÉČBU NEPLODNOSTI. Ta slova ho udeřila jako rána palicí přímo do hlavy. Když začal číst, srdce se mu rozbušilo.

	 


36./

	Lauřin mozek zapínal a vypínal jako elektrický obvod s uvolněným kontaktem. Matně vnímala, jak ji pracovníci záchranné služby vytahují ze sanitky a nesou ji někam studeným větrem. Slyšela jekot sirény a přála si, aby ji někdo vypnul. Vůbec necítila své tělo a nemohla ho ovládat. Nemohla se ani pohnout.

	Pokaždé, když poskočil vozík s nosítky, projela jí žaludkem a hrudníkem ostrá bolest. Přála si, aby někdo tu bolest zastavil. Pootevřenýma očima zahlédla šedivou oblohu. Záchranáři ji tlačili do budovy. Ve vratech vozík znovu poskočil, jak kolečka narazila na práh.

	Uvědomila si, že je v nemocnici. Určitě tady poznají, co jí Chyles udělal, a vyléčí ji. Trochu se uklidnila, ale stále musela myslet na své dítě. Zachrání ho?

	Vozík prudce zastavil. Lauře bylo zima, protože na ni stále ještě foukal zvenku vítr. Zůstali s ní u otevřených dveří.

	Někdo přišel a dotkl se její paže a potom hrdla. Na prsou ucítila studený kov stetoskopu. Snažila se otočit a podívat se, kdo to vedle ní stojí, ale dříve než ho spatřila, vozík se znovu rozjel.

	Nad hlavou se jí míhaly ploché bílé stropní panely přerušené co chvíli rozsvícenou zářivkou. U paty nosítek zahlédla postavu jednoho muže ze záchranky. Rychle běžel chodbou pořád dál. Pak na okamžik uviděla sestru, která stála na chodbě a dívala se na nosítka. Lauře se zdálo, že zaslechla ženský hlas, který říkal: „Chudinka.“

	Ztratila vědomí.

	Když se probudila, dívala se upřeně na řadu jasných světel. Ležela na operačním sále. Nad hlavou se jí objevil ženský obličej s dlouhými vlasy a se zelenou operační rouškou.

	„Všechno bude v pořádku, paní Fieldingová,“ ujistila ji ta žena. „Uzdravíte se.“

	Ucítila na ruce stah tlakové manžety a do druhé ruky jí někdo zabodl injekční jehlu. Nad hlavu jí zavěsili kapačku. Uviděla nad sebou další obličeje s rouškami, jak se na ni dívají profesionálníma očima. Vědomí se jí zamlžilo a nechápala, co se to kolem ní děje. Znovu se ozvala bolest na prsou a žaludeční nevolnost.

	Kolem ní tlumeně šuměly hlasy, které zpočátku připomínaly spíš hmyzí bzučení než jednotlivá slova. Postupně však nabývaly konkrétnější podoby a Laura začala rozumět, o čem se mluví.

	„Tlak sto devadesát na sto deset.“

	„Pulz sto osm.“

	„Dvacet miligramů normodynu,“ poručil mužský hlas. „Padesát lidocainu.“

	Hlas jí byl maličko povědomý, ale slyšela ho jen okamžik a vnímala jako ve snách, takže si nemohla být jistá. Kromě toho ji pohltila nesnesitelná bolest.

	Kdykoli se jí dotkli, zasténala. Se vzrůstající bolestí se její tělo začalo křečovitě zmítat. Dvě sestry ji rychle přitlačily dolů. „Deset miligramů morfia,“ křikl doktor.

	Za okamžik Laura ucítila v paži jehlu a uvědomila si, že jí dávají něco proti bolesti. Nesrozumitelný hovor kolem ní šuměl dál. Věděla jen to, že jsou to sestry a lékaři, kteří ji léčí a napravují to, co způsobil doktor Chyles.

	Doufala, že není příliš pozdě.

	Když byla opět schopná vnímat, co se s ní děje, uvědomila si, že největší bolest polevila, ale že zároveň nemůže ovládat své tělo ani se zbavit otupělosti. Napadlo ji, že za to mohou léky, které jí podali, a vůbec jí to nevadilo. Hlavně že bolest je pryč.

	Pokaždé když otevřela oči a byla schopná vnímat okolí, zachytila útržky hovoru kolem sebe. Většinou šlo o lékařský žargon, kterému nerozuměla, ale jedno zaslechla docela zřetelně.

	„…akutní gestóza…“

	Zbytek doktorovy věty zanikl ve všeobecném šumu na sále, ale to slovo „gestóza“ jí zaznělo v mozku jako ozvěna. Na to zemřela Dana Aaronová.

	Laura se snažila promluvit, říct sestrám a doktorům, co se děje, ale z úst jí vyšlo jen neartikulované mumlání. Tišící léky úplně vyřadily schopnost domluvit se s okolím.

	Natáhla ruku a snažila se někoho zachytit. Kohokoli.

	Doktor jí přitlačil ruku zpátky, pak jí rozevřel víčka a posvítil jí do oka.

	„Uklidněte se,“ řekl jí. „Všechno bude v pořádku.“

	Znovu se jí zazdálo, že ten hlas odněkud zná, ale nemohla si vzpomenout odkud. Místo aby ji uklidnilo, že je tu někdo, koho možná zná, byla z toho spíš trochu rozčilená.

	„Ellen, teď začněte s kapačkou,“ řekl doktor. „Chci ji mít pod narkózou.“

	„Pět miligramů do svalu,“ poručil ženský hlas. „Začněte s kapačkou, dvě stě miligramů pentotalu.“

	Laura se znovu pokusila promluvit, ale léky, které jí proudily do těla, jí to znemožňovaly. Jen slabě zamumlala. Doktor ji rychle utišil a přidržel jí ruce na stole.

	„Pospěšte si s těmi sedativy,“ křikl netrpělivě.

	Laura znovu ucítila v paži bodnutí. Obrátila se a uviděla sestru, která jí dávala injekci. Anestezioložka jí zaváděla kapačku. Měla tvář zakrytou rouškou, ale Laura viděla její oči. Byly chladné, necitelné.

	„Všechno bude v pořádku,“ ujišťovala Lauru, ale v jejím hlase nezazněla ani stopa účasti.

	I tenhle hlas jí byl nějak povědomý, stejně jako hlas druhého doktora.

	„Chci rovnou operovat,“ řekl doktor.

	Jistota v jeho hlase dala Lauře novou naději. Tenhle člověk ví, co dělá. Určitě si věří. Určitě ví, co se stalo, co Chyles udělal.

	„Nechte kapačku patnáct minut,“ řekla anestezioložka. „Možná dvacet. Než se umyjeme, bude spát.“

	Tišící léky a narkóza začaly konečně působit a Lauřin zrak se pomalu zamlžoval. Přesto však ještě viděla oba doktory, jak se nad ní sklánějí s obličeji zakrytými rouškami.

	„Potřebujeme dostat to dítě ven,“ řekl doktor dvěma sestrám, které stály u stolu. „Dítě je veliká zátěž pro organismus a způsobuje její potíže.“

	Laura se chtěla zeptat, jestli není příliš brzo, jestli dítě přežije, ale nebyla schopná vyslovit jediné slovo. Jenom zasténala. Nikdo jí však nevěnoval pozornost.

	Sledovala, jak si doktoři stáhli gumové rukavice a odhodili je stranou.

	„Jdeme se umýt,“ řekl anestezioložce. Kývla.

	Když doktor vydával sestře pokyny, aby připravila vše na operaci, stáhl si roušku, která mu do té doby zakrývala tvář. Lauřin zrak byl zakalený a ostrá světla ji nejdřív oslňovala, ale přesto se jí podařilo zamrkat a prohlédnout trochu tou mlhou. Stočila oči tak, aby rozeznala doktorův obličej. V poslední chvíli, těsně než se otočil, ho zahlédla docela jasně.

	I anestezioložka si sundala roušku. Lauru v ten okamžik zalila vlna naprosté hrůzy. Viděla doktora Chylese a doktorku Acerovou, jak se jdou umýt a připravit na její operaci.

	 


37./

	Článek byl uveřejněný 3. srpna 1993 v novinách Vancouver Sun. Dan stál u Lauřina pracovního stolu a úplně se pohroužil do čtení novinového výstřižku, jehož kopii právě fax vytiskl.

	 

	 

	BURNABY – Úřad pro zdraví a sociální péči zahájil v úterý spolu s Kanadskou lékařskou asociací vyšetřování v Centru pro asistovanou reprodukci Narrows Point. K akci přiměly úřad vzrůstající obavy veřejnosti po náhlé smrti Marie Bruneauové a Sharon Caswellové. Obě se léčily na této klinice, která se specializuje na pomoc neplodným manželstvím. Bruneauová a Caswellová zemřely letos po komplikacích způsobených gestózou – vzácnou a nebezpečnou chorobou, která se může objevit při vysokém tlaku v těhotenství.

	V Kanadě se během těhotenství setká méně než 5% procent všech těhotných žen s nějakou formou gestózy. Mezi její symptomy patří vysoký krevní tlak, nadměrný váhový přírůstek, zamžené vidění, bolest hlavy a žaludeční nevolnost. Většina případů má mírný průběh, a je-li zjištěna včas, dá se snadno léčit známými léky a klidem na lůžku. Projeví-li se však těžká forma nemoci, může vést ke smrti plodu nebo u matky k záchvatu mrtvice, k poškození ledvin, nebo dokonce k úmrtí. Příčiny choroby nejsou plně objasněny.

	 

	 

	Dan se znovu podíval na titulní stranu faxové zprávy. Vůbec nechápal, proč by právnická firma ze Seattlu posílala Lauře takový článek. Jestli to byl pracovní případ, proč se netýkal daní?

	Došel k závěru, že článek nemá s Lauřinou prací nic společného. Mluví se v něm o těhotných ženách, a proto je pravděpodobné, že se o něj Laura zajímala z osobních důvodů. Ale proč? Proč se zajímala o tyto ženy? O tuto kliniku? O Vancouver?

	Pak si Dan vzpomněl, že do Vancouveru odjela krátce před svou smrtí Lauřina přítelkyně Jenny. Laura se o tom zmínila po jejím pohřbu.

	Moc ji tenkrát zajímalo, proč Jenny do Vancouveru jela. Matně si vybavoval v paměti, že před několika měsíci jel do Vancouveru ještě někdo jiný. Ne, ne do Vancouveru, ale z Vancouveru. Ano, ta žena, která zahynula při autonehodě nedaleko domu doktora Chylese. Nepřijela právě ona z Vancouveru? Dan o tom přemýšlel.

	Fax stále ještě hučel. Tiskl teď další stranu. Článek vzbudil Danovu zvědavost. Vrátil se zpátky k první straně a četl dál.

	 

	 

	Právní zástupci rodin zemřelých pacientek obvinili doktora Lloyda Nefayra, reprodukčního endokrinologa, který vedl kliniku Narrows Point, že způsobil smrt obou žen. Tvrdí, že hormon, který lékař podával pacientkám, aby jim umožnil otěhotnět a donosit plod, není bezpečný.

	Lékaři, kteří provedli pro Úřad pro zdraví a sociální péči laboratorní zkoušky hormonu, zatím nebyli schopni určit, o jakou látku jde, ani zda ohrožuje zdraví pacientek. Podle mluvčího úřadu doktor Nefayre s vyšetřovateli nespolupracuje.

	 

	 

	Dan znervózněl.

	Snažil se rozpomenout na jejich první návštěvu kliniky Centrum nového života a na to, co jim doktor Chyles říkal. Nemohl si přesně vzpomenout, ale mluvil o tom, že používá podpůrné hormony. Může to být něco takového, co používal tenhle kanadský doktor? Něco, co mohlo způsobit smrt dvou pacientek?

	Dan uvažoval, jestli se Laura právě kvůli tomuto hormonu nezajímala o Vancouver a jestli ji tyhle obavy tak nerozložily, když mu včera telefonovala.

	Dočetl poslední odstavec.

	 

	 

	Náš časopis se několikrát neúspěšně pokusil spojit s doktorem Nefayrem. Klinika Narrows Point přestala v červenci pracovat a doktor Nefayre už v oblasti Vancouveru svou lékařskou praxi neprovozuje.

	 

	 

	Dan si začal opravdu dělat starosti. Právnická kancelář ze Seattlu by Lauře neposílala tenhle fax, kdyby ji o to Laura sama nepožádala, a Laura by ji o to nepožádala, kdyby neměla pádný důvod. Proč se zajímala o nějakého kanadského doktora, o kanadské pacientky? Určitě to muselo mít nějakou spojitost s ní, s jejím léčením tady.

	Z faxu vypadl nový list a Dan po něm rychle chňapnul. Byla to fotokopie dalšího novinového článku, tentokrát s datem 11. ledna 1994. Titulek zněl: MINISTERSTVO ZDRAVOTNICTVÍ a KANADSKÁ LÉKAŘSKÁ ASOCIACE ZRUŠILY LICENCI LÉKAŘE. Dan se pustil do čtení.

	 

	OTTAWA – Kanadská lékařská asociace a Ministerstvo zdravotnictví včera oznámily, že s okamžitou platností a natrvalo ruší lékařskou licenci doktora Lloyda Nefayra, reprodukčního endokrinologa. Úřad pro zdraví a sociální péči přistoupil spolu s Asociací k tomuto opatření po dohodě s doktorem Nefayrem. Úřad prováděl vyšetřování doktora Nefayra a jeho kliniky pro léčení neplodnosti v Burnaby ve spojení se smrtí dvou pacientek. Rodiny pacientek tvrdí, že podpůrný hormon, který doktor Nefayre oběma ženám předepsal, způsobil gestózu, jež vedla k záchvatu mrtvice u Sharon Caswellové a k srdečnímu infarktu u Marie Bruneauové. Rodiny obou pacientek uvalily na doktora Nefayra civilní žalobu. Detaily vyřízení obou sporů nebyly zveřejněny.

	Několik dalších soudních sporů mezi bývalými pacientkami kliniky a doktorem Nefayrem zůstává zatím otevřeno. Pacientky udávají, že léky, které Nefayre podával těhotným ženám, způsobily narození tělesně postižených dětí. Jedno dítě se narodilo pouze s osmi prsty, jiné je nevidomé, protože mu chybí oční nerv, který přenáší signály z mozku na sítnici. Úřad nemohl prokázat, zda k postižení došlo vlivem syntetického hormonu. Testy stále ještě probíhají. Proti doktoru Nefayrovi nebyl uplatněn trestní postih. Předpokládá se, že opustil Britskou Kolumbii a žije nyní v Evropě nebo ve Spojených státech. Do případu byla zřejmě zapojena i manželka doktora Nefayra anestezioložka Dr. Florence Nefayrová. Vyšetřování stále probíhá. Zatím nebylo vydáno žádné rozhodnutí týkající se lékařského oprávnění Dr. Nefayrové pro Kanadu.

	Vedle textu byla otištěna černobílá zrnitá fotografie. Její kvalita ještě utrpěla při faxování ze Seattlu. Člověk na snímku byl velmi špatně vidět. Právě nastupoval do auta a snímek byl očividně pořízen v noci.

	Navzdory nízké kvalitě obrázku rozeznal Dan toho člověka okamžitě. Pod fotografií stálo jméno LLOYD NEFAYRE, ale tvář patřila nepochybně doktoru Normanu Chylesovi.

	 


38./

	S každou kapkou narkózy Lauru pomalu opouštěly smysly. Uvědomila si ještě, že pokud chce něco udělat, musí to udělat teď. Za několik minut by mohlo být pozdě.

	Přinutila se otočit hlavu na stranu, aby se podívala do operačního sálu. U vedlejšího stolu stály dvě sestry a připravovaly nástroje k operaci. Chvíli je Laura viděla zamženě, pak jasně, pak zase zamženě, jak se zoufale snažila zaostřit. Jedna ze sester vzala do ruky plastikovou láhev a zatřásla s ní.

	„Budeme potřebovat víc bedatinu,“ řekla druhé sestře. „Dojdu pro něj.“

	„Vezmi taky nějaké ručníky, když už tam budeš, obě velikosti. A nejspíš budeme potřebovat Paige, aby nám asistovala. Zkus ji najít. Chyles chce operovat hned.“

	„Jasně.“

	„Dám podnos s nástroji pro císařský řez do autoklávu,“ řekla první sestra, zvedla tác s nástroji a vyšla za svou kolegyní ze sálu.

	Operační sál náhle ztichl. Laura stočila pohled na druhou stranu, aby se přesvědčila, není-li tam někdo jiný. Z pohybu očí se jí zatočila hlava, ale viděla, že je na sále sama.

	Namáhavě pohnula hlavou, aby se zaměřila na kapačku, která vedle ní visela. Z láhve odkapávala do katétru čirá tekutina. Sledovala očima, jak se hadička stáčí ke stolu a kolem jejího ramene do jehly zapíchnuté v levé paži. Doktorka Acerová jehlu zajistila několika pásky leukoplasti. Lauře bylo jasné, že ji musí vyndat, a to hned.

	Uvědomovala si, jak se noří do narkózy. Pravou paži už vůbec necítila, nepohnula jí, i když se o to snažila. Zmobilizovala veškeré síly, aby ji nadzdvihla o několik centimetrů a přesunula přes tělo. Namáhavě lapala po dechu a po tváři jí stékal pot.

	Po několika vteřinách už nebyla schopná paži udržet a nechala ji spadnout na břicho. Musela si chvilku oddychnout, aby znovu sebrala sílu a dokázala pokračovat. Těžce polkla. Měla úplně vyprahlé hrdlo. Žaludkem i hrudníkem jí opět projela ostrá bolest.

	Otočila hlavu natolik, aby viděla ke dveřím. Zatím nikdo nešel. Stále si však opakovala, že si musí pospíšit. Nevěděla, kolik sester je zasvěceno do toho, co Chyles provádí, ale jisté bylo, že nemůže důvěřovat nikomu. Potřebovala se dostat k telefonu a zavolat policii.

	Přitáhla si víc pravou paži a nechala ji spadnout na levou stranu těla. Prsty se dotkly plastikové hadičky. Sjela jimi až k jehle v levé paži a uchopila ji, jak nejsilněji svými bezvládnými prsty mohla. Když škubla poprvé, leukoplast nepovolila. Nadechla se a škubla znovu, co nejvíc to šlo.

	Náplast se s trhavým zvukem pomalu odlupovala a jehla vyklouzla z žíly. Ze vpichu začala vytékat krev, ale o to se Laura nezajímala. Netekla rychle, takže to bude v pořádku.

	Obávala se, že už má v těle hodně uklidňujících prostředků. Chtělo se jí spát, jako by jí z těla unikla veškerá síla. Namáhalo ji i udržet se při vědomí. Nevěděla, jak se odtud dostane, ale dostat se musela. Jinou možnost neměla. Řekla si, že to dokáže.

	Těžko se jí dýchalo a tak ráda by si zdřímla. Alespoň na chvilinku. Získala by sílu jít dál. Věděla však, že Chyles tu může být každou vteřinou a pak už bude pozdě.

	Pravou ruku měla stále ještě položenou přes tělo a levá jí visela dolů. Chytla se okraje stolu a snažila se posadit. Nohy tlačila na druhou stranu. Spadly nekontrolované dolů a houpaly se nad zemí. Zdvihla hlavu a ramena a v tu chvíli se vrátila bolest. Jako by jí rozřezávala hrudník i žaludek, nemohla se kvůli ní ani pohnout. Nakonec sice polevila, ale nevolnost a závratě zůstaly.

	Chvíli musela zůstat sedět na okraji stolu. Věděla, že kdyby se pokusila vstát hned, jenom by upadla a zranila se a nedostala by se odtud nikdy. Otočila hlavu, aby se podívala ke dveřím. Plavaly v mlze a stále ještě byly zavřené. V sále nikdo nebyl. Za jak dlouho někdo přijde?

	Nemohla si dovolit další zdržení. Nebyla si jistá, jak to dopadne, ale odhodlala se sklouznout ze stolu. Nohy tvrdě dopadly na podlahu a Lauře připadalo, že se jí určitě podlomí, ale nakonec se přidržela stolu a zůstala stát. Dlaždice ji pod bosýma nohama studily jako led. Prsty necítila.

	Stále se držela stolu a ještě jednou se rozhlédla po místnosti. Dveře vypadaly, jako by byly na míle daleko. Několikrát se zlehka nadechla a doufala, že se s ní místnost zastaví, ale houpala se dál jako loďka v bouři.

	Odpotácela se od stolu a vydala se ke dveřím. Ačkoli byly přímo před ní, klopýtala od stěny ke stěně a vrážela do všeho, co jí přišlo do cesty. Shodila na podlahu krabici gumových rukavic a štos gázových polštářků, ale udržela se na nohou.

	Bez dechu padla na dveře, maličko je pootevřela a vyhlédla ven. Chodba před operačním sálem byla prázdná. Laura však neviděla tak dobře, aby si tím mohla být jistá. Neměla však jinou možnost. Toto byla jediná úniková cesta a ona se odsud musela dostat ven.

	Cítila se teď trochu stabilnější, ale pořád ještě měla závrať a dělalo se jí špatně od žaludku. Morfium většinu bolesti na prsou a v žaludku potlačilo. Ruce a nohy jí pomalu začínaly zase poslouchat, a dokonce i mozek se vyjasnil.

	Zvolna pootevřela dveře natolik, aby mohla vyklouznout ven. Z jedné místnosti na chodbě zaslechla nějaké hlasy, ale neobjevil se nikdo. Chvíli váhala, kam jít. Přímo před sebou viděla dvojité zasklené dveře vedoucí do haly, ale odtud právě přicházely hlasy. Tudy vyjít nemohla.

	V té chvíli se elektronicky otevřely dveře a Laura spatřila doktora Chylese, jak vešel do haly. Ohlížel se přes rameno a mluvil na doktorku Acerovou, která ho následovala. Laura co nejrychleji vyklopýtala z operačního sálu a vrhla se stranou. Ocitla se přede dveřmi s nápisem PATOLOGIE POUZE LÉKAŘI. Pevně sevřela v dlani knoflík. Dveře nebyly zamčené. Trhla jimi a vklouzla dovnitř.

	Potichu za sebou zavřela a ocitla se v naprosté tmě. S prvním nadechnutím ucítila ve vzduchu formaldehyd. Ještě než jí naplnil plíce, měla před očima malé šedavé tělíčko, které Chyles s Acerovou včera rozřezávali.

	Nechtěla jít znovu do sklepa, který ji naplňoval hrůzou. Vzpomněla si však, že dolní chodba vedla do Chylesovy pracovny v ambulantním křídle. V pracovně jsou telefony…, může odtud zavolat policii… a je tam i východ. Jestli se jí podaří dostat do této části kliniky, může si být jistá, že doktorovi unikne.

	Byla to její jediná naděje, jak odsud vyváznout živá.

	Zastavila se, jen aby se nadechla a utišila trochu bušící srdce. Hned potom začala kolem sebe hmatat, až našla zeď, a podél ní se dostala ke schodišti vedoucímu dolů.

	 


39./

	Dan prudce roztáhl závěs a pohlédl oknem na protější dům. Laura tam jistě musí být, pomyslel si. Kde jinde by byla?

	Musel se přesvědčit. Musel s ní mluvit. Když si přečetl ty novinové výstřižky, které přišly faxem, musel se přesvědčit, že je Laura v pořádku. Celý se otřásl, když si představil ty mrtvé ženy a postižené děti. V duchu si stále dokola přehrával vzkaz, který mu Laura včera nechala na záznamníku.

	„Průšvih – dítě – klinika – musím hned odsud pryč – zavolej mi – ne, já jedu domů – odjíždím teď hned – zavolám ti –“

	Včera ta slova nedávala žádný smysl, ale teď je náhle pochopil až příliš jasně. Laura se nějakým způsobem dověděla pravdu o Chylesovi i bez těch dnešních faxů.

	Ach, bože… zašeptala včera do telefonu. Dane, strašné se bojím. Ty děti…

	Z posledních dvou slov se ozýval strach.

	Ty děti… ty děti… ty děti…

	Dan se rychle vrátil k pracovnímu stolu, aby našel číslo na sousedy a zjistil, jestli tam Laura je. Fax stále tiskl další stranu. Dan si všiml nadpisu nového článku. TŘÍLETÝ CHLAPEC ZABIL PSA.

	Titulek ho zarazil. Vůbec ho nechápal, ale nečekal, až bude strana celá. Neměl čas na další čtení. Teď musel nejdřív najít Lauru.

	Začal prohledávat stůl. Neznal sice sousedy jménem, ale vzpomněl si, že se jednou Laura zmínila, že jsou z Filipín. Jak ale vypadá filipínské jméno? Netušil. Hledal však dál, aniž věděl co.

	Pak si uvědomil, že mu Laura řekla, že žena je Filipínka, ale muž ne. Je to námořník a Američan. Dan však nevěděl, jestli je to původem Polák nebo Ir nebo Ital, a jak by vlastně jeho jméno mělo znít. Může znít jakkoli. Zdvihl ze stolu několik papírů a hledal jméno s vojenskou hodností, ale nic takového nenašel.

	Zběžně se ještě jednou podíval na fax. Stránka s článkem o chlapci, který zabil psa, už byla venku a stroj tiskl další. Dan chňapnul po vytištěném textu a přelétl jej očima. Nebylo tam ani zmínky o klinice pro neplodnost ani o doktoru Nefayrovi. Dan nechápal spojení mezi tímto faxem a předchozími ani důvod, proč by se Laura o něco takového zajímala. Ničemu z toho vlastně nerozuměl, ale ty články mu dělaly těžkou hlavu.

	Pustil papír na zem a znovu přešel k oknu. Doufal, že teď už uvidí Lauru, jak se vrací domů. Venku však nikdo nebyl. Dál už čekat nemohl. Vyběhl předními dveřmi ven, seskočil z verandy a vydal se příjezdovou cestou k silnici. Nic nejelo, a tak přeběhl silnici k sousednímu domu. Když zmáčkl zvonek, ozvala se Dixie.

	Za okamžik se ve dveřích objevil vysoký šlachovitý chlapík ostříhaný na ježka a ve sportovní košili s nápisem Buffalo Bill.

	„Není to ten nejsměšnější zvonek, jaký jste kdy slyšel?“ řekl chlapík.

	Dan se přinutil k úsměvu a přikývl. Všiml si, že ten člověk mluví s newyorským přízvukem. Z domu byla slyšet televize.

	„Tak co bych pro vás mohl udělat?“ zeptal se soused.

	„Jmenuji se Dan Fielding.“ Ukázal směrem za sebe a řekl: „Moje žena Laura bydlí přes ulici.“

	Sousedův výraz se okamžitě změnil z ochotné zdvořilosti, s níž člověk komunikuje s cesťákem, v soucitnou účast.

	„Ach tak,“ vydechl soused. „Těší mě. Jak se daří vaší ženě?“

	„Dobře. Není náhodou tady?“

	„Tady?“ Ta otázka ho úplně zmátla.

	„Zrovna jsem přijel z New Orleansu, její auto stojí na příjezdové cestě, ale ona doma není,“ vysvětloval Dan. „Myslel jsem, že k vám možná zaskočila na návštěvu.“ Nervózně se zasmál, protože cítil, že tu něco není v pořádku. „Kde jinde by mohla být? Jste tady jediní sousedé.“

	Námořníkova manželka přišla také ke dveřím. Byla to mladá plachá Filipínka.

	„Tohle je Dan Fielding, miláčku. Manžel té paní odnaproti,“ řekl soused.

	I její výraz se rázem změnil podobně jako manželův z ochoty v soucit. „Ještě nic nevíte?“ zeptal se manžel. „Co mám vědět?“

	„Vaši manželku před chvílí odvezla sanitka.“

	„Odvezla sanitka? Kdo ji odvezl? Kam? Co se stalo?“

	„Nevíme, co se stalo. Jenom jsme viděli, že přijela sanitka. Vaše paní ji musela asi zavolat. Pak jsem vyšel ven a viděl jsem, jak ji lidé od záchranky nesou z domu. Byla v bezvědomí.“

	„Co říkali? Byla v pořádku?“

	„Já vážně nevím…, je mi to moc líto.“

	„Kam ji odvezli? Kde je tady nemocnice?“

	„Nemocnice je v sousedním okrese, ale tam ji nevezli. Nejspíš volali jejímu doktorovi nebo on volal jim nebo něco takového – ať to bylo, jak chtělo, zkrátka jim řekl, aby ji přivezli rovnou na kliniku.“

	„To jim řekl doktor Chyles?“

	„Jo, myslím, že jo. Je přece jeho pacientka, ne? Myslím, že ji moje žena jednou nebo dvakrát viděla na klinice, viď, miláčku?“

	„Lidi od záchranky neříkali, co se jí stalo?“

	„Někdo něco říkal o gestáze nebo gestize… něco takového, ale nerozuměl jsem jim přesně.“

	„Gestóza. Neříkali gestóza?“

	„Jo, jo, přesně tak. Víte, co to je? Já teda ne.“

	„Jo, já vím, co to je. Je tedy určitě na klinice?“

	„Řekli, že ji tam vezou. Doufám, že bude v pořádku.“

	„Děkuju vám,“ vyhrkl Dan a spěchal zpátky. Ještě než došel k silnici, změnily se jeho obavy pod vlivem toho, co slyšel od souseda a co předtím četl z faxů, v paniku. Najednou se rozběhl k autu a vyrazil, aniž zamkl dům. Cesta na kliniku trvala autem jen deset minut. Modlil se k bohu, aby nepřijel pozdě.

	 


40./

	Laura klopýtala po schodech dolů do suterénu. Účinek sedativ se postupně zmenšoval, ale cítila se stále velice slabá a unavená. Kéž by si tak mohla někde najít bezpečný koutek, stočit se do klubíčka a na chvilku si zdřímnout. Věděla však, že kdyby to udělala, už by se pravděpodobně nikdy neprobrala. Musela překonat své vyčerpání a ubránit se spánku.

	Účinek morfia se také snižoval, bolesti v žaludku se stupňovaly s každým krokem. Pokaždé když se nadechla, měla pocit, že jí shoří plíce. K tomu se přidal i formaldehyd, který byl tady dole cítit ve vzduchu a zaútočil na její smysly. Snažila se nemyslet na sklenice s dětskými údy a tělíčky, k nimž za chvíli dojde, ani na pitvu novorozeněte, které se stala tady v podzemí svědkem.

	Ubírala se toutéž chodbou, jakou včera utíkala před Chylesem. Rozdíl byl v tom, že teď běžela hlouběji do sklepení a ne nahoru a pryč. Dnes tu vládla ještě větší tma. Vepředu v dálce zářilo matné světlo, ale sem téměř nedosáhlo. Musela si cestu nahmatávat rukama podél zdí.

	Konečně před sebou uviděla malé světýlko u vchodu do laboratoře. Zaváhala při představě, že by tam někdo mohl být. Věděla, že Chyles s Acerovou jsou nahoře, ale stále si ještě nebyla jistá, kdo další – pokud vůbec někdo – o tomto místě ví. Pokud by tady někdo, kdo se podílí na zabíjení dětí, právě teď byl, pak by pro Lauru bylo nebezpečné jít tudy dál.

	Zastavila se ve tmě a naslouchala, neuslyší-li nějaký pohyb nebo nezachytí-li známku toho, že v laboratoři někdo je. I její vlastní dech jí najednou připadal příliš hlasitý a slyšela, jak jí rychle tluče srdce.

	Všude ticho, nic se ani nehnulo, ale Laura byla čím dál nervóznější. Možná tu nikdo není, ale představila si všechna ta zdeformovaná klonovaná zvířata a rozřezaná dětská tělíčka naložená v nádobách, rozpitvané novorozeně… Děsila se toho, že by tam měla ještě jednou vejít.

	Najednou za sebou zaslechla tlumené zabouchnutí dveří. Otočila se a napínala zrak do tmy, ale neviděla na krok. Když bouchnutí odeznělo, ponořilo se sklepení opět do ticha. Nebyla se teď jistá, jestli opravdu slyšela bouchnout dveře, nebo ne. Možná jenom cvakl bojler nebo něco podobného v elektroinstalaci.

	Pak se však ze tmy rozezněl klapot bot. Pravidelný zlověstný klapot, který každým okamžikem víc a víc sílil. Někdo sestupoval po schodech a Lauře bylo okamžitě jasné, že je to Chyles.

	Zapomněla na strach z laboratoře, otočila se a rozběhla se k matnému světýlku před sebou. Ten člověk za ní přidal do kroku, takže teď byl mnohem rychlejší, než by ona dokázala běžet. Bez dechu vpadla do laboratoře. Zachvátila ji panika.

	Na jednom ze stolů stála malá lampička a osvětlovala sklenice s plovoucími částmi dětských těl. Laura se potácela skrz laboratoř směrem k chodbě, která vedla do Chylesovy pracovny a snažila se nedívat na všechny ty nádoby kolem. Nebyla však ještě ani v polovině vzdálenosti, když zaslechla, jak se k ní kroky rychle přibližují. Hlasitě se jí rozezněly za zády. Během několika vteřin bude Chyles v laboratoři.

	Nestihne proběhnout chodbou…, určitě ji uvidí dřív, než se dostane do jeho pracovny. Dveře do druhého operačního sálu byly mnohem blíž. Laura se v chvatu rozhodla, že se ukryje tam. Klopýtavě vběhla do dveří do sálu ve chvíli, kdy Chyles vcházel do laboratoře.

	Stěží se držela na nohou. V rychlosti minula místnost s chladicím zařízením, ale dál už nevěděla, kam vlastně běží. Náhle si uvědomila, že odtud nevedou žádné dveře. Nemohla udělat nic jiného, než se schovat a doufat, že si Chyles bude myslet, že už je pryč.

	Horečně hledala nějaký úkryt, když vtom zaslechla, že se Chyles zastavil. V laboratoři bylo najednou úplné ticho. Zastavila se také, protože Chyles určitě čekal, že se odněkud ozvou její kroky. Byla bosa, takže se mohla pohybovat úplně potichu, ale přesto měla strach, že by ji doktor mohl uslyšet. Zadržela dech a přála si, aby mohla ztišit i své srdce.

	Slyšela vrzání kožených podrážek na dlážděné podlaze laboratoře. Její pronásledovatel se pohyboval pomalu…, určitě ji hledal. Už za ní nespěchal, ale pomalu a metodicky po ní pátral. Roztřásla se. Užuž se zoufalstvím rozplakala, ale ještě se jí podařilo slzy zadržet. Jestli chce přežít, musí držet svůj strach na uzdě.

	Slyšela, jak něčím v laboratoři hýbe, snad odsunul židli nebo stůl, prohledával místnost opravdu důkladně. Musela si najít nějaký bezpečný úkryt, kde by ji nenašel a kde by se mohla schovat, dokud neodejde.

	Dávala pozor, aby se neprozradila ani nejmenším šramotem, a rychle se po špičkách vydala chodbou dál.
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	Dan zabrzdil auto přesně před vchodem na kliniku.

	Zarazil pneumatikou o chodník, vyskočil z auta a vrhl se ke dveřím do vstupní haly. Proti němu vyšel strážce Roy.

	„Tady nemůžete parkovat,“ řekl Danovi.

	„Kde je moje žena?“

	„Nevím, kdo je vaše žena ani kde je, ale vím, že tady parkovat nemůžete. Musíte s tím autem odjet.“

	Dan mu nevěnoval pozornost a vběhl do budovy. Roy se pustil za ním.

	„Haló, počkejte!“

	„Před chvílí ji sem přivezli v sanitce,“ vykřikl Dan a běžel dál halou směrem k ambulantnímu křídlu. „Laura Fieldingová. Musím ji najít.“

	„Ach, vy jste manžel paní Fieldingové. Tak to jdete špatně, tam není,“ řekl a ukázal na druhou chodbu.

	Dan se otočil a rozběhl se kolem Roye do chodby vedoucí k porodnickému oddělení a k operačnímu sálu. „Kde je?“ křičel Dan na Roye, který zůstal daleko vzadu.

	„Dovezli ji na porodní sál, ale tam nemůžete. Doktor Chyles ji právě operuje.“

	„Zavolejte záchrannou službu,“ křikl na něj Dan. „Cože?“

	„Zavolejte záchrannou službu. Odvezu svou ženu pryč odsud!“

	„Pane Fieldingu, počkejte!“

	Dan rozrazil dvojité prosklené dveře, na nichž stálo: STERILNÍ PROSTOR NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN. Ocitl se přímo před oběma operačními sály. Uviděl sestru, která do jednoho ze sálů nesla lékařský materiál. Dan se k ní rozběhl.

	„Sestro! Haló!“ křičel už na dálku. „Kde je moje žena? Je tam vevnitř?“ zeptal se a ukazoval na sál.

	Sestra se na něj podívala, byla celá zmatená a překvapená, a nevěděla, co má dělat.

	„Laura Fieldingová,“ řekl Dan. „Je tam vevnitř? Poslyšte, chci, abyste řekla Chylesovi, že si nepřeju, aby ji operoval. Dal jsem zavolat záchranku. Odvezu ji odtud hned pryč.“

	Také Roy vpadl za Danem dovnitř prosklenými dveřmi. Nemohl popadnout dech po tom běhu z haly. „Pane Fieldingu, počkejte,“ řekl a lapal přitom po dechu. „Sem nesmíte.“

	Dan si ho nevšímal a otočil se na sestru: „Jděte tam a řekněte Chylesovi, aby přestal operovat. Nechci s mou ženou cokoli dělat.“

	Sestra byla bezradná.

	Roy k nim přistoupil a řekl: „Pane Fieldingu, tady vážně nesmíte být.“

	„Zavolal jste záchranku?“

	„Musím vás požádat, abyste opustil tento prostor.“

	„Jděte už a zavolejte tu záchranku, ksakru!“ křičel Dan.

	Na chodbě se objevila další starší sestra, která vyšla ze skladu. Chovala se jako člověk, který tam má všechno na starosti. „Co je to tu za křik?“ zeptala se. „Co se děje?“

	Dan se k ní rozběhl. „Chci, aby odvezli mou ženu z toho operačního sálu! Teď hned!“

	„Uklidněte se, pane.“

	„Neříkejte mi, abych se uklidnil! Nechci, aby Chyles operoval mou ženu!“

	„Jsou tady také jiné pacientky, a jestli tu hodláte křičet,“ řekla a podívala se přitom na Roye, „budu nucena vás…“

	„Nedívejte se na něj! Dívejte se na mě! Budu křičet, dokud mě nebudete poslouchat!“

	„Poslouchám vás.“

	„Dobře. Chyles nebude operovat mou ženu. Rozumíte mi?“ Roy přistoupil k Danovi, aby mu položil ruku na rameno, ale Dan rychle ucukl.

	„Ale, pane Fieldingu, tímhle nikomu nepomůžete.“

	„Dojděte už, proboha, zavolat tu záchranku.“

	„Nebudu volat žádnou záchranku. Musím vás požádat, abyste se uklidnil a šel se mnou do čekárny. Jinak se obávám, že vás budu muset –“

	„Nic nebudete muset, ksakru,“ řekl Dan a vydal se chodbou k operačnímu sálu. „Hned teď si odsud svoji ženu odvezu!“

	„Pane Fieldingu!“

	Z operačního sálu vyšla doktorka Acerová a zeptala se: „Co se tady děje?“ Když uviděla Dana, vyhrkla: „Tady nemáte co dělat. Budete muset odejít.“

	„Nejdu nikam,“ ujistil ji Dan. „Vím všechno o vás a o vašem manželovi. Vím o Vancouveru. Okamžitě si odsud odvezu svou paní, nebo jdu zavolat policii!“

	Pohled doktorky Acerové rychle přeskakoval z Dana na sestry a Roye a zpátky na Dana. Neodpovídala mu a zdálo se, že se bojí.

	„Varuju vás!“ křičel Dan.

	Roy přiskočil k Danovi, chytil ho za ramena a držel ho, aby nemohl dál. Zatímco se spolu oba potýkali a strkali, přiskočila doktorka Acerová k Royovi a vytáhla mu z pouzdra pistoli. Když to Roy ucítil, pustil okamžitě Dana a prudce se otočil. Acerová namířila na Dana. Roy se k ní vrhl, aby jí pistoli vzal, ale Acerová v té chvíli stiskla spoušť.

	Třesk výstřelu se odrazil od zdí a jedna ze sester zaječela. Dan se vrhl dopředu. Roy se popadl za bok a svalil se na podlahu. Šokovaná doktorka jen stála a dívala se. Viděla, jak se k ní blíží Dan, a znovu na něj zamířila pistolí. Dan ji však chytil za ruku a strčil do ní, takže rána vyšla do stropu. Rozehnal se pěstí proti doktorčině bradě a vložil do toho úderu veškerou zlost a všechen strach, který jím lomcoval. Cítil, jak čelist praskla. Hlava odlétla dozadu a doktorka upadla na podlahu. Při prudkém nárazu ztratila vědomí. Pistole sklouzla po dlaždicích a Dan ji sebral.

	„Postarejte se o něho,“ řekl Dan sestrám a ukázal na Roye, který se na podlaze zmítal bolestí. Z boku mu tekla krev.

	„A zavolejte někdo, proboha, záchranku! A taky policii!“

	Překročil Roye a vběhl na operační sál. Nikdo tam nebyl. Rychle se vrátil zpátky na chodbu. „Kde je moje žena?“

	Sestry se skláněly nad Royem, snažily se mu pomoct a Dana neslyšely. Chtěl na ně zakřičet, ale v té chvíli si všiml na podlaze krvavé stopy, která vedla ke dveřím s nápisem PATOLOGIE POUZE LÉKAŘI. Kdesi hluboko v sobě pocítil jistotu, že je to Lauřina krev.

	Rozběhl se ke dveřím a zjistil, že jsou odemčené. Klika byla potřísněná krví. Co je s ní? strachoval se v duchu Dan. „Ach, bože, jen ať nepřijdu pozdě.“

	Otevřel dveře a vběhl do tmy. Když narazil na schody, málem z nich spadl. Zachytil se však naštěstí zábradlí, takže se z nich neskutálel po hlavě dolů. Obklopovala ho taková tma, že nevěděl, kam jde a co je před ním. Byl si však jist, že Laura tam je. Neviděl sice, ale pospíchal dolů do temného prostoru.
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	Laura zaslechla, jak Chyles vstoupil do místnosti, a zmocnila se jí panika. Šel pomalu, zastavoval se po každém kroku a naslouchal. Laura už si zvykla na tmu, takže v ní byla schopná rozeznat obrysy jeho těla a viděla, že postupuje hlouběji dovnitř. V ruce něco držel. Neviděla dobře, co to je, ale zdálo se jí, že by to mohl být nůž.

	Chyles znovu popošel. Zvířata v klecích okolo Laury se probudila a začala se vrtět. Laura si byla jistá, že Chyles neslyšel, co před chvílí udělala. Kdyby ji slyšel, už by sem býval vrazil mnohem dřív. Věděl jenom, že je někde tady v podzemí. Pohyboval se opatrně, ale Lauře už nezbývalo mnoho času.

	Chyles zmáčkl vypínač a místnost se zalila světlem. Laura se tiskla na zeď a doufala, že ji neuvidí. Bála se, že její plán nevyjde…, měla tak malou šanci…, a byla beze zbraně. Zbýval jí jen útěk, a v jejím stavu ani moc dobře utíkat nemohla. Nebude mu dlouho trvat znovu se vzchopit a dohonit ji. Neměla však jinou možnost.

	Chyles popošel do středu místnosti, tam kde Laura včera zvracela. Přitiskla se do malého prostoru své skrýše a doufala, že jí břicho příliš nevyčnívá ven. Pokusila se ho trochu vtáhnout. Dítě muselo ten tlak a stres cítit, protože se uvnitř zavrtělo.

	Přítomnost dalšího života Lauru jen utvrdila v tom, že musí bojovat nejen za sebe, ale i za to malé. Za to pravé dítě, a za to druhé také. I na něm jí záleželo. Přála si, aby jí na něm nezáleželo, ale srdcem cítila, jak to opravdu je. Ať byla představa onoho druhého dítěte jakkoli odporná a děsivá, nemohla Laura popřít, že je to její dítě. Vzniklo z jejího těla, z jejího vajíčka a Danova spermatu. Teď bylo závislé jen na ní a ona ho musela ochránit. Zatímco zdravý rozum napovídal, aby ho nechala zemřít, mateřský instinkt v ní prosil o zachování jeho života. „Lauro?“ zašeptal Chyles.

	Znělo to jako hadí zasyčení. Laura se pod zvukem svého jména, který se odrazil od stěn sklepení, celá schoulila. Jako by jí vstříkl do ucha jed, jenž se propaloval až do nitra mozku.

	„Vím, že jsi tady,“ řekl Chyles.

	Laura se ještě víc přitiskla ke zdi v zoufalé snaze být neviditelná. V té chvíli pocítila u žaludku podivnou bolest a lekla se, jestli to nejsou porodní stahy.

	Ach, bože, ne, teď ne, ještě ne. Teď přece nemohla začít rodit – tady.

	Chylesův hlas zvířata zneklidnil, začala se v klecích hýbat. Šel dál a Laura se víc tiskla do svého úkrytu. Skoro ho teď ani neviděla, ale viděla, co drží v ruce před sebou. Celá se otřásla, když si uvědomila, že je to skalpel.

	Nechala sklouznout jednu ruku do úzké škvíry. Uvažovala, jak to asi bude těžké. Snad ne tolik, aby to nezvládla. Celý její plán záležel na tom, jestli to zvládne.

	Ještě nenastal ten pravý okamžik. Chyles musí přijít ještě blíž.

	„Neublížím vám, Lauro,“ pokračoval Chyles. „Slibuji. Chci jenom vyoperovat děti. Musím je vyoperovat, nebo zemřou. Obě zemřou. A vy také. Musíte mi dovolit, abych je vyoperoval.“

	Sledovala, jak postoupil o další krok dopředu a bedlivě se rozhlíží. Ještě krok a uvidí ji. Už bylo skoro načase.

	„Chcete, aby vaše děti zemřely, Lauro?“ ozval se Chyles znovu.

	Další krok.

	„Chcete riskovat –“

	Laura sebrala všechny své síly, s výkřikem vrazila rukou do klece a shodila ji na zem. Chyles se otočil za zvukem. Klec se překotila a vzala s sebou i další klece, které se kolem ní vršily. Laura už předem uvolnila bezpečnostní zástrčky u dvířek, takže z klecí teď vyběhli psi vyděšení prudkým pohybem. Horní klec zasáhla Chylese do ramene a srazila ho na jedno koleno. Psi začali štěkat a běhat dokola, takže podráždili i všechna ostatní zvířata v místnosti. Laura otevřela, co nejvíc klecí svedla, když byla ještě v místnosti sama. Přes deset koček a psů teď rozrazilo dvířka svých vězení a vyběhlo ven.

	Laura se rychle posunula podél zdi, sáhla za další řadu klecí a hodila je na Chylese. Padly mu rovnou na záda a srazily ho na zem. Všude běhali psi, jedna kočka skočila na Lauru a vyděsila ji. Ohnala se po ní, až kočka odlétla na zeď, a pak se protáhla kolem rozházených klecí a klopýtala přes zdivočelá zvířata ke dveřím. „Ksakru!“ zaječel Chyles a snažil se vstát.

	Laura se vypotácela na chodbu a rozběhla se k laboratoři, kde stále ještě svítilo světlo a ozařovalo části dětských tělíček plovoucí ve sklenicích. Zamířila ke dveřím, které vedly do Chylesovy pracovny.

	Zaslechla, jak se někdo blíží k laboratoři z druhé strany, od operačních sálů. Myslela, že to je doktorka Acerová, a proto se rozběhla ještě rychleji, ale vrazila do laboratorní stoličky, do stolu a nakonec shodila na zem stojan se zkumavkami. Zvuk rozbíjeného se skla se rozlehl podzemím jako výstřel. Laura se strachy a zoufalstvím rozplakala. Rozčilení ji pohánělo dopředu, i když jí nohy téměř vypověděly poslušnost. Vrhla se ke dveřím a rozběhla se temnou chodbou dopředu.

	„Lauro! Počkej!“

	Okamžitě poznala ten hlas. S úlevou se otočila a uviděla Dana, jak spěchá za ní a cestou se jen s námahou vyhýbá pobíhajícím zvířatům. V ruce držel pistoli. Při pohledu na něj se Laura naprosto poddala bolesti a únavě a s nekontrolovatelným vzlykotem klesla na podlahu. Dan se k ní rozběhl kolem laboratorního stolu a bylo vidět, jak se o ni bojí.

	Měl oči jen pro ni a kromě toho se snažil neupadnout přes všechna ta zvířata, takže si nevšiml, že se k němu někdo blíží. Když Laura vzhlédla, uviděla místo Dana jen rozmazanou čmouhu. Chyles jednal tak rychle, že neměla ani čas Dana varovat.

	Seknul skalpelem po Danovi a rozřízl mu košili i záda. Dan se na místě otočil, aby se bránil, a ze zranění mu přitom stříkala krev. Chyles však už zaútočil znovu. Čepel se zaryla Danovi do předloktí, rozřízla šlachy a sval a ochromila tak celou ruku. Když doktor sekl skalpelem potřetí, zasáhl ho do prsou a zasadil mu další řeznou ránu. Dan padl dozadu, pistole mu vypadla z ruky a sklouzla po dlážděné podlaze tak daleko, že na ni nedosáhl.

	Dopadl na stěnu za sebou, vrazil do polic a shodil přitom desítky sklenic. Ozval se tříštivý zvuk a všude kolem se rozstříkl formaldehyd. Laura uviděla, jak se po podlaze rozjelo maličké srdce a kousky mozku. Uprostřed toho všeho se motala a běhala zvířata. Chyles se vrhl na Dana, kterému rychle ubývalo sil a stěží se držel na nohou. Zdvihl proti Chylesovi zdravou ruku, aby se bránil dalšímu útoku. Doktor mu zasadil hlubokou ránu do předloktí. Krev už stříkala na všechny strany.

	Doktor zaryl Danovi koleno do slabin, až se zkroutil v předklonu a tvrdě dopadl na kolena. Vypadalo to, že už není schopný se bránit, že ho bolest zdolala. Chyles ho chytil za vlasy a trhnul mu hlavou dozadu, aby odhalil krk. Pak znovu zdvihl skalpel a chystal se zaříznout ho do Danova hrdla.

	Laura zareagovala bez přemýšlení. Vrhla se dopředu a hrábla po pistoli. Do této chvíle byla ztuhlá strachem, ale tentýž strach, který ji paralyzoval, ji teď přinutil pomoct muži, jehož milovala. Zdvihla pistoli. Chylesova paže začala klesat k Danovu hrdlu a v téže chvíli vyšla rána a ozvalo se nekontrolovatelné zavřísknutí.

	Kulka zasáhla Chylese do hrudníku. Náraz jím otočil kolem dokola a vrhl ho na stěnu. Stál teď čelem k Lauře. Pustil Danovy vlasy a Dan se svezl na podlahu. Chyles se snažil zakrýt zranění na prsou jednou rukou, zatímco druhou stále ještě křečovitě svíral skalpel. Namáhavě a s bolestí se nadechoval. Lapal po dechu krátkými steny, jak se jeho plíce plnily krví.

	Vykročil místností směrem k Lauře. Jeho tvář byla smrtelně bledá a oči už vypadaly docela jako mrtvé. Z úst mu vytékala stružka krve a kapala dolů po bradě. Potácel se však stále dál a snažil se udržet na nohou.

	„Nedělejte to,“ zaskučela Laura strachy. Pistole se jí třásla v napřažené ruce.

	Díval se na ni pomateným pohledem a snažil se promluvit. Hlas mu zeslábl.

	„Dal jsem vám dítě,“ zasípal vztekle.

	Zdvihl skalpel nad hlavu s tváří zkroucenou bolestí. Jako by vzpíral tunu oceli a ne lékařský nástroj. „Nedělejte to,“ prosila Laura.

	Chyles popošel dál. Pohyboval se tak pomalu, až Lauře připadalo, že se musí zhroutit dřív, než k ní dojde. Pak však zrychlil a zdálo se, že spíš padá, než jde. Když vedl ruku se skalpem proti Lauře, zračila se mu v tváři zuřivá zášť.

	„Nedovolím ti, abys zabila mého syna!“ zařval na ni.

	Laura vystřelila do Chylesova hrudníku. Rána ho zastavila. Ruka mu klesla na stranu, ale neupadl. Zíral na ni a překvapení i zlost mu vysály poslední zbytky barvy z obličeje. Snažil se znovu zdvihnout paži a pak ještě zavrávoral směrem k Lauře. Znovu vystřelila. Tentokrát už ho kulka konečně seslala k zemi.

	Chvilku se k ní ještě snažil plazit se skalpelem v ruce, ale pak se zastavil. Ztratil vládu nad svou paží a hlava mu padla na podlahu. Za chvilku jeho ruka pomalu uvolnila sevření a smrtící nástroj z ní vypadl.

	 


Epilog

	 

	 

	Když Laura otevřela oči, uviděla na židli u okna sedět Dana. Rozepnutou košili měl přehozenou přes ramena a hrudník ovinutý obvazy. I rána na levém předloktí byla už ošetřená a pravou paži měl zavázanou úplně celou a visela mu v šátku před tělem.

	Laura se cítila po lécích, které jí dali, trochu otupělá. Vyschlo jí v ústech a hrdlo měla jakoby oteklé. V břiše se znovu ozvala tupá bolest, kterou už znala, a pomalu se zvětšovala.

	Dan si všiml, že už nespí, a přistoupil k ní. Spustil dolů bezpečnostní zábranu, sedl si na okraj postele a vzal Lauru za ruku. Potom se k ní naklonil a políbil ji. Dotyk jeho teplých rtů jí dělal dobře.

	„Ahoj, miláčku,“ zašeptal. „Jak ti je?“

	„Fajn…, snad.“ Bolelo ji i mluvit. Dan vzal ze stolku sklenici vody a Laura se trochu napila slámkou. „Už je to lepší,“ řekla.

	Dan se nahnul ještě níž, znovu ji políbil a řekl: „Strašně tě miluju.“

	Laura byla hodně zesláblá, ale přesto zdvihla jednu ruku a objala ho. Teď, když byl Dan tak blízko, věděla, že všechno bude zase v pořádku.

	„Jak ti je?“ zeptala se a dotkla se přitom jeho obvazů. Dan nechtěl o svých zraněních mluvit. Mávl rukou a řekl: „To je dobrý.“

	Vypadal, jako by nespal kolik dní. Byl bledý a zdálo, že zhubl o pár kil, hlavně v obličeji. Laura mu řekla, že vypadá hrozně.

	„A ty jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl,“ ujistil ji Dan. Zasmála se.

	Chvíli se na sebe beze slova dívali, usmívali se a drželi se za ruce. Byli rádi, že žijí a že mohou být spolu. Nakonec se však Laura musela zeptat. „Jak to vypadá s porodem?“

	Zrovna když se Dan chystal odpovědět, ozvalo se ode dveří tiché zaklepání. Pak se dveře pootevřely a dovnitř nahlédl lékař.

	„Vidím, že jste vzhůru,“ řekl a vešel dál. Přistoupil k Lauře a zeptal se: „Jak se cítíte?“

	Laura pokrčila rameny. „Snad dobře.“

	„To jsem rád.“ Přiložil jí stetoskop na prsa a poslouchal srdce. Pak jí změřil krevní tlak a puls.

	„Je v pořádku, doktore, viďte?“ zeptal s Dan s obavou v hlase. „Řekl bych, že ano.“

	Dan si oddychl a stiskl Lauře ruku, aby ji povzbudil. Lauře se však nijak neulevilo. Při představě porodu ji jímala hrůza. Měla divný pocit v břiše – něco mezi bolestí a necitlivostí.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Zdálo se, že doktor hned nepochopil, o čem mluví, ale když Laura sjela pohledem ke svému břichu, okamžitě si to uvědomil. „Myslíte děti, že?“ řekl. Laura se strachem přikývla.

	Doktor se zhluboka nadechl. „Museli jsme provést předčasný porod.“

	„Miláčku,“ ozval se Dan a stiskl Lauře znovu ruku, „máme dvě holčičky! Dvojčata!“

	Lauře v tom momentě prolétla hlavou řada představ. Štěstí se v nich mísilo s děsem. Byla stále ještě příliš omámená léky a nemohla dobře zaostřit.

	„Vědělas, že čekáme dvojčata?“ zeptal se Dan.

	Podívala se na něj a v jeho očích uviděla čirou radost. Uvědomila si, že Dan nezná všechny okolnosti a nepochopil všechno, co se stalo.

	„Ano, věděla jsem, že budou dvě,“ odpověděla mu.

	„Mělas mi to říct,“ řekl Dan, ale nezlobil se na ni.

	„Ano, to jsem měla,“ přitakala Laura potichu. Jeho tvář zářila štěstím. O ničem nevěděl, vůbec nic nechápal.

	Laura se obrátila na doktora a zeptala se: „Jsou –“ musela se odmlčet, aby se nadechla a uklidnila, „jsou v pořádku?“

	„U každého dítěte, které se narodí o tolik dřív, jako ty vaše, existuje určitě riziko. Mohou se vyskytnou komplikace,“ připustil doktor. „Jsou výjimečně maličké a zranitelné. Umístili jsme je do naší jednotky intenzivní péče pro předčasně narozené děti. Ještě je příliš brzo, než abychom si mohli být úplně jistí, ale zatím se jim daří výborně. Vypadá to velice nadějně.“

	Dan se naklonil k Lauře. „Slyšelas?“ řekl jí. „Vím, že budou v pořádku.“ Políbil ji a zašeptal: „Dvojčátka, Lauro! Dvojnásobná radost. Nemohli jsme si přát nic lepšího. Naše sny se splnily. To je skvělé!“

	Laura k němu vzhlédla, ale nebyla schopná slova. Tak dlouho si přáli mít děti – a teď je měli – a její nitro se při tom pomyšlení naplnilo hlubokým ledovým strachem.
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Bezdétni manzelé Laura a Dan Fieldingovi hledaji pomoc
v situaci, v niZ se ocita mnoho pari na celém svété. Spoko-
ieny Zivot a spésnou Kariéru &im dal vic Kali smutek nad
nenapinénou rodicovskou tlohou. Pomoc nakonec naléza-
ii na Kiinice v Alabame. Tak jako mnohym jinym nestastnym
manzelim i Fieldingovym poskytne doktor Chyles nadéji,
ktera se po wspésném oplodnéni in vitro zméni v jistotu
sladkého ocekavani. Dan i Laura jsou pfipraveni mu podii-
dit dalsich devét mésici a prekonat pritom i lecjakou pre-
kézku. Jenze béhem téch nekonenych tydnd, kdy Laura
Zije sama pobliz kiiniky a podrobuje se kazdodenni terapii
i kontrole, dochazi k fadé znepoks losti, které se
vymykaii i tomu nejcernéjsimu ocekavani. Podivné pfihody.
a nejasna umrti pomalu méni riazové sny v temnou noéni
miru zbarvenou krvi.

Thriller z Iékaiského prostiedi amerického autora Kipa
Langella chytne ctenafe jiz od prvnich stranek. Zarukou
Gispéchu je Zivé vypravéni, piné nefalovaného
ti, i téma samo, které resi

jch

zajit a kde jsou hranice Iékarské etiky.
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